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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagéo e
a descrigdo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaleiag
Kal Epyaciag Kal €§Aynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimu.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symboll

Textova Cast' s technickymi datami, délezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKcTOBbIV pasfen, BKIOYaKLWMIA TEXHUYECKUe AaHHbIe, BaXHble pekomeHaauum no 6eaonacHocTy 1
3Kcnnyataumu, a Takke onncaHue ncnosnb3yemMblX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKM AaHHW, BaXKHU YKasaHusa 3a 6e3onacHocT u paboTa
N pa3dCcHeHne Ha cMMBoOIuTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH fien co TEXHWYKM KapaKTEPUCTUKU, BaxHU 6e36eqHOCHM 1 paboTHM ynaTcTBa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXNMBMMM BKa3iBkaMu 3 TexHikv Be3neku Ta ekcnnyatauii
i NOSACHEHHSIM CMMBONIB.
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E Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta

yueet\V \
iyl ¢
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies. %?jg\\dl'
ey 75-100 %

Mpiv ammd k&Be epyaoia aTn Unxavr apaipeire
TNV avTaAAGKTIKA pTTaTapia.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan dnce
kartus akiyu gikarin.

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim

L rrrrserny—-Ffon

liwask _
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator. A \\'\#‘I

Pred kazdou pracou na stroji vymenny aku- ' & NN 50-75 %
muldtor vytiahnut. i

E rrrsrrerny -Fonn
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkladke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az :
akkumulatort ki kell venni a készilékbdl.

b\ﬁ\”{-- ]
i el [ 2 S 25-50 %
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi

akumulator. . 1 ! Lsrrsserns-Ion

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes 17 - - )

darbus, ir jaiznem ara akumulators. 7,/ \' 10-25 %
Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, 1IN °
iSimkite keiciama akumuliatoriy. " Lrrrriunm-Ton

Enne kéiki toid masina kallal votke vahetatav
aku vélja.

BblHbTE akkyMynsTop 13 MaLLuHb! nepes
MpOBEAEHVEM C Hell KakvX-IMBO MaHWMynsALMiA.

[Mpeaw 3anoysaHe Ha KakeuTo € fja e paﬁOTVI no
MallnHaTa u3Bagete akymynartopa.

Scoateti acumulatorul fnainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OrctpaHeTe ja 6aTepujaTa npen Aa 3anoyHeTe
/a ja KOpUCTUTE MalLKHaTa.

Mepen Gypb-sikumn poboTamm Ha MaLLnHi ' - -
BUMHSITY 3MiHHY akyMynsTopHy 6arapeto.
Jeal o duel gl 8 ead) i jlad) s U 3 b A £ X AT ELS B8 - 8 &P IV
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Insulated gripping surface Izolasyonlu tutma yiizeyi Suprafata de prindere izolata
Isolierte Griffflache Izolovana uchopovaci plocha M3onnpana noBpLunHa Ha apLukata
Surface de prise isolée Izolovana tchopna plocha I30nboBaHa NOBEPXHS Pyykn
Superficie di presa isolata Izolowana powierzchnia uchwytu Uy jre paa dali
Superficie de agarre con aislamiento Szigetelt fogofelilet
Superficie de pega isolada Izolirana prijemalna povrsina
Geisoleerde handgrepen Izolirana povrSina za drzanje
Isolerede gribeflader Izoléta satver§anas virsma
Isolert gripeflate Izoliuotas rankenos pavirsius
Isolerad greppyta Isoleeritud pideme piirkond
Eristetty tarttumapinta M3onnpoBaHHas NOBEPXHOCTb PyYKM
L Movwpévn emedveia Aaprg M3onnpaHa noBbPXHOCT 3a XBallaHe )

[ 12 ) D C




®AA

e

- Vi 2
Ny A -

43 AUTOSTOP




[ 16 ) D C




TECHNICAL DATA M18 BLHPTXL

Type Press device
Production code 4836 83 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V =
Power consumption 450 W
Nominal force 32 kN
Compression range:

@ Copper and Stainless 100 mm

@ Iron Pipe and Stainless 50 mm

@ Black Iron Pipe 50 mm
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,6...4,7kg
Weight (tool only) 3,21kg
Recommended Ambient Operating Temperature -18 ... 50 °C
Recommended battery types M18B...; M18HB...

Recommended charger

M12-18...; M1418C6

Noise information: Measured values determined according to EN 60745.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Wear ear protectors!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
89,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibration information: Vibration total values (triaxial vector sum) determined

according to EN 60745
Vibration emission value a,/ Uncertainty K

<2,5m/s?/1,5m/s?

FNWARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it
is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

WARNING! Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

PRESS DEVICE SAFETY WARNINGS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is
recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy non-slip
footwear, helmet and ear defenders.

Never hold your fingers or other body parts in the working area of
the cylinder or the press jaws.

Do not hold the jaw levers with your hands during the pressing
operation.

Press tools and press devices must only be used by trained
personnel.

Check the press tools and press devices for cracks and other signs
of wear before each use.

Only use press tools and press devices that are in perfect technical
condition.

Have damage repaired immediately by an authorised workshop.
The machine may only be used with a press jaw inserted into it.

In the event of problems during the pressing process, press the
Emergency Stop button immediately and release the ON switch. The
valve will open and the piston will return to its initial position.
Compliance with the specified service work and service intervals is
mandatory.

Remove the battery pack before starting any work on the appliance.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use only system-compatible press fittings and press jaws designed
for them.

Consult the documents provided by the system supplier for handling
and assembly instructions for fittings and pipes.

Check whether the nominal width of the press fitting corresponds to
the nominal width of the press jaws.

Make sure that the press jaw is fully closed when pressing is
complete.

Imperfect pipe joints must be compressed again using a new fitting.

After finishing the work, check the installation with appropriate
testing equipment and assure that it is leakproof!

The press device is not suitable for continuous operation. Following
30 minutes of continuous operation, a short break of at least 15
minutes must be taken to allow the device to cool down.

WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals,
and bleach or bleach containing products, etc., Can cause a short
circuit.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

ENGLISH D

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The devices and the press jaws are designed exclusively for the
press-fitting of pipes and fittings for which the relevant press jaws
are intended.

These press devices are intended exclusively for use with press
jaws approved by Milwaukee in agreement with the system supplier.
Do not use the product in any way other than those stated for
intended use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

* Injury caused by vibration. Hold the product by designated
handles and restrict working time and exposure.

+ Exposure to noise can cause hearing injury.Wear ear protection
and limit exposure.

* Injury due to flying debrisWear eye protection, heavy long
trousers, gloves and substancial footwear at all times.

+ Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5
seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF.

To reset, release the trigger. Under extreme circumstances, the
internal temperature of the battery pack could raise too much. If
this happens, the fuel gauge will flash until the battery pack cooled
down. After the lights go off, the work may continue.

Transporting Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging. Do not transport batteries that are cracked or leak.
Check with forwarding company for further advice.

C ENGLISH

WORKING INSTRUCTIONS

Double crimping is required for M Profile 108 mm!
1. Press with: RIAXL-1 + RJ18XL-M108
2. Press with: RUAXL-2 + RJ18XL-M108

CLEANING

Clean dust and debris from openings. Keep handle clean, dry

and free of oil or grease. Use only mild soap and a damp cloth to
clean, since certain cleaning agents and solvents are harmful to
plastics and other insulated parts. Some of these include gasoline,
turpentine, lacquer thinner, paint thinner, chlorinated cleaning
solvents, ammonia and household detergents containing ammonia.
Never use flammable or combustible solvents around tools.

MAINTENANCE
Check that the press jaw and drive rolls move freely.

Clean and grease the press drives, locking bolts and press jaws
when you have finished work.

Service and repair work may only be carried out by authorised
specialist workshops.

The device contains hydraulic fluid. Hydraulic fluids pose a hazard
to groundwater. Uncontrolled draining or improper disposal is
punishable by law.

The next service deadline is indicated on the press device. This
service must be performed at least every 2 years or at the latest
when the LED display indicates that a service is due.

Replace worn press tools.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on

the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

TROUBLESHOOTING

LED Cause Solution
The battery is not
Green LED sufficiently charged
flashing to complete a pres- Charge the battery.
sing operation.
Red LED Device not within Bring device into opera-
flashin operating tempera- | ting temperature range
9 ture range. (-10°C to 50°C)
Retry operation. If
Red LED remains lit,
. return the tool, charger
Red LED on Device fault and battery pack, to a
MILWAUKEE service
facility for repairs.
Return the tool, charger
Green and Red ’
; ) and battery pack, to a
LEDflashing | Service needed | L waAUKEE service
Y facility for maintenance.




SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

TECHNISCHE DATEN M18 BLHPTXL

Remove the battery pack before starting any work on
the appliance.

Always wear goggles when using the machine.

Bauart Pressgeréat
Produktionsnummer 4836 83 01 XXXXXX MJJJJ
Spannung Wechselakku 18V =
Leistungsaufnahme 450 W
Nennkraft 32 kN
Pressbereich:

@ Kupfer und Edelstahl 100 mm

@ Eisenrohr und Edelstahl 50 mm

@ Schwarzes Eisenrohr 50 mm
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 36..47kg
Gewicht (nur Werkzeug) 3,21 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur fiir den Betrieb -18...+50°C
Empfohlene Akku Typen M18B...; M18HB...

WARNING! Risk of injury from ejected fragments

Empfohlene Ladegerate

M12-18...; M1418C6

Warning! Danger of crushing!

Service label

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end
of their life must be collected separately and returned
to an environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

ENGLISH

Gerauschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745. Der

A-bewertete Gerduschpegel des Gerétes betragt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K

Schallleistungspegel / Unsicherheit K

Gehorschutz tragen!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
89,0 dB (A)/3 dB (A)

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier

Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

<2,5m/s?/1,5m/s?

FNWARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren geméan
EN 60745 gemessen und konnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie kénnen fiir eine vorlaufige

Einschétzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung
eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung tiber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschétzung der Belastung durch Schwingungen und L&rm sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung tber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaRnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsabldufe.

PN WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise

und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR PRESSGERATE

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine
stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm
und Gehdrschutz werden empfohlen.

Halten Sie niemals Finger oder andere Korperteile in den
Arbeitsbereich des Zylinders und der Pressbacken.

Halten Sie die Backenhebel wahrend des Pressvorgangs nicht mit
den Handen fest.

Presswerkzeug und Presseinsatze diirfen nur von einer Fachkraft
verwendet werden.

Vor jedem Gebrauch die Presswerkzeuge und Pressgerate auf
Risse und sonstige VerschleilRerscheinungen priifen.
Presswerkzeuge und Pressgerate nur in technisch einwandfreiem
Zustand verwenden.

Beschadigungen sofort von einer autorisierten Fachwerkstatt
reparieren lassen.

Das Gerat darf nur mit eingesetzter Pressbacke verwendet werden.
Driicken Sie bei Stérungen wahrend des Pressvorgangs sofort den
Gefahrenschalter und lassen Sie den EIN-Schalter los. Das Ventil
6ffnet und der Kolben fahrt in die Ausgangsposition zuriick.

( DEUTSCH

Wartung und Wartungsintervalle zwingend einhalten.
Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku herausnehmen.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Nur systemkonforme Pressfittinge sowie dafiir ausgelegte
Pressbacken verwenden.

Entnehmen Sie die Verarbeitungs- und Montageanweisungen fiir
Fitting oder Rohre den Unterlagen des Systemanbieters.

Priifen Sie, ob die Nennweite des Pressfittings mit der Nennweite
der Pressbacke Ubereinstimmt.

Nach vollendeter Verpressung darauf achten, dass die Pressbacke
vollstandig geschlossen ist.

Nicht korrekte Rohrverbindungen missen Sie mit einem neuen
Fitting nochmals verpressen.

Prifen Sie nach Beendigung der Installationsarbeiten das
Rohrsystem mit entsprechend geeigneten Prifmitteln auf Dichtheit.

Das Pressgerat ist nicht fiir den Dauerbetrieb geeignet. Nach 30
Minuten ununterbrochenem Betrieb muss eine kurze Pause von
mindestens 15 Minuten eingelegt werden, damit das Gerét abkiihlen
kann.

WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafilr,
dass keine Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, konnen einen Kurzschluss verursachen.




Wechselakkus und Ladegeréte nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Pressgerate und die Pressbacken diirfen ausschlieflich zum
Verpressen von Rohren und Fittings, fiir die die entsprechenden
Pressbacken vorgesehen sind, verwendet werden.

Die Pressgeréte sind ausschlielich fiir den Einsatz von
Pressbacken vorgesehen, die von Milwaukee in Ubereinstimmung
mit dem Systemanbieter als geeignet erklart werden.

Verwenden Sie das Produkt nur fiir den bestimmungsgemafen
Gebrauch.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemaRer Verwendung kdnnen nicht alle
Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch kénnen
folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener besonders
achten sollte:

Durch Vibration verursachte Verletzungen.Halten Sie das Gerat an
den dafiir vorgesehenen Griffen und begrenzen Sie die Arbeits-
und Expositionszeit.

Larmbelastung kann zu Gehdrschéadigungen fihren.Tragen Sie
einen Gehdrschutz und schranken Sie die Expositionsdauer ein.
Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.Tragen
Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Handschuhe und
festes Schuhwerk.

Einatmen von giftigen Stauben.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS
Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fur eine méglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss,
vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige
blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann
wieder einschalten. Unter extremen Belastungen erhitzt sich der
Akku zu stark. In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige
bis der Akku abgekuhlt ist. Nach Erléschen der Ladeanzeige kann
weitergearbeitet werden.

Transport von Lithium-lonen-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralle
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des

Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
dirfen ausschlieflich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:
Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann. Beschédigte oder auslaufende Akkus diirfen
nicht transportiert werden. Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an
Ihr Speditionsunternehmen.

M Profil 108 mm muss zweifach gepresst werden!
1. Pressung mit: RJIAXL-1 + RJ18XL-M108
2. Pressung mit: RUAXL-2 + RJ18XL-M108

Offnungen von Staub und Ablagerungen befreien. Den Griff

stets sauber und frei von Ol oder Schmiermittel halten. Zur
Séauberung nur mildes Seifenwasser und ein feuchtes Tuch
verwenden, da einige Reinigungs- und Ldsungsmittel Kunststoff-
und Isolierkomponenten beschadigen kdnnen. Zu diesen Mitteln
zahlen unter anderem Benzin, Terpentin, Lack- und Farbverdinner,
chlorierte Reinigungs- und Lésungsmittel, Ammoniak sowie
ammoniakhaltige Haushaltsreiniger. In der Nahe von Werkzeugen
niemals entziindliche oder brennbare Ldsungsmittel verwenden.

WARTUNG
Leichtgangigkeit der Pressbacken und der Pressrollen Gberpriifen.

Nach Beendigung der Arbeiten Pressrollen, Verriegelungsbolzen
und Pressbacken reinigen und fetten.

Wartungs- und Reparaturarbeiten diirfen nur durch autorisierte
Fachwerkstatten ausgefiihrt werden.

Das Gerat enthalt Hydraulikdl, welches eine Gefahr fiir
das Grundwasser darstellt. Unkontrolliertes Ablassen oder
unsachgemale Entsorgung steht unter Strafe.

Auf dem Pressgerat wird die nachste Wartung angegeben. Diese
Wartung muss mindestens alle 2 Jahre durchgefiihrt werden oder
spatestens, wenn dies die LED-Anzeige signalisiert.

Abgenutzte Presswerkzeuge tauschen.

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei lhrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.
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FEHLERBEHEBUNG

LED Ursache Losung
Der Akku ist nicht
o ausreichend )
bGIirr:JI?te LED geladen, um einen I;ﬁ]gen Sie den Akku
Pressvorgang ’
durchzufthren.

Bringen Sie das Gerét
in den Betriebstempe-
raturbereich (-10 °C bis
50 °C)

Gerét liegt nicht im
Betriebstempera-
turbereich.

Rote LED blinkt

Wiederholen Sie den
Vorgang. Wenn die rote
LED weiterhin leuchtet,
senden Sie das Gerét,
das Ladegerat und den
Akku zur Reparatur

an eine MILWAUKEE-
Kundendienststelle.

Rote LED

eingeschaltet Geratefehler

Bringen Sie das Gerét,

das Ladegeréat und den
Service erforderlich | Akku-Pack zur Wartung
zu einer MILWAUKEE-

Serviceeinrichtung.

Griine und rote
LED blinken
abwechselnd

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Geréat den Wechselakku
herausnehmen.

i >

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille

UL tragen.

WARNUNG! Verletzungsgefahr durch wegfliegende
Bruchstiicke

Warnung! Quetschgefahr

Wartungsaufkleber

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Ergénzung aus dem Zubehdérprogramm.

(&> >

Elektrogerate, Batterien/Akkus diirfen nicht
zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung bei
einem Verwertungsbetrieb abzugeben. Erkundigen
Sie sich bei den ortlichen Behdrden oder bei

lhrem Fachhandler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

|

Vv Spannung

M

C€

UK
CA

IRl

DEUTSCH

Gleichstrom

Européaisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitétszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen




CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Type

M18 BLHPTXL
Appareil de pressage

Numéro de série

4836 83 01 XXXXXX MJJJJ

Tension accu interchangeable 18V =
Puissance absorbée 450 W
Force nominale 32 kN
Zone de pressage:

@ Cuivre et acier inoxydable 100 mm

@ Tuyau en fer et acier inoxydable 50 mm

@ Tuyau en fer noir 50 mm
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,6...4,7kg
Poids (outil uniguement) 3,21kg
Température ambiante conseillée pour le fonctionnement -18 ... +50 °C
Batteries conseillées M18B...; M18HB...

Chargeurs conseillés

M12-18...; M1418C6

Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues conformément a la
EN 60745. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K
Toujours porter une protection acoustique!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
89,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations (somme

vectorielle de trois sens) établies conformément & EN 60745.
Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K

<2,5m/s?/1,5m/s?

PN AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de
test selon la norme EN 60745 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de

I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de l'outil ou des périodes
ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la

période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

PN AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de sécurité
et les instructions. Le non-respect des avertissements et instructions
indiqués ci apres peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE DE L’APPAREIL DE PRESSE

Utiliser 'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de
protection pendant le travail avec la machine. Il est recommandé
de porter des articles de protection, tels que masque antipoussiere,
gants de protection, chaussures tenant bien aux pieds et
antidérapantes, casque et protection acoustique.

N'introduire jamais les doigts ou d'autres parties du corps dans la
zone de travail du cylindre et des machoires de pressage.
Pendant le procédé de pressage, ne pas tenir le levier des
méachoires manuellement.

Les outillages et les appareils de pressage doivent étre utilisés
exclusivement par du personnel spécialisé.

Avant chaque utilisation, contrdler s'il y a des fissurations ou
d'autre manifestations d'usure sur les outillages et les appareils de
pressage.

Utiliser les outillages et les appareils de pressage exclusivement en
parfait état technique.

Faire immédiatement réparer d'éventuels dommages chez une
usine autorisée.

L'appareil ne doit étre utilisé qu'avec la machoire de pressage
insérée.

En cas d'anomalies pendant le procédé de pressage, actionner
immédiatement l'interrupteur d'urgence et désactiver l'interrupteur

ON. La vanne s'ouvrira et le piston rétablira sa position de partance.

Il est impératif de respecter les instructions et les intervalles
d'entretien.

Avant tous travaux sur |'appareil retirer 'accu interchangeable.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Ne soumettre a pressage que des raccords conformes au systeme
et a l'aide des méachoires de pressage spécifiques.

Pour les instructions de travail et de montage pour raccords ou
tuyaux voir le dossier du fournisseur du systeme.

S'assurer que le diamétre nominal du raccord a soumettre a
pressage coincide avec le diameétre nominal de la méachoire de
pressage.

Une fois que le pressage a été achevé, s'assurer que la machoire
de pressage soit complétement fermée.

Des jonctions de tuyaux non effectuées correctement seront
soumises de nouveau a pressage avec un nouveau raccord.

Une fois que les travaux d'installation ont été achevés, controler
I'étanchéité du systeme de tuyaux avec des dispositifs de controle
appropriés.

L'appareil de pressage n'est pas apte a un fonctionnement continu.
Aprés 30 minutes de fonctionnement ininterrompu, il faut effectuer
une bréve pause d'au moins 15 minutes pour refroidir I'appareil.
AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d‘'incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci.

FRANGAIS )

Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I‘'eau de mer, certains
produits chim-iques industriels, les produits de blanchiment ou de
blanchi-ment, etc., Peuvent provoquer un court-circuit.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre 'humidité.
Ne charger les accus interchangeables du systéme M18 qu'avec

le chargeur d’accus du systéme M18. Ne pas charger des accus
d’autres systemes.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Les appareils et les machoires de pressage doivent étre utilisés
exclusivement en vue du pressage de tuyaux et raccords pour
lesquels les machoires de pressage intéressées ont été prévues.
Les appareils de pressage sont prévus exclusivement en vue de
|'utilisation de méchoires de pressage déclarées convenables par
Milwaukee en accord avec le fournisseur du systéme.

Ne pas utiliser le produit d'une autre maniére que celle indiquée
pour l'usage auquel il est destiné.

Méme en cas d'utilisation correcte, il n'est pas possible d'exclure
tous les risques résiduels. Lors de I'utilisation, les risques suivants
pourront étre présents et l'utilisateur devra préter une attention
particuliére en vue de les éviter :

Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.
L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter
une protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets.Toujours
porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des gants
et des chaussures robustes.

Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond aprés I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d'une surcharge de I'accu a cause d'une trés haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil
électrique vibre pendant 5 secondes, I'indicateur de charge clignote
et 'outil électrique se déconnecte automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de I'interrupteur, puis
enclencher a nouveau I'appareil. Sous des sollicitations extrémes,
I'accu s’échauffe trop fortement. Dans ce cas, tous les témoins

de l'indicateur de charge clignotent jusqu’a ce que I'accu se soit
refroidi. Il est possible de continuer a travailler des que I'indicateur
de charge s'est éteint.

Transport de batteries lithium-ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

C FRANGAIS

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits.

S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage. Des batteries endommagées ou des
batteries perdant du liquide ne devront pas étre transportées. Pour
tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Un double sertissage est nécessaire pour le profil M 108 mm !
1. Appuyez avec : RIAXL-1 + RJ18XL-M108
2. Appuyez avec : RJIAXL-2 + RJ18XL-M108

LAVAGE

Eliminez les saletés et les débris des ouvertures. Assurez-vous que
la poignée soit propre, séche et exempte d'huile et de graisses.
Effectuez le nettoyage exclusivement avec du savon doux et un
chiffon humide, certains agents nettoyants et solvants pouvant
endommager les parties en plastique ou protégées. Parmi ces
produits néfastes comptent notamment I'essence, la térébenthine,
les diluants pour vernis ou peintures, les solvants nettoyants
chlorés, 'ammoniac et les détergents ménagers contenant

de 'ammoniac. N'utilisez jamais de solvants inflammables ou
combustibles a proximité des outils.

ENTRETIEN
Contréler la fluidité des machoires et des rouleaux de pressage.

Une fois les travaux terminés, nettoyer et graisser les rouleaux de
pressage, les boulons de verrouillage et les méachoires de pressage.

Les interventions d'entretien et de réparation devront étre effectués
exclusivement par des usines spécialisées et autorisées.

L'appareil contient de I'huile hydraulique qui représente un danger
pour les couches acquiféres. La vidange incontrélée ou la décharge
non correcte sont punissables.

Sur l'appareil de pressage la date du prochain entretien est
indiquée. L'entretien devra étre effectué au mois tous les 2 ans ou
au plus tard au moment de sa signalisation sur I'afficheur & LED.

Remplacer les outillages de pressage usés.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe)
ou directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.




RESOLUTION DES PANNES

LED Cause Solution
La batterie n‘est
pas suffisamment
IglliEDn;grtﬁe chargée pour effec- | Chargez la batterie.
9 tuer une opération
de pressage.
L‘appareil n'est Mettez |'appareil dans
LED rouge pas dans la plage | la plage de température
clignotante de température de | de fonctionnement
fonctionnement. (-10°Ca50°C)
Recommencez
I‘opération. Sila LED
rouge reste allumée,
LED rouge 5 . . | renvoyez I'outil, le char-
allumée Défaut de I'appareil geur et le bloc-batterie
a un centre de service
aprés-vente MILWAU-
KEE pour réparation.
Renvoyez l'outil, le
chargeur et le bloc-
IFcEJDgecTiten?tant Maintenance batterie a un centre de
argalterr?ance nécessaire service apres-vente
p MILWAUKEE pour
maintenance.
SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise
en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur I'appareil retirer 'accu
interchangeable.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

AVERTISSEMENT! Risque de blessures di a la projec-
tion de fragments

Attention ! Danger d‘écrasement

Etiquette d‘entretien

e >0

t)s
vze

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison. Il s‘agit la de compléments recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue
des accessoires.

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers. Les dispositifs électriques et les batteries
sont a collecter séparément et a remettre a un centre
de recyclage en vue de leur élimination dans le
respect de I'environnement. S‘adresser aux autorités
locales ou au détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et des points
de collecte.
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DATI TECNICI M18 BLHPTXL

Tension
- Tipo di costruzione Pressatrice
Courant continu Numero di serie 4836 83 01 XXXXXX MJJJJ
Marque de conformité européenne Tensione batteria 18V =
Potenza assorbita 450 W
Forza nominale 32 kN
Marque de conformité britannique Gamma di pressatura:
@ Rame e acciaio inossidabile 100 mm
@ Tubo di ferro e acciaio inossidabile 50 mm
— — @ Tubo di ferro nero 50 mm
Marque de conformité ukrainienne Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah .. 12.0 Ah) 36..47kg
Peso (solo utensile) 3,21 kg
Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18...+50°C
Marque de conformité d’Eurasie Batterie consigliate M18B...; M18HB...

Caricatori consigliati

M12-18...; M1418C6

Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla norma
EN 60745. La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di

solito di:

Livello di rumorosita / Incertezza della misura K
Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K
Utilizzare le protezioni per I'udito!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
89,0 dB (A)/3 dB (A)

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in

tre direzionmisurati conformemente alla norma EN 60745
Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K

<2,5m/s?/1,5m/s?

FN AVVERTENZA!

I/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 60745 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per
una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato
per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare.

Cio puod aumentare significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l'utensile € spento o & in
funzione ma non sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.
Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere 'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

PN AVVERTENZA! £’ necessario leggere tutte le indicazioni di
sicurezza e le istruzioni. In caso di mancato rispetto delle avvertenze
di pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PRESSATRICE

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di
indossare indumenti di protezione come maschera antipolvere,
guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di
protezione acustica.

Non introdurre mai dita o altre parti del corpo nell'area di lavoro del
cilindro e delle ganasce di pressatura.

Durante il processo di pressatura non tenere la leva delle ganasce
con le mani.

Gli utensili ed apparecchi di pressatura devono essere usati
esclusivamente da personale specializzato.

Prima di ogni utilizzo, controllare se sugli utensili ed apparecchi di
pressature sono presenti fessurazioni o altri fenomeni di usura.
Utilizzare gli utensili ed apparecchi di pressatura esclusivamente in
perfetto stato tecnico.

Fare immediatamente riparare eventuali danni da un'officina
autorizzata.

L'apparecchio deve essere utilizzato soltanto con la ganascia di
pressatura inserita.

In caso di anomalie durante il processo di pressatura, azionare
immediatamente l'interruttore di emergenza e rilasciare l'interruttore
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ON. La valvola si aprira e lo stantuffo tornera nella sua posizione di
partenza.

E' imperativo rispettare le istruzioni e gli intervalli di manutenzione.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Sottoporre a pressatura soltanto raccordi conformi al sistema e
usando le ganasce di pressatura specifiche.

Per le istruzioni di lavorazione e di montaggio per raccordi o tubi si
rinvia alla documentazione del fornitore del sistema.

Accertarsi che il diametro nominale del raccordo da sottoporre a
pressatura coincida con il diametro nominale della ganascia di
pressatura.

A pressatura terminata, accertarsi che la ganascia di pressatura sia
completamente chiusa.

Giunzioni di tubazioni non riuscite correttamente dovranno essere
nuovamente sottoposte a pressatura con un nuovo raccordo.

Dopo aver completato i lavori di installazione, controllare la tenuta
del sistema di tubazioni con idonei mezzi di controllo.

L'apparecchio di pressatura non € idoneo ad un funzionamento
continuo. Dopo 30 minuti di funzionamento ininterrotto dovra essere
inserita una breve pausa di almeno 15 minuti per far freddare
I'apparecchio.

AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni
al prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile,
la batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare
mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle batterie.




| fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti
chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

UTILIZZO CONFORME

Gli apparecchi e le ganasce di pressatura devono essere utilizzati
esclusivamente per la pressatura di tubi e raccordi per i quali sono
previste le ganasce di pressatura in questione.

Gli apparecchi di pressatura sono previsti esclusivamente per ['uso
di ganasce di pressatura dichiarate idonee da Milwaukee in accordo
con il fornitore del sistema.

Non utilizzare il prodotto in altri modi diversi da quelli indicati per
I'uso previsto.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non & possibile escludere tutti i
rischi residui. Durante I'uso possono esistere i seguenti pericoli e
|'utilizzatore deve porre particolare attenzione per evitarli:

« Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.
L'esposizione al rumore puo causare danni all'udito. Indossare
una protezione per l'udito e limitare la durata dell'esposizione.
Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.Indossare sempre
occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti, guanti e scarpe
robuste.

Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo l'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico del’accumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente
elevati, arresto improvviso o corto circuito, I'utensile elettrico vibra
per 5 secondi, il display di carica lampeggia e I'elettroutensile si
spegne automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo. Se
sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché I'accumulatore non ¢ raffreddato. Quando il
display di carica si spegne si puo continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dell'imballaggio. Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido
non devono essere trasportate. Per ulteriori informazioni si prega di
contattare il proprio trasportatore.

ISTRUZIONI DI LAVORO

La doppia crimpatura & necessaria per il profilo M 108 mm!
1. Premere con: RJIAXL-1 + RJ18XL-M108
2. Premere con: RUAXL-2 + RJ18XL-M108

LAVAGGIO E PULIZIA

Rimuovere polvere e residui dalle aperture. Tenere I'impugnatura
pulita, asciutta e priva di oli o lubrificanti. Utilizzare soltanto sapone
delicato e un panno umido per la pulizia, poiché alcuni detergenti

e solventi sono dannosi per i componenti in plastica e le altri parti
isolate. Alcuni di questi sono: benzina, trementina, diluente per
vernici, diluente nitro, solventi clorurati, ammoniaca e detergenti per
uso domestico contenenti ammoniaca. Non utilizzare mai solventi
infiammabili o combustibili vicino agli utensili.

MANUTENZIONE
Controllare la scorrevolezza delle ganasce e dei rulli di pressatura.

Al termine dei lavori, pulire e ingrassare i rulli pressori, i bulloni di
bloccaggio e le ganasce di compressione.

Gli interventi di manutenzione e di riparazione dovranno essere
eseguiti esclusivamente da officine specializzate autorizzate.

L'apparecchio contiene olio idraulico che costituisce un pericolo
per le falde acquifere. Lo scarico incontrollato o lo smaltimento non
corretto sono punibili.

Sull'apparecchio di pressatura & indicata la successiva data di
manutenzione. La manutenzione deve essere eseguita almeno ogni
2 anni o al piu tardi quando viene segnalata dal display a LED.

Sostituire utensili di pressatura usurati.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non é stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere

richiesto al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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RISOLUZIONE PROBLEMI

LED Causa

La batteria non &
sufficientemente
carica per comple-
tare un'operazione
di pressatura.

Soluzione

LED verde

lampeggiante Ricaricare la batteria.

Il dispositivo
non rientra
nell'intervallo di
temperatura di

Portare il dispositivo
nell'intervallo di tempe-
ratura di esercizio (da

LED rosso
lampeggiante

esercizio. 10°C a50°C)

Riprovare l'operazione.
Se il LED rosso rimane
acceso, restituire

LED rosso Guasto al I'utensile, il caricabatte-

acceso dispositivo rie e il pacco batterie a
un centro di assistenza
MILWAUKEE per la
riparazione.
Restituire I'utensile,

I LED verde il caricabatterie e il

e il LED rosso Assistenza pacco batteria a un

lampeggiano necessaria centro di assistenza

alternativamente MILWAUKEE per la
manutenzione.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Durante I'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni a causa
dell‘espulsione di frammenti

Attenzione! Pericolo di schiacciamento

SO >

Etichetta di manutenzione

a2
&

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici. |
dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un
centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente. Chiedere alle autorita locali o al
rivenditore specializzato dove si trovano i centri di
riciclaggio e i punti di raccolta.

el |

M

C€

UK
CA

IRl
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Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico




DATOS TECNICOS M18 BLHPTXL

Tipo de construccion

Equipo de compresién

Numero de produccion

4836 83 01 XXXXXX MJJJJ

Voltaje de bateria 18V =
Consumo de potencia 450 W
Fuerza nominal 32 kN
Margen de compresion:

@ Cobre y acero inoxidable 100 mm

@ Tubo de hierro y acero inoxidable 50 mm

@ Tubo de hierro negro 50 mm
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,6...4,7kg
Peso (solo herramienta) 3,21kg
Temperatura ambiente recomendada para la operacion -18 ... +50 °C
Juegos de baterias recomendados M18B...; M18HB...

Cargadores recomendados

M12-18...; M1418C6

Informacion sobre ruidos: Determinacion de los valores de medicién segin
norma EN 60745. El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A

corresponde a:

Presién acustica / Tolerancia K
Resonancia acustica / Tolerancia K
Usar protectores auditivos!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
89,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma vectorial de

tres direcciones) determinado segun EN 60745.
Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

<2,5m/s?/1,5m/s?

FN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 60745 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la

exposicion.

El nivel declarado emisién de vibracién y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracion puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicién a la vibracién y el ruido cuando la herramienta esta apagada o
cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo

total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

PN ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de
seguridad y las instrucciones. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

DISPOSITIVO DE PRENSA: ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la
maquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar
ropa de proteccién como mascara protectora contra el polvo,
guantes protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y
proteccion para los oidos.

No ponga nunca los dedos u otras partes del cuerpo en la zona de
trabajo del cilindro y de las mordazas de prensado.

Durante la operacién de prensado no sujete con las manos las
palancas de la mordaza.

Las herramientas y los aparatos de prensado deben ser utilizados
Gnicamente por una persona cualificada.

Debe comprobarse la existencia de grietas y signos de desgaste en
las herramientas y aparatos de prensado antes de su uso.

Utilizar las herramientas y los aparatos de prensado Unicamente, si
éstos se encuentran en un estado técnico impecable.

Los deterioros deben ser reparados inmediatamente por un taller
especializado autorizado.

El aparato debe ser utilizado Unicamente con las mordazas de
prensado montadas.

En caso de que durante la operacion de prensado se produzca
algun fallo, pulse inmediatamente el interruptor de peligro y suelte
el interruptor de ENCENDIDO. La vélvula se abre y el émbolo se
vuelve a desplazar a la posicién inicial.

El mantenimiento y los intervalos de mantenimiento se deben
observar obligatoriamente.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Utilice exclusivamente piezas de empalme y mordazas de prensado
apropiadas para el sistema de prensado con el que va a trabajar.

Las instrucciones de procesamiento y montaje para piezas de.
empalme o tubos se encuentran en la documentacion del fabricante
del sistema.

Compruebe que el ancho nominal de la pieza de empalme coincida
con el ancho nominal de la mordaza de prensado.

Tras finalizar completamente el proceso de prensado, asegurarse
de que la mordaza de prensado esta totalmente cerrada.

Las uniones de tubos mal realizadas se deben prensar nuevamente
con una nueva pieza de empalme.

Al finalizar los trabajos de instalacion debe comprobar la
estanqueidad del sistema de tubos con medios de verificacion
apropiados.

El aparato de prensado no es adecuado para un funcionamiento
continuo. Tras 30 minutos de funcionamiento ininterrumpido debe
realizarse una pausa breve de al menos 15 minutos para que el
aparato se pueda enfriar.
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ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el paquete de baterias o el cargador
en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos
corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos
quimicos industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc.,
Pueden causar un cortocircuito.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en
cargadores M18. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Los aparatos y las mordazas de prensado deben ser utilizados
Unicamente para el prensado de tubos y piezas de empalme que
sean compatibles con las correspondientes mordazas de prensado.
Los aparatos de prensado han sido concebidos exclusivamente
para ser utilizados con mordazas de prensado que hayan sido
declaradas como apropiadas por Milwaukee de acuerdo con el
fabricante del sistema.

No use el producto de ninguna manera que no sea la indicada para
el uso previsto.

PELIGROS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por
completo la existencia de riesgos residuales. Durante el uso de
la maquina se pueden producir los siguientes riesgos a tener en
cuenta especialmente por el operador de la misma.

Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.Sujete el
dispositivo utilizando las empufaduras previstas para ello y limite
el tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

La contaminacién acustica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccién auditiva y limite el tiempo de exposicion a
riesgos.

Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.Lleve
siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente.

Inhalacion de polvos toxicos.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicién excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo dptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la méaxima capacidad y vida Util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de
litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de
corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsion
extremadamente altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el
aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de carga
parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automaticamente.
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Para conectarlo de nuevo, soltar el botén de encendido y después
conectarlo otra vez. Bajo cargas extremas la bateria se calienta
demasiado. En este caso, todas las luces del indicador de carga
parpadean hasta que la bateria se enfria. Cuando se apaga el
indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

Preste atencién a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase. Las baterias recargables
deterioradas o derramadas no se deben transportar. Rogamos
que para cualquier informacién adicional se dirija a su empresa de
transportes.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

Para el perfil M de 108 mm es necesario un doble engaste.
1. Prensar con: RJIAXL-1 + RJ18XL-M108
2. Prensar con: RJIAXL-2 + RJ18XL-M108

LIMPIEZA

Limpie el polvo y los residuos de las aberturas. Mantenga el mango
limpio, seco y libre de aceite o grasa. Use solo jabon suave y un
pafo humedo para limpiar, ya que ciertos productos de limpieza

y disolventes son perjudiciales para los plasticos y otras partes
aisladas. Algunos de estos incluyen gasolina, aguarras, diluyente de
lacas, diluyente de pintura, solvente de limpieza clorado, amoniaco
y detergentes domésticos que contienen amoniaco. Nunca use
solventes inflamables o combustibles alrededor de las herramientas.

MANTENIMIENTO

Controle que las mordazas y los rodillos de prensado se mueven
libremente.

Tras finalizar las tareas, limpie y engrase los rodillos de presién, los
pernos de bloqueo y las mordazas de prensado.

Los trabajos de mantenimiento y reparacion deben ser realizados
unicamente por talleres especializados autorizados.

El aparato contiene aceite hidraulico que supone un peligro para
las aguas subterraneas. La evacuacion incontrolada o eliminacion
inadecuada se penalizan legalmente.

En el aparato de prensado se indica el proximo mantenimiento. Este
mantenimiento se debe realizar al menos cada 2 afios 0 como muy
tarde si esto se sefializa mediante la indicacién LED.

Sustituir las herramientas de prensado desgastadas.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta y
pida el despiece a la siguiente direccion:

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.




SOLUCION DE PROBLEMAS

LED Causa Solucioén
La bateria no esta
suficientemente
Led verde cargada para :
parpadea completar una Cargue la bateria.
operacion de
prensado.
Eédé:{)éozglr\:t?o Ponga el dispositivo en
Led rojo del ranao de el rango de tempera-
parpadea tempergtura de tura de funcionamiento
funcionamiento. (10°Ca50°C)
Vuelva a intentar la
operacion. Si el led rojo
permanece encendido,
Led rojo Fallo en el devuelva la herra-
encendido dispositivo mienta, el cargadory la
bateria, a un centro de
servicio MILWAUKEE
para su reparacion.
Devuelva la herra-
Ledes verde y f mienta, el cargadory la
rojo parpadean Sae ;?ggi'g;e bateria a un centro de
alternamente P servicio MILWAUKEE
para su mantenimiento.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

JATENCION! ;ADVERTENCIA! ;PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
el aparato.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas
de proteccion.

ADVERTENCIA! Peligro de lesiones por esquirlas que
pudieran salir despedidas.

jAdvertencia! Peligro de aplastamiento

@@ Etiqueta de mantenimiento

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

no se deben eliminar junto con la basura doméstica.
Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben
recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa
con el medio ambiente. Inférmese en las autoridades
locales o en su tienda especializada sobre los centros
de reciclaje y puntos de recogida.

o o
ﬁ Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores

'
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CARACTERISTICAS TECNICAS M18 BLHPTXL

Tipo

Aparelho de pressdo

Numero de produgao

4836 83 01 XXXXXX MJJJJ

Marcado de conformidad europeo Tensao do acumulador 18V =
Consumo de poténcia 450 W
Forga nominal 32 kN
Marcado de conformidad britanico Area de presséo:
@ Cobre e inoxidavel 100 mm
@ Tubo de ferro e inoxidavel 50 mm
- - @ Tubo de ferro negro 50 mm
Marcado de conformidad ucraniano Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 36..47kg
Peso (apenas ferramenta) 3,21 kg
Temperatura ambiente recomendada para a operagéo -18 ... +50 °C
Conjuntos de baterias recomendados M18B...; M18HB...

Marcado de conformidad euroasiatico

Carregadores recomendados

M12-18...; M1418C6

Informagées sobre ruido: Valores de medida de acordo com EN 60745. O nivel

de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da press&o de ruido / Incerteza K

Nivel da poténcia de ruido / Incerteza K

Use protectores auriculares!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
89,0 dB (A)/3 dB (A)

Informagoes sobre vibragao: Valores totais de vibragéo (soma dos vectores

das trés direcgdes) determinadas conforme EN 60745.
Valor de emiss&o de vibragéo a, / Incerteza K

<2,5m/s?/1,5m/s?

FNATENGAO!

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 60745, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma

avaliagéo preliminar da exposigéo.

O nivel de emissao de ruido e vibragdo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutencao for deficiente, a emisséo de ruidos e vibragdes
podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposicdo ao longo do periodo de trabalho total.

Aestimativa do nivel de exposigo a vibragéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢&o ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencao da ferramenta e dos acessoérios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

A ATENGCAO! Leia todas as instrugées de seguranga e
todas as instrugdes. O desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou
graves lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para futura
referéncia.

AVISOS DE SEGURANGA DO DISPOSITIVO DE PRESSAO

Utilizar equipamento de protec¢éo. Durante os trabalhos com a
maquina, usar sempre 6culos de protecgéo. Vestuario de protecgéo,
bem como mascara de po, sapatos fechados e antiderrapante,
capacete e proteccao auditiva sdo recomendados.

Nunca coloque os dedos ou outras partes do corpo na area de
trabalho do cilindro e dos mordentes de prensar.

N&o segure as alavancas dos mordentes com as maos durante o
processo de prensagem.

Ferramentas e aparelhos de prensar s6 devem ser usados por uma
pessoa especializada.

Antes de qualquer uso verifique se ha fissuras ou outros desgastes
das ferramentas e dos aparelhos de prensar.

As ferramentas e os aparelhos de prensar s6 devem ser usados em
estado técnico perfeito

Deixe uma oficina especializada reparar os danos imediatamente.
O aparelho s6 deve ser usado com o0 mordente de prensar inserido.
Em caso de falhas durante o processo de prensagem, pressione
imediatamente o interruptor de perigo e solte o interruptor de
LIGAR. A valvula abre e o émbolo volta a posigéo inicial.

Sempre observe a manutencao e os intervalos de manutengéo.

Antes de efectuar qualquer intervencéo o aparelho retirar o bloco
acumulador.

INSTRUGOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Somente use os insertos apropriados para o sistema e os
mordentes correspondentes.

As instrucdes de processamento e montagem para insertos ou
tubos constam nos documentos do oferecedor do sistema.

Verifique, se a largura nominal do inserto corresponde com a
largura nominal do mordente de prensar.

Terminada a prensagem, observe que os mordentes de prensar
estejam completamente fechados.

Unides de tubos incorrectas devem ser prensadas novamente com
um inserto novo.

Apds a conclusao dos trabalhos de instalagao, verifique a
estanqueidade do sistema de tubos com os agentes de teste
correspondentes.

O aparelho de prensar néo é apropriado para o uso permanente.
Apds uma operagdo continua de 30 minutos, devera ser feita uma
pausa de pelo menos 15 minutos para deixar o aparelho arrefecer.

ATENCAOQ! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagéo do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.
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Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

UTILIZACAO AUTORIZADA

Os aparelhos e os mordentes de prensar devem ser usados
exclusivamente para prensar tubos e insertos que correspondam
com os mordentes de prensar.

Os aparelhos de prensar destinam-se exclusivamente ao uso de
mordentes de prensar declarados apropriados pela Milwaukee, de
acordo com o oferecedor do sistema.

Na&o utilize o produto de qualquer outra forma além das indicadas
para a utilizagao prevista.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagdo correta ndo é possivel excluir todos
os riscos residuais. Na utilizagdo da maquina podem ser causados
0s seguintes perigos que o utilizador deve observar:

« Feridas causadas pela vibragdo.Segure o aparelho nos punhos
previstos e limite o tempo de trabalho e exposigéo.

« Os ruidos podem levar a perda de audi¢do.Use um protetor
auricular e limite o periodo de exposicao.

« Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.Sempre use
bculos de protecao, calgas compridas soélidas e calgados solidos.

« Inalagdo de pds toxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizacao de ides de litio
Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagdo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposig&do prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida Util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegéo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagdo
extremamente elevado, uma paragem repentina ou um curto-
circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador
de carregamento de bateria comega a piscar e a ferramenta
eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor Sob
condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Apds as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ido-litio
Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislagdo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposi¢des e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restricdes.

O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagao do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem. N&o transporte baterias danificadas
ou que tenham fuga. Para instrugdes mais detalhadas consulte a
companhia de transportes

DICAS DE TRABALHO

Engaste duplo requerido para perfis M 108 mm!
1. Pressionar com: RJAXL-1 + RJ18XL-M108
2. Pressionar com: RJAXL-2 + RJ18XL-M108

LIMPEZA

Limpe as poeiras e detritos das aberturas. Mantenha a pega
limpa, seca e livre de 6leo ou gorduras. Para limpar, utilize apenas
um pano himido e sab&o neutro, uma vez que certos produtos

de limpeza e solventes s&o prejudiciais para os plasticos e

outras pecas isoladas. Entre esses produtos inclui-se a gasolina,
terebentina, diluente para verniz, diluente para tintas, solventes
de limpeza a base de cloro, amoniaco e detergentes domésticos
que contenham amoniaco. Nunca use solventes inflamaveis ou
combustiveis nas proximidades das ferramentas.

MANUTENCAO
Verifique a marcha suave dos mordentes e dos roletes de prensar.

Limpar e lubrificar os rolos de compress&o, o pino de bloqueio e as
maxilas de presséo apos a conclusdo dos trabalhos.

Trabalhos de manutengéo e reparagéo s6 devem ser executados
por oficinas autorizadas.

O aparelho contém dleo hidraulico que representa um perigo para
o lencol freatico. Uma evacuagao descontrolada ou eliminagao
incorrecta é punivel.

No aparelho de prensar ¢ indicada a préxima manutengéo. Esta
manutencéo deve ser executada de 2 em 2 anos ou, o0 mais tardar,
quando o indicador LED o indicar.

Substitua as ferramentas de prensar desgastadas.

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo néo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servicos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicagdo da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

PORTUGUES D

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

LED Causa

Bateria com pouca
carga, ndo permite
terminar a ope-
ragao de pressao.

Solugao

LED verde

intermitente Carregue a bateria.

Dispositivo fora Ajuste o dispositivo na

LED vermelho da gama de gama de temperaturas
intermitente temperaturas de de funcionamento (-10
funcionamento. °Cab0°C)

Repita operacéo. Se o
LED vermelho se man-
tiver aceso, entregue

LED vermelho a ferramenta, o carre-

Falha do dispositivo

ligado gador e a bateria num
servigo de assisténcia
técnica da MILWAU-
KEE, para reparagéo.
Entregue a ferramenta,

LED verde o carregador e a

e vermelho Assisténcia técnica | bateria num servigo

alternadamente | requerida de assisténcia técnica

intermitente da MILWAUKEE, para
manutengdo.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

ATENGAOQ! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengao o aparelho
retirar o bloco acumulador.

Usar sempre 6culos de protecgéo ao trabalhar com
a maquina.

ATENGAOQ! Existe perigo de ferimentos devido a
estilhagos de corte

Aviso! Perigo de esmagamento

Autocolante de aviso

PO >0

D
&

Acessorio - Nao incluido no egipamento normal,
disponivel como acessorio.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico. Os aparelhos
eléctricos e as baterias devem ser colectados
separadamente e entregues a uma empresa de
reciclagem para a eliminagao correcta. Solicite
informagdes sobre empresas de reciclagem e postos
de colecta de lixo das autoridades locais ou do seu
vendedor autorizado.
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Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica




TECHNISCHE GEGEVENS M18 BLHPTXL

Type Persmachine
Productienummer 4836 83 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselakku 18V =
Opgenomen vermogen 450 W
Nominale kracht 32 kN
Persbereik:

@ Koper en roestvrij 100 mm

@ lJzeren leiding en roestvrij 50 mm

@ Zwarte ijzeren leiding 50 mm
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,6...4,7kg
Gewicht (alleen gereedschap) 3,21kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf -18 ... 50 °C
Aanbevolen accupacks M18B...; M18HB...

Aanbevolen laadtoestellen

M12-18...; M1418C6

Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60745. Het
kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K
Draag oorbeschermers!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
89,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald

volgens EN 60745.
Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

<2,5m/s?/1,5m/s?

FNWAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform
EN 60745 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf

evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

FNWAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen door. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN PERSAPPARAAT

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine
dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals
stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Houd vingers en andere lichaamsdelen altijd verwijderd van het
werkbereik van de cilinder en de persbek.

Houd de persbekhendel tijdens het persen niet met de hand vast.

Persgereedschap en -apparaten mogen uitsluitend worden gebruikt
door vakpersoneel.

Controleer persgereedschappen en -apparaten voor elk gebruik
zorgvuldig op scheuren en andere slijtageverschijnselen.

Gebruik alléén in optimale staat verkerende persgereedschappen
en -apparaten.

Laat beschadigingen onmiddellijk verhelpen in een geautoriseerde
werkplaats.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt met geplaatste persbek.

Druk bij storingen tijdens het persen onmiddellijk op de
noodschakelaar en laat de IN-schakelaar los. De klep opent en de
zuiger stuurt terug naar zijn uitgangspositie.

Houd u strikt aan de onderhouds- en instandhoudingsinstructies.
Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Gebruik alleen systeemconforme persfittingen en daarvoor
geconfigureerde persbekken.

Voor de verwerkings- en montage-instructies voor fittingen en buizen
verwijzen wij naar de documentatie van de systeemaanbieder.

Controleer of de nominale wijdte van de persfitting overeenstemt
met de nominale wijdte van de persbek.

Na het verpersen dient u erop te letten dat de persbek volledig
gesloten is.

Niet correct uitgevoerde buisverbindingen moeten met een nieuwe
fitting nogmaals verperst worden.

Controleer het buissysteem na beéindiging van de
installatiewerkzaamheden met daarvoor geschikte controlemiddelen
op dichtheid.

Het persapparaat is niet geschikt voor continugebruik. Na 30
minuten ononderbroken gebruik moet een pauze van minstens 15
minuten worden ingelast, zodat het apparaat kan afkoelen.

WAARSCHUWING! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een kortsluiting veroorzaken.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Wisselakku'’s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.

NEDERLANDS )

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De persapparaten en de persbekken mogen alléén worden gebruikt
voor het verpersen van buizen en fittingen, waarvoor de betreffende
persbekken bedoeld zijn.

De persapparaten zijn uitsluitend geschikt voor het gebruik van
persbekken die door Milwaukee in overeenstemming met de
systeemaanbieder als geschikt worden verklaard.

Gebruik het product op geen andere wijze dan is aangegeven voor
het beoogde gebruik.

RESTERENDE GEVAREN

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt,
kunnen niet alle risico's worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de
volgende gevaren:

Door vibraties veroorzaakt letsel.Houd de machine vast aan de
daarvoor bedoelde grepen en beperk de tijd die u met de machine
werkt en waarin u aan de vibraties wordt blootgesteld.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade.Draag een
gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het lawaai
wordt blootgesteld.

Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.Draag altijd een
veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken, handschoenen en
vast schoeisel.

Inademen van toxische stoffen.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S
Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s vo6r gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de
laadweergave knippert en het elektrische gereedschap schakelt
automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen. Onder
extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen
alle lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na
het doven van de laadweergave kunt u weer verder werken.

Transport van lithium-ionen-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

( NEDERLANDS

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd. Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Dubbel krimpen is vereist voor M-profiel 108 mm!
1. Persen met: RIAXL-1 + RJ18XL-M108
2. Persen met: RJAXL-2 + RJ18XL-M108

ONDERHOUD

Verwijder stof en rommel van openingen. Houd de handgreep
schoon, droog en vrij van olie of vet. Gebruik alleen milde zeep

en een vochtige doek voor het reinigen, aangezien bepaalde
reinigingsmiddelen en oplosmiddelen schadelijk zijn voor plastic

en andere geisoleerde onderdelen. Sommige van deze middelen
bevatten benzine, terpentine, lakverdunner, verfverdunner,
chloorreinigingsmiddelen, ammoniak en huishoudreinigingsmiddelen
met ammoniak. Gebruik nooit ontvlambare of brandbare
oplosmiddelen in de buurt van gereedschappen.

ONDERHOUD
Controleer de soepele werking van de persbekken en persrollen.

Reinig en vet de aandrukrollen, vergrendelingspennen en
persbekken na voltooiing van de werkzaamheden.

Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden mogen uitsluitend
worden uitgevoerd in een geautoriseerde werkplaats.

Het apparaat bevat hydrauliekolie die een bedreiging vormt

voor het grondwater. Ongecontroleerd afblazen of incorrecte
afvalverwijdering kan worden bestraft.

Op het persapparaat staat de volgende onderhoudstermijn
aangegeven. Dit onderhoud moet minstens om de twee jaar
worden uitgevoerd of uiterlijk als dit door de led-indicator wordt
gesignaleerd.

Vervang versleten persgereedschap.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje

is desgewenst een doorsnedetekening van de machine
verkrijgbaar bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.




PROBLEMEN OPLOSSEN

Led

Oorzaak

Oplossing

Knipperende

De accu is
niet voldoende
opgeladen om een

Laad de accu op.

groene led persbeweging te
voltooien.
" Apparaat niet Breng apparaat in
rKorygp;ee(rjende binnen bedrijfstem- | bedrijfstemperatuurbe-

peratuurbereik. reik (-10 °C tot 50 °C)

Probeer het nog een
keer. Als de rode led
blijft branden moet het
gereedschap, de lader
en het accupack naar
een MILWAUKEE-
servicepunt worden
gebracht voor reparatie.

Rode led brandt | Storing apparaat

Breng het gereedschap,
de lader en het
accupack naar een
MILWAUKEE-service-

Afwisselend
knipperende
groene en rode
led

Onderhoud nodig

punt voor onderhoud.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vddrdat u de
machine in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

WAARSCHUWING! Verwondingsgevaar door wegvlie-
gende brokstukken

Waarschuwing! Gevaar voor bekneld raken

Onderhoudssticker

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Elektrische apparaten, batterijen en accu's mogen
niet via het huisafval worden afgevoerd. Elektrische
apparaten en accu's moeten gescheiden worden
verzameld en voor een milieuvriendelijke afvoer
worden afgegeven bij een recyclingbedrijf. Informeer
bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

MM OPPOIr >0

Spanning
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TEKNISKE DATA M18 BLHPTXL

Type Klemapparat
Produktionsnummer 4836 83 01 XXXXXX MJJJJ
Udskiftningsbatteriets spaending 18V =
Strgmforbrug 450 W
Nominel kraft 32 kN
Klemmeomrade:

@ Kobber og rustfrit stal 100 mm

@ Jernrer og rustfrit stal 50 mm

@ Sort jernrer 50 mm
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,6..4,7kg
Vaegt (kun veerktej) 3,21 kg
Anbefalet omgivelsestemperatur til driften -18...+50°C
Anbefalede batteripakker M18B...; M18HB...

Anbefalede opladere

M12-18...; M1418C6

Stejinformation: Malevaerdier beregnes iht. EN 60745. Veerktgjets A-vurderede

stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K
Lydeffekt niveau / Usikkerhed K
Brug hegrevarn!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
89,0 dB (A)/3 dB (A)

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsvaerdier (veerdisum for tre retninger)

beregnet iht. EN 60745.
Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

<2,5m/s?/1,5m/s?

ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 60745, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktej med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.
Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer veerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis
vaerktejet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og stajemissionen variere. Det kan evt.
oge eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stgj ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktejet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgijet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmgnstre.

PN ADVARSEL! Less alle sikkerhedsanvisninger og

pvrige vejledninger. | tilfeelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

PRESSEANORDNINGSSIKKERHEDSADVARSLER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du

arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sdsom stevmaske, sikkerhedshandsker, fast
og skridsikkert skotgj, hjelm og harevaern.

Stik aldrig fingre eller andre kropsdele ind i cylinderens og
pressebakkernes arbejdsomrade.

Hold ikke bakkehandtaget fast med haenderne under presningen.

Pressevaerktgj og pressemaskiner ma kun anvendes af uddannet
personale.

Underseg fer hver brug pressevaerktgj og pressemaskiner for revner
og andre tegn pa slitage.

Anvend kun pressevaerktgj og pressemaskiner i en teknisk
upaklagelig tilstand.

Lad straks beskadigelser reparere pa et autoriseret vaerksted.
Maskinen méa kun bruges med isat pressebakke.

Tryk ved forstyrrelser under presningen straks pa ngdstop-knappen
og slip TAEND-kontakten. Ventilen vil abne og stemplet vende tilbage
i sin udgangsposition.

Service og serviceintervaller skal ubetinget overholdes.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug kun systemkompatible pressefittings samt pressebakker, der er
dimensioneret til disse.

Forarbejdnings- og monteringsinstruktionerne for fittings eller rer
fremgar af dokumenterne fra systemleverandgren.

Kontrollér, at pressefittingens nominelle bredde svarer til
pressebakkens nominelle bredde.

Veer opmaerksom pa, at pressebakken er lukket helt, nar presningen
er afsluttet.

Ikke korrekte rarsamlinger skal presses igen med en ny fitting.

Tjek efter afslutningen pa installationen rgrsystemet for teethed med
et egnet preveudstyr.

Pressemaskinen er ikke egnet til kontinuerlig drift. Efter 30 minutters
uafbrudt drift skal der holdes en kort pause pa mindst 15 minutter,
sadan at maskinen kan kele af.

ADVARSEL! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktejet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligeledes
for, at der ikke traenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal opbevares i
terre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.




TILTANKT FORMAL

Pressemaskinerne og pressebakkerne ma kun bruges til presning af
rer og fittings, som de pagaeldende pressebakker er bestemt til.
Pressemaskinerne er kun bestemt til brug med pressebakker, der
er godkendt som egnede af Milwaukee i overensstemmelse med
systemleveranderen.

Brug ikke produktet til andre formal, end de her beskrevede.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen

kan medfare fglgende farer, som operatgren ber vaere seerlig

opmaerksom pa:

« Kveestelser, som forérsages af vibration.Hold maskinen fast i de
dertil beregnede greb og begraens arbejds- og ekspositionstiden.

« Stgjbelastning kan medfare hgreskader.Brug hgrevaern og
begraens ekspositionstiden.

+ Qjenskader pa grund af snavspartikler.Brug altid
beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast fodtg.

« Indanding af giftigt stev.

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret brugt i leengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i terre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrerende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet p& grund af meget hgjt strgamforbrug, f.eks.
som fglge af ekstremt hgje drejningsmomenter, pludseligt stop eller
kortslutning, vibrerer el-veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren
blinker, og el-veerktgjet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender
el-veerktgjet igen. Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for
varmt. | sa fald blinker alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet
er kolet af. Nar ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af lithium-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer
er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen

af forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal folges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.
Beskadigede eller lzekkende batterier ma ikke transporteres. Kontakt
dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

ARBEJDSANVISNINGER

Dobbelt presning kraeves til M-profil 108 mm!
1. Tryk med: RIAXL-1 + RJ18XL-M108
2. Tryk med: RJAXL-2 + RJ18XL-M108

RENGO@RING

Rens snavs og rester fra abninger. Hold handtaget rent, tert og fri
for olie eller fedt. Benyt kun mild seebe og en fugtig klud til at rense
med, da bestemte renggrings- og oplgsningsmidler er skadelige
for plastik og andre isolerede dele. Nogle af disse er benzin,
terpentin, lakfortyndere, malingsfortyndere, klorholdig rensebenzin,
ammoniak og rengaringsmidler til husholdningsbrug, som
indeholder ammoniak. Benyt aldrig letantaendelige eller breendbare
oplasningsmidler i naerheden af veerktajer.

VEDLIGEHOLDELSE
Tjek, at pressebakker og presseruller er letglidende.

Renger og indfedt presseruller, lasebolte og pressebakker efter endt
arbejde.

Service og reparationer méa kun udferes af autoriserede
servicevaerksteder.

Maskinen indeholder hydraulikolie, som er til fare for grundvandet.
Ukontrolleret udtemning eller ukorrekt bortskaffelse er strafbart ved
lov.

Pa pressemaskinen angives den nzeste service. Denne service skal
udfgres mindst hvert 2. ar eller senest, nar dette signaliseres pa
LED-displayet.

Udskift slidt presseveerktgj.

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt, kan
de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til:

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

FEJLFINDING

LED Arsag

Batteriet er ikke
tilstraekkeligt opla-

Losning

Grent LED-lys Oplad batteriet.

blinker det til at afslutte en
presning.
] Bring apparatet ind i
Rodt LED-lys ﬁ%@?{?ﬁftd?{}&?m_ driftstemperaturomra-
blinker . det (mellem -10°C og
peraturomradet. 50°C)

Prav igen. Hvis det
rade LED-lys ikke
slukker, skal du aflevere

Radt LED-lys er veerktgjet, opladeren og

Fejl pa apparatet

teendt batteripakken til en MIL-
WAUKEE-serviceafde-
ling til reparation.
Aflever veerktgijet, opla-

Gront og redt deren og batteripakken

LED-lys blinker | Service ngdvendigt | til en MILWAUKEE

skiftevis serviceafdeling til

vedligeholdelse.
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SYMBOLER

¥
A\

Lees brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

ADVARSEL! Fare for kveestelser pa grund af omkring-
flyvende fragmenter.

Advarsel! Fare for knusning

Servicemeerkat

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kegbes som tilbeher.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma
ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald. Elektrisk udstyr og genopladelige
batterier skal indsamles szerskilt og afleveres

hos en genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig
forsvarlig bortskaffelse. Sperg de lokale myndigheder
eller din forhandler om genbrugsstationer og
indsamlingssteder til sadant affald.

Spaending

Jeevnstrgm

Europeeisk konformitetsmaerke

Britisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke




TEKNISKE DATA M18 BLHPTXL

Type Presstang
Produksjonsnummer 4836 83 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning vekselbatteri 18V =
Ytelseopptak 450 W
Nominell kraft 32 kN
Pressomrade:

@ Kobber og rustfritt 100 mm

@ Jernrer og rustfritt 50 mm

@ Svart jernrgr 50 mm
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,6...4,7kg
Vekt (bare verktay) 3,21kg
Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18 ... 50 °C
Anbefalte batteripakker M18B...; M18HB...

Anbefalte ladere

M12-18...; M1418C6

Steyinformasjon: Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60745. Det typiske

A-bedemte stgynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K
Lydeffektniva / Usikkerhet K

Bruk hgrselsvern!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
89,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)

beregnet jf. EN 60745.
Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

<2,5m/s?/1,5m/s?

FN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og staynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfgr EN 60745 og kan
brukes til & sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og steyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktoyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slatt av eller nar verkteyet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektriske stet, brann og/
eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

TRYKK PA ENHETENS SIKKERHETSADVARSLER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av maskinen.
Vernebekledning sa vel som stavmaske, vernehansker, fast og
sklisikkert skotay, hjem og herselsvern er anbefalt.

Stikk aldri fingre eller andre kroppsdeler i arbeidsomradet til
sylinderen og pressbakkene.

Ikke hold fast bakkearmen med hendene mens pressingen pagar.
Pressverktgy og pressapparat skal bare brukes av en fagmann.

Far hver bruk skal pressverktayene og pressapparatene kontrolleres
om de har riss eller andre slitasjeskader.

Pressvertayene og pressapparatene skal bare brukes nar de er
teknisk feilfri tilstand.

Skader skal med en gang repareres av et autorisert fagverksted.
Apparatet skal bare brukes med i satt pressbakke.

Trykk ved forstyrrelser som oppstar mens pressingen foregar med
en gang farebryteren og slipp lgs pa-bryteren. Ventilen apner seg og
kolben gar tilbake til utgangsposisjonen.

Vedlikehold og vedlikeholdsintervaller ma alltid inneholdes.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider p4 maskinen

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk bare systemkonforme pressfittinger og de dertil passende
pressbakkene.

Bearbeiding- og montasjeinstruksjoner for fittinger eller rer er
beskrevet i papirene til systemprodusenten.

Kontroller om nominell vidde til pressfittingen overensstemmer med
pressbakkens nominell vidde.

Etter fullfert sammenpressing ma det passes pa at pressbakken er
fullstendig lukket.

Rarforbindelser som ikke er korrekte, ma presset pa nytt med en
ny fitting.

Eller at installasjonsarbeidene er avsluttet skal rgrsystemet
kontrolleres pa tetthet med et passende egnet kontrollmiddel.

Pressapparatet er ikke egnet for permanent drift. Etter 30 minutter
permanent drift ma det legges inn en pause p& minst 15 minutter slik
at apparatet kjgles ned.

ADVARSEL! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i veesker og ogsa
sgrges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kijemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

[___NORSK ] ),

FORMALSMESSIG BRUK

Pressapparatene og pressbakkene skal bare utelukkende brukes til
sammenpressing av rer og fittinger som de respektive pressbakkene
er planlagt til.

Pressapparatene er utelukkende planlagt for bruk av de
pressbakkene som Milwaukee i overenstemmelse med
systemprodusenten har erkleert er egnet for dette.

Ikke bruk produktet pa annen mate enn det som er angitt for
beregnet bruk.

RESTFARER

Ogsa ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved
bruk kan felgende farer oppsta og som bruker spesielt skulle ta
hensyn til:

Skader forarsaket av vibrasjon.Hold alltid apparatet i
handtakene som er konstruert for dette og begrens arbeids- og
eksponeringstiden.

Sty kan fare til horselsskader.Bruk herselvern og begrens
eksponeringens varighet.

Q@yeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller,
solide langbukser, hansker og stadige sko.

Innanding av giftig stev

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER
Bruk av Li-lon batteripakker

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for
bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hoyt
stromforbruk; f.eks. ekstrem hgye dreiemoment, plutselig stopp
eller kortslutning, vibrert elektroverktayet 5 sekunder, displayet for
opplading blinker og elektrovertayet utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp Igs bryteren og sla sa pa igjen. Ved
ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for
sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet
er avkjolt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette &
arbeide.

Transport av Litium-lon-Batteri

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av

farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfgres av personer som har blitt skolert til dette.
Hele prosessen skal fglges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov a transportere. Ta
kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

( [___NORSK___]

ARBEIDSINSTRUKSJONER

For M-profiler 108 mm er det ngdvendig med dobbel krymping!
1. Press med: RJIAXL-1 + RJ18XL-M108
2. Press med: RJIAXL-2 + RJ18XL-M108

RENGJZRING

Terk vekk smuss og produktrester fra dpningene. Serg for at
handtaket er rent, tert og ikke har rester av olje eller smgring. Nar
du vasker verktgyet, ma du kun bruke mild sape og en fuktig klut,
ettersom visse rengjgringsmidler kan gdelegge plastikken og andre
isolerende deler. Noen av midlene kan inneholde bensin, terpentin,
lakkfortynnere, malingsfortynnere, klorholdige rengjgringsmidler,
ammoniakk og husholdningsvaskemidler som inneholder
ammoniakk. Bruk aldri brannfarlige eller brennbare Igsemidler i
neerheten av verktoyet.

VEDLIKEHOLD

Kontroller lettgaligheten til pressbakkene og press-slingene.

Etter at arbeidene er avsluttet, skal pressruller, lasebolter og
kuttebakker rengjeres og smeares.

Vedlikeholds- og reparasjoner skal bare utferes av autoriserte
fagverksteder.

Apparatet inneholder hydraulikkolje som er en fare for grunnvannet.
Ukontrollerte utslipp eller usaksmessige deponering av oljen er
straffbart.

Pa pressapparatet star tiden for neste vedlikehold. Vedlikehold ma
gjennomfares minst annethvert ar eller senest nar det varsles i LED
- displayet.

Utslitt pressverktay skal skiftes.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti’kundeserviceadresser).
Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos
din kundeservice eller direkte hos

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,

71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskintype og det nummeret
pa typeskiltet.

FEILS@KING

LED Arsak

Batteriet er ikke
ladet nok til & full-
fore pressingen.

Lesning

LED-lys blinker

grent Batteriet ma lades.

Verktgyet har en
for hay eller lav
temperatur.

Verktoyet ma bringes til
riktig temperatur (-10°C
til 50°C)

LED-lys blinker
rodt

Hvis det rede LED-
lyset ikke slukker, ma
du levere verktayet,
Ir_;dtt)-lyset lyser Feil pa enheten laderen og batteri-
pakken tilbake til et
MILWAUKEE-service-
sted for reparasjon.

Du ma levere verktoyet,
laderen og batteri-
pakken tilbake til et
MILWAUKEE-service-
sted for service.

LED-lyset
blinker vekselvis
rgdt og grant

Tid for service




SYMBOLER

Les n@ye gjennom bruksanvisningen fgr maskinen
tas i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

ADVARSEL! Fare for personskader pa grunn av biter
som slynges ut

OBS! Fare for klemming.

Vedlikeholdsmerke

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare

batterier skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall. Elektriske og elektroniske
apparater og oppladbare batterier skal samles
separat og leveres til miljgvennlig deponering hos
en avfallsbedrift. Informer deg hos myndighetene
pa stedet eller hos din fagforhandler hvor det finnes
recycling bedrifter og oppsamlingssteder.

Spenning

Likestrgm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

TEKNISKA DATA M18 BLHPTXL

Typ Pressverktyg
Produktionsnummer 4836 83 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 18V =
Ineffekt 450 W
Nominell kraft 32 kN
Pressomrade:

@ Koppar och rostfritt stal 100 mm

@ Jarnror och rostfritt stal 50 mm

@ Svart jarnror 50 mm
Vikt enligt EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 36..47kg
Vikt (endast verktyg) 3,21 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur fér driften -18...+50°C
Rekommenderade batterier (Akkupacks) M18B...; M18HB...

Rekommenderade laddare

M12-18...; M1418C6

Bullerinformation: Matvéardena har tagits fram baserande pa EN 60745.

A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K
Anviénd horselskydd!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
89,0 dB (A)/3 dB (A)

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvéarden (vektorsumma ur tre riktningar)

framtaget enligt EN 60745.
Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K

<2,5m/s?/1,5m/s?

FNVARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt
EN 60745 och kan anvandas for att jamféra ett verktyg med ett annat. Det kan anvéndas for en preliminar beddmning av exponeringen.
Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvéands for olika
tilldmpningar, med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutsléppet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan

avsevart over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér dven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller nér det kors
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan éver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgérder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sésom: underhéll av verktyget

och tillbehdren, halla hédnderna varma, organisation av arbetsménster.

PN VARNING! Lzs alla sakerhetsanvisningar och andra
tillhérande anvisningar. Fel som uppstar till fljd av att anvisningarna
nedan inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSVARNINGAR FOR PRESSENHET

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon nar du
anvander maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex
en dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksékra skor,
hjalm och horselskydd.

Ga aldrig med fingrarna eller andra kroppsdelar i narheten av
cylindern eller pressbackarna.

Hall inte fast backspaken med hénderna under pressningen.
Endast en fackman far anvénda pressverktyg och pressapparater.

Kontrollera pressverktygen och pressapparaterna varje gang innan
de anvands att de inte har sprickor eller &r slitna pa annat satt.

Det &r endast tillatet att anvanda pressverktyg och pressapparater i
tekniskt felfritt tillstand.

Kontakta omedelbart en auktoriserad fackverkstad for reparation om
produkten skulle vara skadad.

Produkten far endast anvandas med isatt pressback.

Tryck omedelbart pa sakerhetsknappen vid en stdrning under
pressningen och slapp samtidigt PA-knappen. Ventilen éppnas och
kolven gar tillbaka till utgangslaget.

Genomfor absolut allt foreskrivet underhall och beakta
underhélisintervallerna.

Drag ur batteripaket innan arbete utfdres pa maskinen.

C SVENSKA

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand endast presskopplingar som stdmmer éverens med
systemet och pressbackar som &r anpassade till dessa kopplingar.
For bearbetnings- och monteringsanvisningar som géller kopplingar
och rdr, se systemleverantérens dokumentation.

Kontrollera att presskopplingens nominella vidd stimmer 6verens
med pressbackens nominella vidd.

Kontrollera att pressbacken &r helt stangd efter det att pressningen
ar avslutad.

Rorférbindningar som inte &r helt korrekta maste pressas en gang till
med en ny koppling.

Kontrollera efter installationen att rérsystemet ar tatt med hjalp av
lampliga kontrolimedel.

Pressapparaten &r inte konstruerad for permanent anvandning. Efter
30 minuters anvandning utan avbrott kravs en kort paus pa minst 15
minuter sa att produkten kan svalna.

VARNING! For att undvika den fara fér brand, personskador

eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte

ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till

att ingen vatska kan trdnga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vétskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.




ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Pressapparaterna och pressbackarna far endast anvandas for
pessning av sadana rér och kopplingar som respektive pressbackar
ar avsedda for.

Pressapparaterna far endast anvandas med de pressbackar som
Milwaukee har godkant i samrad med systemleverantoren.

Anvand inte produkten pa nagot annat satt &n vad som anges som
avsedd anvandning.

KVARSTAENDE RISKER

Aven vid foreskriftsenlig anvandning kan inte alla restrisker
uteslutas. Vid anvandning kan f6ljande faror, pa vilka anvandaren
maste vara sarskilt uppmarksam:

Personskador orsakade av vibration.Hall fast maskinen i de darfor
avsedda handtagen och begrénsa arbets- och exponeringstiden.
Bullerbelastning kan leda till horselskador.Bar horselskydd och
begrénsa exponeringstiden.

Ogonskador orsakade av smutspartiklar.Anvand alltid
skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar och stabila skor.
Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER
Anvéndning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvénts pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bér laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nér de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras Iangre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-dverbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet 6verbelastas genom en mycket
hog stromférbrukning, t.ex. extremt héga vridmoment, ett plétsligt
stopp eller en kortslutning, s& vibrerar elverktyget i 5 sekunder,
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas
automatiskt.

For att sedan satta pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren
och tillkopplar sedan verktyget igen. Vid en extrem belastning blir
det laddningsbara batteriet for varmt. | detta fall blinkar alla lampor
pa laddningsindikeringen sa lange tills batteriet har svalnat. Nar
laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsatta med arbetet.

Transportera litiumjon-batterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella féreskrifter och bestdmmelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vég utan att
behdva beakta sérskilda foreskrifter.

Fér kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillampliga
foreskrifter och bestdmmelser far férbereda och genomfora
transporten. Hela processen ska f6ljas upp pa fackmassigt sétt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:
Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen. Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit
ut eller &r skadade. Fér mer information vanligen kontakta din
speditionsfirma.

ARBETSANVISNINGAR

For M-profil 108 mm krévs dubbel pressning!
1. Pressa med: RJAXL-1 + RJ18XL-M108
2. Pressa med: RJIAXL-2 + RJ18XL-M108

TVATTRAD

Rensa bort damm och skrép fran dppningar. Hall handtaget rent,
torrt och fritt fran olja eller fett. Anvand bara mild tval och en
fuktig trasa for rengdring, eftersom vissa rengdringsmedel och
I6sningsmedel fér rengdring ar skadliga for plaster och andra
isolerade delar. Till dessa hor bland annat bensin, terpentin,
fortunningsmedel for farger och lacker, klorerade I6sningsmedel
for rengdring, ammoniak och hushallsrengéringsmedel som
innehaller ammoniak. Anvand aldrig lattantandliga eller brannbara
I6sningsmedel i narheten av verktyg.

SKOTSEL

Kontrollera att pressbackarna och pressrullarna ar lattmanévrerade.

Rengdr och smdrj pressrullar, lastappar och pressbackar nar arbetet
ar klart.

Underhallsarbeten och reparationer far endast utféras pa
auktoriserade fackverkstader.

| apparaten finns hydraulolja som ar farlig for grundvattnet. Det &ar
straffbart att tappa av hydraulolja okontrollerat eller att ta hand om
den som avfall p& annat an foreskrivet satt.

Pa pressapparaten star respektive datum for nasta underhall som
kravs. Detta underhall ska utféras minst alla 2 ar eller senast nar
LED-indikeringen signalerar detta.

Byt alltid ut slitna pressverktyg.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjénst (se broschyren garanti-’kundtjanstadresser).
Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364
Winnenden, Germany.

FELSOKNING

LED Orsak Losning

Batteriet ar inte
Gron lysdiod tillrackligt laddat .
blinkande for att siutforaen | -adda batteriet.
pressning.

Enheten befinner Ta enheten till drifttem-

Réd lysdiod sig inte inom 2 10 °
blinkande drifttemperaturom- peratuﬂromradetﬁO ¢
radet till 50 °C)

Forsok igen. Om den
roda lysdioden fort-
séatter att lysa, lamna

. ) . tillbaka verktyget, lad-
Rod lysdiod pa | Enhetsfel daren och batteripacket
till en MILWAUKEE-
serviceverkstad for

reparation.

Lémna tillbaka verk-
Groén och rod tyget, laddaren och
lysdiod blinkar | Service kravs batteripacket till en
omvaxlande MILWAUKEE-service-

verkstad for underhall.
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SYMBOLER

@ Lé&s instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Anvand alltid skyddsglasdgon.

-
VARNING! Skaderisk pa grund av ivagflygande
brottstycken

&

R

Varning! Risk att kidmma sig

Varningsdekal

Tillbehdr - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles som
tillbehdr.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte sléngas tillsammans med de

vanliga hushallssoporna. Elektriska maskiner och
uppladdningsbara batterier ka samlas separat

och lamnas till en avfallsstation for miljévanlig
avfallshantering. Kontakta den lokala myndigheten
respektive kommunen eller fraga aterforséljare var det
finns speciella avfallsstationer for elskrot.

Vv Spanning

=== Likstrém

c E Europeiskt konformitetsmarke

U K Britiskt konformitetsmarke

r Ukrainskt konformitetsmarke

[ H [ Euroasiatiskt konformitetsmérke

C SVENSKA




Tyyppi Puristuslaite
Tuotantonumero 4836 83 01 XXXXXX MJJJJ
Jannite vaihtoakku 18V =
Tehonotto 450 W
Nimellisvoima 32 kN
Puristusalue:

@ Kuparinen ja ruostumaton 100 mm

@ Rautaputki ja ruostumaton 50 mm

@ Mustarautaputki 50 mm
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,6...4,7kg
Paino (vain tyokalu) 3,21kg
Suositeltu ympariston lampétila kaytdn aikana -18 ... +50 °C
Suositellut akkusarjat M18B...; M18HB...

Suositellut latauslaitteet

M12-18...; M1418C6

Melunpaastotiedot: Mitta-arvot maaritetty EN 60745 mukaan. Koneen tyypillinen

A-luokitettu melutaso:

Melutaso / Epavarmuus K
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K
Kayta kuulosuojaimia!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
89,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Térinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna

EN 60745 mukaan.
Varéhtelyemissioarvo a, / Epdvarmuus K

<2,5m/s?/1,5m/s?

FNVAROITUS!

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 60745
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sité voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.
limoitettu térin&- ja melupéastoarvo koskee tyokalun padkayttGtarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kéytetaan eri kayttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melup&asto erota ilmoitetusta. Tama voi merkittdvasti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tykalun sammutuskerrat tai sen tyhjakéynti. Tama voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden

yllépito, késien [d&mpiméana pito, tydnkulun organisointi.

VAROITUS! Lue kaikki, myos annetut
turvallisuusmaaraykset ja kayttdohjeet. Turvallisuusohjeiden
noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa séhkdiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Séilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

PAINOKONEEN TURVALLISUUSVAROITUKSET

Kéyta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kayttéessasi
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kayttéa, ndihin kuuluvat
pélysuojanaamari, tydkasineet, tukevat, luistamattomat jalkineet,
kypara ja kuulosuojukset.

Ala koskaan pane sormiasi tai muita ruumiinosia sylinterin ja
puristusleukojen tydalueelle.

Ala pida leukavivuista késin kiinni puristustapahtuman aikana.

Vain ammattitaitoiset henkil6t saavat kayttaa puristustyokaluja ja
puristuslaitteita.

Ennen jokaista kéyttda tarkasta, onko puristustyokaluissa ja
puristuslaitteissa halkeamia tai muita kulumisilmiéita.

Kéyta vain teknisesti moitteettomassa kunnossa olevia
puristustyokaluja ja puristuslaitteita.

Anna valtuutetun alan ammattikorjaamon korjata vauriot heti.
Laitetta saa kayttda ainoastaan puristusleukojen kera.

Jos puristustapahtuman aikana tulee héirid, paina heti
hatapysaytyskytkinta ja padsta PAALLE-katkaisin irti. Venttiili avaa
ja manta ajaa takaisin lahtdasemaansa.

Noudata annettuja huolto-ohjeita ja huoltotbiden aikavaleja.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteita.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta vain jarjestelmaan sopivia puristussovikkeita seka siihen
kuuluvia puristusleukoja.

Sovikkeiden tai putkien tydsto- ja asennusohjeet 16ytyvat
jarjestelman valmistajan dokumentaatiosta.

Tarkasta, etta puristussovikkeen nimelliskoko on sama kuin
puristusleuan nimelliskoko.

Kun puristus on suoritettu loppuun, tarkasta, etta puristusleuka on
taysin suljettu.

Jos putkiliitos ei ole oikein, niin se taytyy puristaa uudelleen uutta
soviketta kayttaen.

Tarkasta putkijarjestelman tiiviys asennustéiden jalkeen sopivilla
koestusvalineilla.

Puristuslaite ei sovellu kaytettavaksi jatkuvasti. 30 minuutin
keskeytymattoman kayton jalkeen tulee pitad vahintdan 15 minuutin
mittainen tauko, jotta laite voi jaéhtya.

VAROITUS! Jotta véltetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan
upota ty6kalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siita, ettei mitdén nesteitd padse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisaan. Sydvyttavat tai sdhkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Kéayta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.
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TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Puristuslaitteita ja puristusleukoja saa kayttaa ainoastaan sellaisten
putkien ja sovikkeiden puristamiseen, jotka vastaavat kaytettyja
puristusleukoja.

Puristuslaitteet on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan sellaisten
puristusleukojen kera, jotka Milwaukee on yhdessa jarjestelman
tarjoajan kera julistanut soveliaiksi.

Ala kayta tuotetta muuhun kuin sille tarkoitettuun kayttoon.

JAAMARISKIT

Kaikkia jad@mariskeja ei voida sulkea pois mydskaan maaraysten
mukaisen kayton aikana. Kaytssa saattaa syntya seuraavia
vaaroja, joita kayttajan tulisi varoa erityisen huolella:

+ Tarinén aiheuttamat vammat.Pitele laitetta tahan tarkoitetuista
kahvoista ja rajoita tyskentely- ja altistumisaikasi.

+ Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.Kayta kuulosuojaimia
ja rajoita altistumisen kesto.

+ Likahiukkasten aiheuttamat silmédvammat. Kéyta aina suojalaseja,
tukevia pitkalahkeisia housuja, kasineita ja tukevia jalkineita.

+ Myrkyllisten pdlyjen siséénhengittdminen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA
Li-ioniakkujen kaytto
Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kaytt6idn saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Séilyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia, esim.
erittdin voimakkaiden vaantdmomenttien, akillisen pysahtymlsen
tai oikosulun vuoksi, niin sahkétyokalu térisee 5 sekunnin ajan,
latausnaytt vilkkuu ja sahkotyokalu sammuu omatoimisesti.

Kaynnista laite uudelleen paastamalld katkaisinpainikkeen irti

ja kdynnistamall4 laitteen sitten uudelleen. Erittain suuressa
kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Téssé tapauksessa
latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jadhtynyt. Kun
latausnayttd on sammunut, voi ty6ta jatkaa.

Litiumi-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja saadoksia.

Kuluttajat saavat iiman muuta kuljettaa naita akkuja teita pitkin.

Kaupalli kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa litiumi-
ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen maéaraysten
mukaisesti. Ainoastaan tahéan vastaavasti koulutetut henkilot saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetdan lyhytsulut.

Huolehdi siitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisalla. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. Pyyda
tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.
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TYOSKENTELYOHJEITA

108 mm:n M-profiili edellyttda kaksinkertaista puristusta!
1. Purista seuraavilla: RIAXL-1 + RJ18XL-M108
2. Purista seuraavilla: RIAXL-2 + RJ18XL-M108

PUHDISTUS

Puhdista pély ja jadmat aukoista. Pid4 kahva puhtaana, kuivana,
6ljyttdmana ja rasvattomana. Kayta ainoastaan mietoa saippuaa ja
kosteaa liinaa, silla tietyt puhdistusaineet ja liuottimet vahingoittavat
muoveja ja muita eristettyja osia. Esimerkkina vaurioittavista aineista
ovat bensiini, tarpatti, ohenne, klooripitoiset puhdistusaineet,
ammoniakki ja ammoniakkipitoiset kotitalouspuhdistusaineet. Ala
koskaan kayta syttyvia tai tulenarkoja liuottimia tydkalujen lahella.

HUOLTO
Tarkasta, etta puristusleuat ja puristusrullat likkuvat kevyesti.

Puhdista ja voitele puristusrullat, lukituspultit ja puristusleuat téiden
jalkeen.

Vain valtuutetut alan ammattikorjaamot saavat suorittaa huolto- ja
kunnossapitoty6t

Laite sisaltaa hydrauli6ljya, joka on vaarallista pohjavedelle.
Valvomaton poislaskeminen tai asiantuntematon havittdminen on
rangaistava teko.

Puristuslaitteessa on ilmoitettu seuraava huoltoajankohta. Tama
huolto tulee suorittaa vahintaan aina 2 vuoden kuluttua tai
viimeistaan silloin, kun valodiodindyttd ilmoittaa huollon olevan
tarpeen.

Vaihda kuluneet puristusty6kalut uusiin.

Kéyta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdmaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

VIANETSINTA

LED Aiheuttaja Ratkaisu
Akussa ei ole
Vihred LED riittdvaa varausta
vilkkuu puristuksen tekemi- Lataa akku.
sté varten.
f Laite ei ole Lammita laite
Purainen LED | cayttoiampotiia- | kayttolampotila-alueelle
alueella. (-10 °C-50 °C)
Yrita kayttamista uudel-
leen. Jos punainen
. LED palaa edelleen,
Pglgl?;nen LED Laitevika palauta tydkalu, laturi
P ja akkupaketti MILWAU-
KEE-palvelupisteeseen
korjattavaksi.

S ’ Palauta tydkalu, laturi
Vihrea ja punai- ; Y R
nen LED vilkku- | Huolto tarpeellinen J;sé(ku;)lakfettl MILWAU
vat vuorotellen palvelupisteeseen

korjattavaksi.




SYMBOLIT

Lue kayttoohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

TEXNIKA ZTOIXEIA

M18 BLHPTXL

Kayta laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.

VAROITUS! Murtuneet osat voivat aiheuttaa vammoja

Varoitus! Rusentumisvaara

Huoltotarra

Lisélaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana
lisatervikkeena.

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessé kotitalousjatteiden kanssa. Sahkolaitteet

Ja akut tulee keréata erikseen ja toimittaa
kierratysliikkeeseen ymparistoystavallista havittamista
varten. Pyydé paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja
kerayspaikoista.

Jannite

Tasavirta

Euroopan séaannénmukaisuusmerkki

Britannian sé@nndnmukaisuusmerkki

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

Euraasian saannénmukaisuusmerkki

KataokeuaoTikd €idog EpyaAeio oupTieang
ApIBu6S TTapaywyng 4836 83 01 XXXXXX MJJJJ
Taon aviaAAQKTIKAG pTraTapiag 18V =
loxUg €10650u 450 W
OvopaoTikr duvaun 32 kN
Mepioxn oupTieong:

@ Xahkodg kal avogeidwTo 100 mm

@ 215ep£EVIog CWANVAG Kal avogeidwTo 50 mm

@ Maupog 01depéviog owAfvag 50 mm
Bdpog oUpewva pe Tn diadikacio EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,6..4,7kg
Bdipog (u6vo epyaheio) 3,21 kg
ZuvIoTWwUEVN Beppokpaaia TepIBGAAOVTOG yia Tn AsiToupyia -18...+50°C
ZUVIOTWUEVN OE0UN CUCOWPEUTWV M18B...; M18HB...

ZUVIOTWHEVN OUCKEUR 9OPTIONG

M12-18...; M1418C6

MAnpo@opieg Bopupou: Tipég péTpnong egakpiBwuéveg katd EN 60745. H
oUWV PE TNV KAPTTIOAN A ekTiunBeioa aTdBun BopuBou Tou unxavApaTog

avagépeTal O€:

2166un NXNTIKAG Trieong / Avao@dieia K
Z168un nXNTIKAG 10XU0G / Avac@dAeia K
Dopdre TpooTagia akorjg (wracmideg)!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
89,0 dB (A)/3 dB (A)

MAnpo@opieg dovioewv: YAIKEG TIHEG Kpadaopwy (dBpoioua SiavuaudTwy

TpIWV OlEUBUVOEWY) e€aKkpIBWONKaV oUpwva pe Ta TpdTUTTIa EN 60745,

Tipn ektropTm¢ Sovrocwy a, / Avaopdieia K

<2,5m/s?/1,5m/s?

PN IPOEIAOMOIHEH!

To avapepouEVo aTo TTAPOV QUANGDIO ETTITTEDO TIMWY BOVNONG Kal EKTTOUTIFG BopUBou £xel PeTPnOEi GUNPWVA PE pIa TUTTIKA PEBOSO SOKINWV
katé 10 TIPdTUTIO EN 60745 Kot uTropei va Xpnaoipotoindei yia Tn alykpion epyaAeiwy petagl Toug. Mopei va xpnaiuotroindei yia pia

TTPOKATAPTIKA a&loAdynan Tng ékBeong.

O1 ava@epdPeVeg TIHEG ETTITTEdWY SGVNONG Kal EKTTOUTTG BopUBou avTIoToIXoUV OTIG BACIKEG EQAPUOYEG TOU EPYOAEioU. ZTNV TTEpITITWON
XPiong Tou epyaAciou o€ SIAPOPETIKEG EPAPHOYEG, UE DIAPOPETIKA EEAPTANATA /) AVETIAPKN OUVTHPNON, Ta €TTITTEdA SOVNONG KOl EKTTOUTIWV
BopUBou evdExeTal va dlapEpouv. AUTO PTTOPET VO £XEI WG CUVETTEID Pio GNUAVTIKA augnon Twy eTEdwV €kBeang KaBOAN Tn SidpKela

EKTEAEONG TWV EPYOTIWV.

T pia extiunon Twv emmédwy €kBeang ag d6vnon Kai BApuBo TPETEl va guvuTioAoyifovTal ol XpOVol aTTIEVEPYOTTOINaNG TOU EpyaAEiou A
QuTOf KATA TOUG OTTOIOUG TTAPAUEVE! EVEPYO XWPIG Va eKTEAEITaI KATTOIO £pyaaia. AUTO UTTOPET VO UEILTEI ONPAVTIKE Ta eTTiTTeda £€kBeOoNg

KaBAAN TN BIGPKEIN EKTEAETNG TWV EQYATIWV.

OpioTe Tp60BETA PETPO TTPOCTATIAG TOU XEIPIOTH aTTd TNV £KBEON OTN ddvnan A/kal aTov BOpUBO OTTWG: GUVTAPNGN TOU EPYTAEIOU Kal TwV
TTapeAKOPEVWY EEaPTNHETWY, DIATAPNON BEPPATNTAG TWV XEPIWY, OPYAVWON HOTiBwY Epyaaiag.

A MPOEIAOMOIHZH! AapaoTe 6Aeg Tic YTmodeteic
aopaheiag kal TIg Odnyieg. ApéAeIEG KaTd TNV THPNON TwV
TTPOEIBOTIOINTIKWY UTTODEIEEWV UTTOPET VO TIPOKAAETOUV
nAekTpoTTANngia, Kivduvo Trupkayidg fi/kal coBapoUg TpauuaTiopoug.
DuAdgre 6Aeg TIG TTPOEIdOTTOINTIKEG UTTODEISEIG Kl 0Bnyieg yia
kGOe peAAovTIKi Xprion.

MIEZTIKH 2YZKEYH NPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ

XpnoiyoTtroleite TpoaTaTeuTIKG £0TTAIONG. Katd Ty epyacia

UE TN unxavr @opdre TavTa TPOCTATEUTIKA yuahid. ZuvioToUue
€TMIONG TTPOCTOTEUTIKI EVOUNOTia OTTWG ETTIONG PAGKA TTPOCTATIOG
QVaTIVONG, TIPOOTATEUTIKA YAVTIA, OTABEPE Kal AoQaAr oTnv
oAioBnon utrodApaTa, KPAVOG KOl WTOOOTTIOEG.

Mn Bagete Toté dAxTUAG 1) GAAQ P€PN TOU OWPATES 0ag OTNV
epIoxn AeIToupyiag Tou KUAiVOPOU Kal Twv alaydvwy TTieong

Mn kpartdre 10 HOXAS TNG alaydvag PE Ta XEPIA 0aG KATG TV SIGPKEI
NG dadIKaaiag UpTTEDNG.

EpyaAsia Kal GUOKEUEG GUUTTIETNG ETTITPETTETAN VO XPNOIWOTTOIOUVTal
HOVO OTTd EGEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

Mpiv atmé kEBe xpAon Twv EPYOAEIWV KOl TWV CUCKEUWV CUPTTIEONG
eAéyETe av auTd Trapouaiadouv pwyuég i GAAou €idoug PBopPEG.
XpnoIUOTIOIEITE Ta EPYAAEia Kal TIG CUOKEUEG OUNTTIEONG HOVO av
auTd Bpiokovtal o€ KaAr KatdoTaon.

¢ epimTwon PAGRNG EMOKEVAOTE Ta GUETa O€ Eval
£§0UTI000TNEVO CUVEPYEID.

H ouokeun emTpémeTal va xpnoigotroinBei udvo av eival
HOVTOPIGUEVN N GlayOVa GUMTTIEDNG.

Ye epimTwon BAGRNG katd Tv didpkeia TG diadikaciag guuTrieang
TEOTE APETWG TO KOUUTTT KIVOUVOU Kai apriaTe To koupTri ON. H
BaABida avoiyel kal 0 KUAIVEPOG yupvdel oTnv apxIkn Tou 6éan.
TnpeioTe oTwodATIOTE TIG TTPOBETiES Kal Ta SlaaTAPATA
ouVTAPNONG.

Mpiv a6 k@B epyaaia aTn Pnxavh aQaIpEiTe TNV AVTOAAGKTIKE
pTratapia.

[EPAITEPQ OAHTIEX AZOAAEIAZ KAI XPHZEQX

Xpno1poTIoIEiTE HOVO GUVIETUOUG TTOU TTANPOUV TIG TTPODIAYPAPES
TOU OUOTAPATOG KABWG Kal TIG KATAAANAEG YIa auTOUG TOUG
OUVOECOUG TI0YOVEG CUNTTIEONG.

Tig 0dnyieg emegepyaaiag kal JOVTAPIOPATOG YIa TOUG TUVOECHOUG
Kail TIG OWARVEG UTTOPEITE va TIG BPEiTE OTa €YXEIPIdIA TOU EKAOTOTE
KATOOKEUOOTH OUGTAPATOG.

EAéyETe av n ovouaaTikr SIGUETPOG TOU GUVSETUOU QVTIOTOIXEI OTNV
OVOUOOTIKA OIGPETPO TNG OIAYOVAG CUUTTIEONG.

Metd a6 10 TEAEiwpa piag diadiKaaiag CUPTIIEONG GIYOUPEUTEITE OTI
N olay6va CUPTTIEONG £XEI KAEIOEI OAOOXEPWIG.

ZuvdEoeIg CWARVWY TTou Bev £yIvav OwoTa TTPETTEN VA §avayivouy e
KaIVOUPIOUG GUVOETHOUG.

EAéygre pe 1o KatdAnAa péoa PETE atmd To TEAOG TWV EPYACILV aV
0l OWANVWOEIG €ival OTEYAVEGS.

H guokeur oupTrieang Sev eival katdAANAN yia guvexn Asitoupyia
Metd atmd 30 AeTrTé ouvexoUg AeiToupyiag TTPETTEN var KAVEI BIGAEINpT
15 TOUAGXIOTOV AETITWOV WOTE VA KPUWOEI.
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MPOEIAOMOIHZH! Ma va amoTpémeTal Tov Kivouvo TTupkayidg Adyw
BpayUKUKAWUATOG, TPAUNATIOPOUG 1} {NUIEG TOU TIPOIGVTOG, VO un
BuBicete 10 epyaleio, TOV AVTAAAGKTIKO CUCCWPEUTH I TN CUCKEUNR
@OPTIONG OE UYPA Kal va PPOVTICETE, WOTE Va PN dIEICGUOUV uypd
OTIG GUOKEUEG KAl TOUG OUGOWPEUTEG. AIABPWTIKEG A AYWYILEG UYPEG
0UGiEG, OTTWG AAATOVEPO, OPICHEVEG XNUIKEG OUTIEG KOl ACUKAVTIKG

1} TIPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKA, UTTOPET VO TIPOKAAETOUV
BpayukukAwua.

Mnv avoiyeTe TIG aVTOAAOKTIKEG UTTOTAPIEG KAl TOUG QPOPTIOTEG

KQl XPNOIHOTIOIEITE yia aTTOBrKEUTN POVO OTEYVOUG XWPOUG.
MpooTarteleTe TIg avTAAAAKTIKEG UTTATOPIEG KaI TOUG QOPTIOTEG OTTO
TNV vypaaia.

PoprieTe TIG AVTAAAKTIKEG PTTATApIEG TOU oUOTAPATOG M18 pdvo pe
@opTIOTEG TOu ouoTApaTog M18. Mn ¢oprieTe pmraTtapieg oo dAAa
ouaTAUaTa.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOINO NMPOOPIZMOY

O1 GUOKEUEG Kal 01 OIAYOVEG CUUTTIEONG ETTITPETTETE VOl
Xpnaoigotroin8ouv Pévo o€ GuVOUATUO PE KATAAANAOUG CWANVEG Kal
OUVOETOUG VIO TOUG OTTOIOUG 01 O1aYOVEG CUMTTIEONG TTANPOUV TIG
TTPOJIAYPOAPES.

O1 ouoKeugg oupTTiEONG TTpoopidovTal aTTOKAEIOTIKE yia XpAon Twv
01ayOvVWY CUPTTIEONG TTOU €XOUV TTIOTOTIOINBET WG KATAAANAEG aTTd
v Milwaukee o€ oup@wvia pe Tov TTGPOX0 CUGTANATOG.

Mn xpnolpoTIoIEiTE TO TIPOIOV UE OTToIOVOITTOTE GAAO TPOTTO ATTO
auToug TTou dnAwvovTal yia TNV TTPoRAETTOEVN XproN.

AOIMNOI KINAYNOI

Akdpn kai € KavovikA Xpron dev uropouv va atrokAgiovTal 6Aol
ol uTroAeITTopevol kivduvol. Katd tn xprion Ba ptropoucav va
TTPOKUWOUV oI akdAouBol Kivduvol, GToug 0TToioug Ba ETTPETTE VOl
divel 0 XeIPIOTAG 1BIAITEPN TTPOCOXA:

TpaupaTiopoi TTou TTpokUTITouV amd doviioeig.Na kpardre To
unxadvnua até Tig TPORAETTOPEVEG Yia TO OKOTTG auTd XeIPOAABEG
Kal va TEPIOPICETE TO XPOVo Epyaaiag kal €kBeang.

H nxoppumavon utopei va odnyrRoel 0€ aKOUaTIKG TPAUHATA.
No QopdTe TTPOCTATEUTIKA AKOAG KAl Va TIEPIOPICETE TN BIGPKEID
ékBeang.

TpauyaTIoPoi Twv 0PBAAPWY TTOU TTPOKUTITOUV aTTO PUTTOYOVA
owyatidia.Na QopdTe TTAVTA TIPOCTATEUTIKG YUOAIG, OVOEKTIKA,
paKpIG TTaVTEAOVIA, YAVTIA KOl AVOEKTIKG UTTO0HaTa.

Eiotrvor dnAntnpiwdoug okévng.

YMOAEIZEIZ T'lA ENTANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTQN
AIOIOY

XpRAon emava@opTI{OPEVWV PTTATAPIWV 16VTWV AIBiou
Emrava@oprtiCeTe TIG avTaAAAKTIKEG pTTATAPIES TTOU DEV £XOUV
XpnoipotoinBei yia peyaAUTepo XPovikd didaTnua TpIv Tn XpAon.

Mia Beppokpaaia Tdvw armé 50°C peivel Ty 10X0 TNG
avTaAaKTIKAG PTTaTapiag. ATToQelyeTe TN Bépuavon yia ueyaAiTepo
XPovIK6 didaoTnua atd Tov AAIO A TIG GUOKEUES BEpUavong.

AlaTnpeite TIG ETTAQEG OUVOEONG GTO YOPTIOTH KAl OTNV OVTOAAKTIKN
utatapia kabapég.

Ta pia apioTn SIApKEIa QNG TIPETTEN METG TN XPAON Of PTTATOIEG VO
QOPTIOTOUV TIARPWG.

TMa piockatd 10 duvaTdv pueydAn didpkeia {wig or PTTaTapieg PETA TN
@bpTIon opeilouv va agaipeBoUv attd To GOPTIOTH.

T TV amoBrikeuon Tng PTraTapiag yia dIGoTnua PeyaAdTEPO TWV
30 nuepwv:

AToBnkeUeTE TN PTTaTOpIa TTEP. aTOUG 27°C O€ OTEYVO XWPO.

Amobnkeuete T pmatapia mep. 010 30%-50% TG katdoTacng
@OPTIONG.
Kd&Be 6 pAveg QopTieTe €K véou Tn YTraTapia.

MpooTacia UTTEPPOPTIONG ETAVAPOPTIJOPEVWV PTTATAPIWV
16vTwv AiBiou

2 UTTEPPOPTWATN TNG UTTaTApPiag o TTOAU UYNAA KaTavaAwaon
PeUUATOG, TT. X. OTTO AKPAiEG UWNAEG POTTEG TIEPIOTPOPNG,
UTTAOKGpPIoUG TOU TPUTTAVIOU, OOVEITaI TO NAEKTPIKO EPYOAEiD yia
5 deutepoAeTTa, avaBoaBAver n £vOEIGn GOPTIONG Kal TO NAEKTPIKO

€pYaAEio aTrevepyoTIOIEiTAl QUTOUATA.

Mo yia véa evepyotroinan, agrivere eAelBePO To SIOKOTTTN Kal GTN
OUVEXEID EVEPYOTTOIEITE €K VEOU. KATW OTT6 aKpaieg KATATTIOVATEIG
OepuaiveTal TTApa TTOAU N pTTaTapia. TNV TEQITITWAN aUTA
avaBoorvouv OAeg o AAUTTEG TG EVDEIENG QOPTIONG PEXPI VO EXEI
Kpuwael n prratapia. Metd 1o 6BRAoIPO TNG EVOEIGNG POPTIONG UTTOPET
va OUVEXIOTEN N cuvepyaaia.

MeTagopd Twv pTraTapiwy 16VTwv Aifiou

Ol pmraTapieg 16vTwv AiBiou  UTTOKEIVTQI OTIG OTTAITATEIG TWV VOUIKWY
BIOTAGEWY YIa TNV PETAPOPE ETTIKIVOUVWY EPTTOPEUHATWV.

H peTagopd TéTolwv PTTaTOPIWV TIPETTEI VA TTPAYUATOTIOIETAN
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kai S1EBVAG kavoviouoUg Kai TiG
avTioToIXeG DIATASEIG.

EmrpémeTal n pETaQopd TETOIWV PTTATAPIWV GTO dPOUO XWPig
TEPAITEPW ATIAITACEIG.

H eptropikA petagopd Pmmatapiwv 1I6vIwv AiBiou amd eTaipeieg
METAQOPWV UTTOKEITAI OTIG OTTAITACEIG TWV VOUIKWY dIaTagEWY

YIo TV PETAQOPA ETTIKIVOUVWY UTTOPEUNdTWY. O1 TIpOETOINaTIES
QTTOOTOANG KOl N HETAPOPE TTPAYUATOTTOIOUVTAI OTTOKAEICTIKG ATTO
€101Kd exmTaideupéva mpdowtra. H auvolikr diadikaaia ouvodeleTal
oo €GEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG.

Kartd T petagopd pmratapiwv 1I0viwv AiIBiou TTPETTEI va TIPOCEXETE
10 €§AG:

®povTioTe TA ONUEIT ETTAPWY VO EiVal TIPOOTATEUPEVT KOl HOVWHEVT
WOTE Vo aTro@euxBolv BpaxukukAwpaTa.

Mpoo£gTe TO TTOKETO PTTOTAPIWV Va ival 0TaBepd péoa atn
guokeuaaia Kal va un YAIoTpd. H HeTa@opd ptratapiwy TTou
Tapoucialouv @BOPEG 1) Blappoég dev emTpemeTal. MNa TEPIOTOTEPESG
TIANPOYOPIEG ATTEUBUVBEITE OTNV ETAIPEIT HETAPOPWV.

YMNOAEIZEIZ EPTAZIAZ

Amaiteitan SITTAR TITUXWON yia TTPo®iA M 108 mm!
1. MiéoTe pe: RIAXL-1 + RJ18XL-M108
2. MiéaTe pe: RIAXL-2 + RJ18XL-M108

FYNTHPHZH KAI KAGAPIZMOX

KaBapioTe Tn ok6vn kai Ta Opadoparta amé Ta avoiyyata. AlaTnpeite
™ Aapn kaBapn, oTeyvr kai xwpig Addia ) ypdoa. XpnoiUoTToIEITE
pGvo ATTIO 0OTTOUVI Kal £Va VWTIOPEVO TTavi yia va KaBapioeTe,
KaBwg opiauéva TpoidvTa kabapiopou kai dIaAUTeG eival emBAaBeig
yia TTAAOTIKG Kal GAAa povwpéva pépn. Opiopéva améd autd
mepihapBavouv Bevdivn, TepeBIvBEAaIo, apalwTikd Bepvikiou,
apaiwTikG BagAg, XAwpiwpéva diaAuTikd kabBapiopou, appwvia Kal
OIKIQKA OTTOPPUTIAVTIKA TTOU TIEPIEXOUV appwvia. Mn xpnaoiyotoieite
TIOTé EUPAEKTOUG 1 KaUOIOUG DIAAUTEG KOVTG O€ EpyaAEia.

ZYNTHPHZH

EAéygTe TNV €ukoAia xpriong Twv olaydvwy GUNTTIETNG KOl TWV
KUAivOpwv oupTTieang.

Kartétmiv ohokApwaong Twv epyaciwv, kabapidete kal AITTaiveTe Toug
KUAiVOpOUG OUpTTiEONG, TO AYKIOTPO A0PANIGNG Kal TIG ClayOVES
KOTTAG.

O1 epyaaieg oUVTAPNONG KOl ETTIOKEUNG ETITPETTETAN vVa SieayovTal
pG6VOo aTTé EEEIDIKEUPEVO OUVEPYEIQ.

H ouokeun Trepiéxel udpaulikd AGdI TTOU XPNOILOTTOIEITaI TO OTTOI0
aTroTeAei Kivouvo yia Ta utrdyeia Udarta. H avegéAeykTn amoppiyn Kai
n AavBaopévn didBean TipwpoUvTal.

H ouokeun oupieang avadeikviel TNV ETTOPEVN GuvTrAPNon. AuTh
TpETel va JIEKTTEPAIWVETAI KABE 2 Xpdvia ) TO apySTEPO BTaV
avadeikvugTal aTnv 086vn LED.

AMGETE PBappéva epyaleia oupTriEaN.

XpnoipoTtroieite pévo ageooudp Milwaukee kar avtaAAaKTIKG
Milwaukee. E§aptriuara, Tou n aAAayr Toug dev TreplypdeeTal,
QVTIKaBIoTWVTAI O€ pia TEXVIKA utroaTApIgn TG Milwaukee (BAéme
@UAAGBIO eyyUnan/ G1EuBUVaEIG TEXVIKAG UTTOGTAPIENG).

EAAHNIKA )

Orav xpeiddetal, pmopeite va {nTACETE éva aX£DI0 CUVOPHOAGYNONG
NG OUOKEUNG, divovTag Tov TUTIO TG UNXAVAG Kai apiBpd otnv
TIvVaKida 10XU0g, aTré 1o KEVTPO aépPIg N atteubeiag amo T gipua
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

ANTIMETQIIZH NPOBAHMATQN

Auxvia LED Artia Aoon
H prarapia dev
Mpdown eival emapKwg
: QOPTIoPEVN YIX . .
ét\)])é\gchﬁE’Bu v oAokARpWaN ®oprioTe TN uTTATAPIC.
n piag Aertoupyiag
oupTTiEang.
KoKKIV Yuokeun ©¢0Te TN OUOKEUN O€
Ao vic(nLED €KTOG EUPOUG €Upog Beppokpaaiag
av)c(xsoaﬁ'vsl Beppokpaciag Aeitoupyiag (-10°C €wg
n erroupyiac. 50°C)
EmavaAdpBere Tn
Aertoupyia. Edv n
KOKKIVN Auxvia LED
TIAPAPEVEI AVAUPEVD,
. . EMIOTPEYTE TO EPYTAAEiO,
EEBK:}VV%AU)SI/IQ Z@AaAUa OUOKEUNRG | TOV QOPTIOTA KAl TO
Huevn TIAKETO PTTaTapiag oe
éva onyeio TaxV[Kr’]g
uToaTAPIENG (OEPRIC)
g MILWAUKEE yia
ETTIOKEUN.
EmoTpéyte TO
) epyaAeio, Tov
f{gg’gmm' QOPTICTH KAI TO
: . . TIAKETO PTTaTapiag oe
él\i)é\élchBEr']?/ouv Amaiteital o€pBig éva anpeio TexviKig
EVAAAGE uTIooTAPIENG (0£PRIG)
g MILWAUKEE yia
ouvTApnan.
FYMBOAA

MNapakaAw SlaBdoTe axoAaoTikd TG 0dnyieg Xpriong
TIpIV a6 TNV €vapgn Aeimoupyiag.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv atmé kdBe epyacia 0T Pnxavh agaipeite TNV
avTaAAQKTIKR pTTaTapia.
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2TIG EPYATiES PE TN PNXaVH) QOPATE TIAVTOTE
TIPOCTATEUTIKA YUAIG.

MPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTe 6Aeg TG UTTOSEIEEIG
ao@aAeiag Kai TG 0dnyieg.

Mpogidotoinon! Kivéuvog paykwuaTog.
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AuTokOAMNTa GUVTAPNONG
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EAAHNIKA

Eapriuara - Aev TepihapBavovTal aTa UNIKG
TIaPAdOGNG, GUVIGTOUNEVN TTPOCBIKN aTTé TO
TIPOYPAHU EEAPTNHATWY.

HAexTpIKG pnyavAipara, uTraTapieg/oucowpeuTéG
Oev EMTPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI Padi Pe Ta

olkiakd amoppippaTa. HAEKTPIKE unyavAipata

KOl OUOOWPEUTEG GUAEYOVTaI EXWPIOTA Kal
Tapadidovral TPog avakUKAWGN HE TPOTTO PIAIKG
Tpog 1o TTEPIBAAANOV O€ ETTIXEIPNON ETTECEPYATiag
QTOPPINYATWY. EVnuepwOEiTE aTTd TIG TOTTIKEG
UTTNPETiEG 1} aTTd EIDIKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA HE
KEVTPA avaKUKAWONG Kal GUAOYAG aTTOPPIMHETWY.

Taon

Tuvexég pedpa

EupwTraiké orjpa moTétnTag

Bpetaviké orjpa moTéTnNTag

Oukpavikd ohpa moTéTNTag

Eupaoiariké orjua moTétnTag




TEKNIK VERILER M18 BLHPTXL
Modeli Presli pense
Uretim numaras! 4836 83 01 XXXXXX MJJJJ
Kartus aku gerilimi 18V =
Gl girisi 450 W
Pres Kuvveti 32 kN
Basin Alani:

@ Bakir ve Paslanmaz 100 mm

@ Dokme Demir ve Paslanmaz 50 mm

@ Siyah D6kme Demir 50 mm
Agirli§i ise EPTA-Uretici 01/2014'e gdre (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,6...4,7kg
Agirlik (sadece cihaz) 3,21kg
Calistirimasi igin tavsiye edilen ortam sicakhgi -18 ... 50 °C
Tavsiye edilen gii¢ paketleri M18B...; M18HB...

Tavsiye edilen sarj aletleri

M12-18...; M1418C6

Giiriiltii bilgileri: Olciim degerleri EN 60745 e gore belirlenmektedir. Aletin,
frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi dederlendirme egrisi A'ya gore

tipik gUrliltu seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K
Koruyucu kulaklik kullanin!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
89,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vektor toplami) EN 60745’e

gore belirlenmektedir:
titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

<2,5m/s?/1,5m/s?

FNuYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giriilti diizeyi EN 60745 uyarinca standart bir test yontemine gore 6lgiilmis olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve guriiltd emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giiriiltii emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam ¢alisma stiresi

boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lgiide artirabilir.

Titresim ve gurliltliye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi stireler de géz
oniinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli élglide azaltabilir.

Operatori titresim velveya giriltinin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve calisma

bicimlerini diizenlemek gibi ilave glvenlik 6nlemleri belirleyin.

FNUYARI! Givenikie ilgili biitiin agiklamalari. Agiklanan
uyarilara ve talimat hitkkimlerine uyulmadidi takirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

PRES CIHAZI GUVENLIK UYARILARI

Koruma teghizati kullanin.Makinada calisirken devamii surette
koruyucu gozlik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma
maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim
ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.

Asla parmaklarinizi veya bagka viicut kisimlarinizi silindirin ve sikma
cenelerinin ¢alisma alani igine tutmayiniz.

Sikma islemi sirasinda gene kollarini ellerinizle tutmayiniz.

Sikma aletleri ve sikma cihazlari sadece konusunda uzman olan
kisiler tarafindan kullanilabilir.

Her kullanimdan énce sikma aletlerini ve sikma cihazlarini
catlakliklar ve baska asinma belirtileri ydniinden kontrol ediniz.

Sikma aletleri ve sikma cihazlarini sadece teknik olarak kusursuz
durumdaysa kullaniniz.

Hasarlari derhal yetkili bir tamirhanede tamir ettiriniz.
Cihaz sadece sikma geneleri takili durumdayken calistirilabilir.

Sikma islemi sirasinda arizalar olustugunda derhal tehlike salterine
basiniz ve AG salterini birakiniz. Valf agilir ve piston baslangi¢
konumuna geri hareket eder.

Bakim ve bakim araliklarina mutlaka uyunuz.
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce kartus akuyt cikarin.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Sadece sisteme uygun sikma fittingleri ve bunlar igin tasarlanmig
sikma ceneleri kullaniniz.

Fitting ve borular igin isleme ve montaj talimatlari igin sistemi
sunanin belgelerine bakiniz.

Sikma fittingin nominal genisliginin sikma ¢enesinin nominal
genisligine uygun olmasini kontrol ediniz.

Sikma islemi tamamlandiktan sonra sikma genelerinin tamamiyla
kapali olmasini kontrol ediniz.

Diizgiin olmayan boru baglantilarini tekrar yeni bir fitting ile
sikilamak zorundasiniz.

Montaj islerinin tamamlanmasindan sonra boru sistemini uygun
kontrol araglariyla sizdirmazlik yéniinden kontrol ediniz.

Sikma cihazi stirekli isletim igin uygun degildir. 30 dakika araliksiz
olarak galistirimasindan sonra, cihazin soguyabilmesi igin en az 15
dakikalik kisa bir ara verilmesi gerekmektedir.

UYARI! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya adartici madde igeren Urlnler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve i1slanmaya kars! koruyun.

M18 sistemli kartus akileri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Bagka sistemli aklleri sarj etmeyin.

)

KULLANIM

Sikma cihazlari ve sikma geneleri sadece, ilgili sikma genelerinin
6ngorildigi boru ve fittinglerin sikilmasi igin kullanilabilir.

Sikma cihazlari sadece Milwaukee tarafindan sistemi sunan ile
mutabakat saglanarak uygun bulunan sikma genelerinin kullanimi
icin 6ngdrulmuslerdir.

Aleti belirtilen kullanim amaglari disinda herhangi bir bagska amag
icin kullanmayin.

KALAN TEHLIKELER

Usulline uygun kullanim durumunda da biitiin kalan riskler ortadan
kaldirilamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin ézellikle dikkat etmesi
gerektigi asagidaki tehlikeler olusabilir:

Titresimden dolayi olusan yaralanmalar.Cihazi bunun igin
6ngorilen kulplardan tutun ve ¢alisma ve maruz kalam surelerini
sinirlandirin.

Gurllth yuku isitme zararlarina neden olabilir.Kulaklik takin ve
maruz kalma suresini sinirlandirin.

Kir pargaciklarindan dolayi olusan géz yaralanmalari.Daima
koruyucu gozliik, saglam uzun pantolon, eldiven ve saglama
ayakkabilar giyiniz.

Zehirli tozlarin solunmasi.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi

Uzun stire kullanim digi kalmis kartus akdleri kullanmadan énce
sarj edin.

50°C Ulzerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini diisirir.
Aklnlin gunes 15191 veya mekan sicakligi altinda uzun sire
iIsinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akliniin émriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin yikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akuiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

AkuyU takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akuyl yukleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Aklyl her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agir pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tiketiminden dolayi, 6rnegin asiri fazla devir
momentleri, aniden durma veya kisa devre gibi akiye asiri
ylklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir, yiikleme
gostergesi yanip soner ve elektro cihaz kendiliginden durur.

Yeniden calistirmak igin salter baskisini serbest birakin ve bundan
sonra tekrar galistirin. Akl asir yliklenmeden dolayi fazla 1sinir.
Bu durumda akii soguyana kadar yiikleme gostergesinin bitin
lambalari yanip soner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra
tekrar calismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki yasal
hikimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi ydnetmeliklere ve
hiikimlere uyularak taginmak zorundadir.

Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tasiyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikiimleri gecerlidir. Sevk
hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi gérmiis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Butin siire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

Kisa devre olusmasini 6nlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

(

Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli
veya akmis pillerin taginmasi yasaktir. Ayrica bilgiler i¢in nakliye
sirketinize basvurunuz.

ALISMA ACIKLAMALARI

M Profil 108 mm igin ¢ift kivrim gereklidir!
1. Sununla presleyin: RIAXL-1 + RJ18XL-M108
2. Sununla presleyin: RJIAXL-2 + RJ18XL-M108

TEMIZLENMESI

Agclkliklardaki toz ve dokuntuleri temizleyin. Tutamagi temiz,

kuru, yadsiz ve gressiz tutun. Bazi temizleme maddeleri ve
solventler plastiklere ve dider yalitimli pargalara zarar verdiginden,
temizlemek igin sadece yumusak sabun ve nemli bir bez kullanin.
Bu maddeler arasinda benzin, terebentin, lake tineri, tiner, klorlu
temizleme solventleri, amonyak ve amonyak igeren ev deterjanlari
yer alir. Aletlerin cevresine asla yanabilir veya tutusabilir solvent
kullanmayin.

Sikma genelerinin ve sikma makaralarinin kolay hareket ediyor
olmasini kontrol ediniz.

Calisma sonrasinda pres makaralarini, kilit dilini ve pres lokmalarini
temizleyin ve yaglayin.

Bakim ve tamir isleri sadece yetkili tamirhaneler tarafindan
yapilabilir.

Cihaz, yeralti sulari igin bir tehlike olusturan hidrolik yag
icermektedir. Kontrolsiiz olarak bosaltiimasi veya usultine uygun
olmayacak sekilde imha edilmesi cezalandirilir.

Sikma cihazinda bir sonraki bakim belirtiimektedir. Bu bakimin en az
2 yilda bir veya en geg LED gosterge ile gosterildiginde yapilmasi
gerekmektedir.

Asinmis sikma aletlerini degistiriniz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecedi aciklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosuriine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik goriiniis semasi, alet tipinin ve tip
etiketi Uzerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla miisteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

LED Neden Go6zim
Batarya, bir
; " leme iglemini
Yesil LED'in pres o -
= .| tamamlamak igin Bataryayi sarj edin.
yanip sénmesi yeterince sarj
edilmemistir.

" Cihaz, galisma Cihazi galisma sicaklik
K;LT'ZS'g‘nEn?eg 3|cakI|g| araliginda | arali§ina getirin (-10°C
yanip degildir. ile 50°C arasi)

Islemi tekrarlayin.
Kirmizi LED yanmayi

o sirdirirse, cihazi,
Ka';rmé'sll‘ED in Cihaz arizasi sarj aletini ve batarya
y takimini onarilmasi igin

MILWAUKEE servisine
gotarin.
Yesil ve . . -

" Cihazi, sarj aletini ve
Kirmizi LED'in

R : batarya takimini bakim
glc;nrgiun;m Bakim gerekiyor icin MILWAUKEE
sénme)sli P servisine goturdn.




SEMBOLLER

Litfen aleti calistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus
akuyu gikarin.

Aletle ¢aligirken daima koruyucu gozIik kullanin.

UYARI! Is parcalarinin savrulmasi

ikaz! Sikisma tehlikesi

Bakim etiketi

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, dnerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Elektrikli

cihazlar ve akiiler ayrilarak biriktirilmeli ve cevreye
zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir atik
degerlendirme tesisine gotirtimelidirler. Yerel
makamlara veya saticiniza geri déniisiim tesisleri ve
atik toplama merkezlerinin yerlerini danisiniz.

TECHNICKA DATA M18 BLHPTXL

Typ Lisovaci pfistroj
Vyrobni ¢islo 4836 83 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti vyménného akumulatoru 18V =
Prikon 450 W
Jmenovitd sila 32 kN
Lisovaci rozsah:

@ Méd a nerez 100 mm

@ Zelezné trubka a nerez 50 mm

@ Trubka z erného Zeleza 50 mm
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,6...4,7 kg
Hmotnost (pouze néradi) 3,21 kg
Doporucéena teplota okoli pro provoz -18...+50°C
Doporucené akupaky M18B...; M18HB...
Doporuéené nabijecky M12-18...; M1418C6

Informace o hluku: Naméfené hodnoty odpovidaji EN 60745. V tfidé A

posuzovana hladina hluku pfistroje &ini typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K 78,0dB (A)/3dB (A)
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K 89,0dB (A)/ 3 dB (A)
Pouzivejte chranice sluchu !

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smér()

zjisténéve smyslu EN 60745.

Hodnota vibracnich emisi a, / Kolisavost K <2,5m/s?/ 1,5 m/s?

VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkou$kou uvedenou v normé
EN 60745 a mUZe byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mize byt pouzita k pfedbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v8ak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym
prisluSenstvim nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mGze vyrazné zvysit Groven expozice v pribéhu
celé pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyZz bézi, ale ve skutenosti neprovadi
Ulohu. To mize vyrazné snizit roven expozice v prabéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecna bezpec€nostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pred ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba nastroje a
prisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

TURKCE

PNVAROVANI! Seznamte se se viemi bezpe&nostnimi pokyny
a sice i s pokyny. Zanedbani pfi dodrZovani varovnych upozornéni a
pokynl mohou mit za nésledek uder elektrickym proudem, pozar a
ebo téZka poranéni.

Vs$echna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI PRO TISKOVE ZARIZENI

Pouzijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym nafadim
pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporuéujeme rovnéz pouziti
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protiprasné
masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné
prilby a ochrany sluchu.

Nikdy nevkladejte prsty nebo jiné ¢asti téla do pracovni zény vélce a
lisovacich Celisti.

Béhem procesu lisovani nedrzte paku &elisti rukama.

Lisovaci nastroje a lisovaci pfistroje sméji pouzivat jen kvalifikovani
odbornici.

Pred kazdym pouZitim lisovaci nastroje a lisovaci pfistroje
zkontrolujte, jestli na nich nejsou trhliny nebo jiné znamky
opotfebeni.

Lisovaci nastroje a lisovaci pfistroje pouZivejte pouze tehdy, jestlize
jsou v technicky bezchybném stavu.

Poskozeni nechte okamzité opravit v autorizované specialni dilné.
Pristroj se smi pouzivat jen s nasazenou lisovaci Celisti.

Pfi poruchach b&hem procesu lisovani okamzité stisknéte vystrazné
tlacitko a uvolnéte tlacitko spinace pro zapinani. Ventil se otevie a
pist pfejde zpét do vychozi polohy.

Je nutné provadét Udrzbu a dodrZovat intervaly Udrzby.

Pred zah&jenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Pouzivejte jen lisovaci tvarovky (fitinky) shodné se systémem a také
lisovaci Celisti uréené k tomuto ucelu.

Pokyny ke zpracovani a montazi pro tvarovky nebo trubicky ziskate
v podkladech od dodavatele systému.

Zkontrolujte, jestli se jmenovita svétlost lisovaci tvarovky shoduje se
jmenovitou svétlosti lisovaci celisti.

Po ukonéeném slisovani je tfeba davat pozor na to, aby byla lisovaci
Celist kompletné uzaviena.

Nespravné trubkové spoje musite jesté jednou slisovat pomoci nové
tvarovky.

Po ukonéeni instalaénich praci pomoci vhodnych méficich
prostfedku zkontrolujte nepropustnost systému trubicek.

Lisovaci pfistroj neni vhodny pro nepfetrzity provoz. Po 30 minutach
nepreru$eného provozu se musi provést kratka prestavka po dobu
minimalné 15 minut, aby se pfistroj mohl ochladit.

VAROVANI! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpusobeného
zkratem, poranénim nebo po$kozenim vyrobku, neponofujte
nafadi, vyménnou baterii nebo nabijec¢ku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulator nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urgité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpusobit
zkrat.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladuijte je

v suchu, chrarite pfed vihkem.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systému.

(




OBLAST VYUZITI

Lisovaci pfistroje a lisovaci Gelisti se sméji pouZivat vyhradné na
slisovani trubek a tvarovek, pro které jsou uréené odpovidajici
lisovaci Celisti.

Lisovaci pfistroje jsou uréené vyhradné k pouziti takovych lisovacich
Celisti, které jsou firmou Milwaukee po dohodé s prodejcem systému
oznacené za vhodné.

Nepouzivejte vyrobek jinym zpusobem, nez jaky je uveden pro
zamyslené pouZiti.

ZBYVAJICI RIZIKA

Ani pfi Fadném pouzivani neni mozné vylougit véechna zbyvajici
rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout niZze uvedena rizika, na ktera
by méla obsluha davat zvlast pozor:

« Poranéni zplisobena vibraci.Pfistroj drzte pouze za uréena
drzadla a omezte ¢as prace a expozice.

« Zatizeni hlukem muze vést k poskozeni sluchu.Noste ochranu
sluchu a omezte dobu expozice.

« Poranéni o¢i zplisobena ¢asteckami necistot.Noste vzdy ochranné
bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a pevnou obuv.

« Vdechnuti jedovatych druhd prachu.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE
Pouziti lithium-iontovych baterii
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouZitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci &i u topeni.

Kontakty nabijec¢ky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné dobit.
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Pfi pfetizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad
pfi extrémné vysokém krouticim momentu, zaéne elektrické nafadi
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijeni zacne blikat a motor
se nasledné samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy
vypina€. Pii extrémnim zatiZeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pfipadé zacnou blikat vSechny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumulator opét
neochladi. V okamziku, kdy indikator dobijeni prestane blikat, je
mozné v praci opét pokracovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému pfepravovat po
komunikacich.

Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléha ustanovenim o pfepravé nebezpecného
nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou prepravu sméji
vykonavat jen prisludné vySkolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasleduijici:

Zaijistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkrat(m.

Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout. Poskozeneé a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.
Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

PRACOVNi POKYNY

Pro M-profil 108 mm je potfeba dvojité krimpovani!
1. Stisknéte pomoci: RIAXL-1 + RJ18XL-M108
2. Stisknéte pomoci: RIAXL-2 + RJ18XL-M108

CISTENI

Vycistéte prach a tlomky z otvorl. Rukojet udrzujte ¢istou, suchou
a bez oleje nebo mastnoty. K €isténi pouZivejte pouze jemné
mydlo a navlhéenou tkaninu, protoze nékteré Eistici prostfedky a
rozpoustédla Skodi plastiim a jinym izolovanym ¢astem. Nékteré

z nich jsou benzin, terpentyn, fedidlo na lak, fedidlo na barvy,
chlorované &istici rozpoustédla, amoniak a Cistici prostfedky pro
domécnost obsahujici amoniak. Nikdy nepouZivejte hoflava nebo
z&palna rozpoustédla kolem naradi.

UDRZBA

Zkontrolujte lehkost chodu lisovacich celisti a lisovacich valct.

Po ukonceni praci lisovaci kladky, pojistny kolik a lisovaci Celisti
vycistéte a namazte tukem.

Udrzbatské a opravarenské prace sméji vykonavat jen autorizované
specializované dilny.

Pristroj obsahuje hydraulicky olej, ktery predstavuje nebezpeéi pro
podzemni vodu. Jeho nekontrolované vypousténi nebo neodborna
likvidace jsou trestné.

Na lisovacim pfistroji je uvedena nasledujici udrzba. Tato udrzba
musi byt provedena minimalné kazdé 2 roky nebo nejpozdéji tehdy,
kdyzZ to signalizuje LED indikator.

Opotfebené lisovaci nastroje vymérite.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

Pfi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci o
typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce,

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

RESENI PROBLEMU

i

A MO >3

LED kontrolka | Pfi¢ina Reseni
Baterie neni
s . dostate¢né nabita
E'IékDangg;a na to, aby mohlo Nabijte baterii.
byt lisovani
dokonéeno.

Zaijistéte, aby byl
nastroj v teplotnim
rozmezi nezbytném
pro provoz (-10° C do
50 °C)

Nastroj neni v
Blika ¢ervena teplotnim rozmezi
LED dioda nezbytném pro
provoz.

Zkuste nastroj znovu
spustit. Pokud ¢ervena
LED dioda i poté stale

Sviti ervena sviti, zaSlete nastroj,

LED dioda Porucha nastroje | | tecku a akumulétor
do servisu spole¢nosti
MILWAUKEE na
opravu.

N Zaslete nastroj,
Sttidaveé blika Y .
Corvena LED | servis MILWAUKEE, kde bude

100a !

provedena Udrzba.
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SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

PFi préci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

VAROVANI! Nebezpeéi poranéni odletujicimi Glomky.

Pozor! Nebezpedi skfipnuti

Néalepka tykajici se udrzby

PfisluSenstvi neni sou¢asti dodavky, viz program

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z doméacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba sbirat
oddélené a odevzdat je v recyklaénim podniku na
ekologickou likvidaci. Na mistnich ufadech nebo u
va$eho specializovaného prodejce se informuijte na
recyklacni podniky a sbérné dvory.

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie

[ CESKY )




TECHNICKE UDAJE M18 BLHPTXL

Typ Klesce
Vyrobné ¢islo 4836 83 01 XXXXXX MJJJJ
Napatie vymenného akumulatora 18V =
Prikon 450 W
Mo¢ stiskanja 32 kN
Tlacové centrum:

@ Med a nehrdzavejuca ocel 100 mm

@ Zelezna rura a nehrdzavejlca ocel 50 mm

@ Cierna Zelezné rira 50 mm
:rr]n)otnost’ podra vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 3,6...4,7kg
Hmotnost (iba naradie) 3,21 kg
Odporuc¢ana teplota okolia pre prevadzku -18... +50 °C
QOdporucané akupaky M18B...; M18HB...

Odporucané nabijacky

M12-18...; M1418C6

Informéacia o hluku: Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 60745. V triede A

posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K
Pouzivajte ochranu sluchu!

78,0 dB (A)/ 3 dB (A)
89,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Informécie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch

smerov) zistenév zmysle EN 60745.
Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K

<2,5m/s?/1,5m/s?

FNPOZOR!

Uroveri vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola merana v stlade so $tandardizovanou skigkou uvedenou v

EN 60745 a mdZe sa pouZit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouzit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa v8ak nastroj pouziva pre rozne aplikacie, s réznym
prisluSenstvom alebo s nedostato¢nou udrzbou, méZu sa vibracie a emisie hluku Iisit. To m6ze vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej

pracovnej doby.

Odhad urovne expozicie vibracidm a hluku by mal tiez brat do Uvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skuto€nosti
nevykonava pracu. To mdze vyrazne zniZit Uroven expozicie po¢as celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatoné bezpec¢nostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred uc€inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: drzba nastroja

a prisluSenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

FNPOZOR! zoznamte sa so véetkymi bezpe&nostnymi pokynmi.
Zanedbanie dodrzZiavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, spdsobit’ poZiar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpec¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE TLACOVE ZARIADENIE

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim
pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporu¢ujeme taktiez pouZitie
sucasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako su protipras§na
maska, ochranné rukavice, pevna a neklzajuca obuy, ochranna
prilba a ochrana sluchu.

Nikdy nevkladajte prsty alebo iné Casti tela do pracovnej zény valca
a lisovacich Celusti.

Pocas procesu lisovania nedrzte paku ¢elusti rukami.

Lisovacie nastroje a lisovacie pristroje smu pouzivat len
kvalifikovani odbornici.

Pred kazdym pouzitim lisovacie nastroje a lisovacie pristroje
skontrolujte, €i na nich nie su trhliny alebo iné prejavy opotrebenia.

Lisovacie nastroje a lisovacie pristroje pouzivajte len vtedy, ak su v
technicky bezchybnom stave.

Poskodenia nechajte okamzite opravit v autorizovanej
Specializovanej dielni.
Pristroj sa smie pouzivat len s nasadenou lisovacou ¢elustou.

Pri poruchéch pocas procesu lisovania stlacte okamzite vystrazné
tla€idlo a pustite tlagidlo zapinaga. Ventil sa otvori a piest prejde
spat do vychodiskovej polohy.

Nutne dodrZiavajte udrzbu a intervaly Udrzby.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzivajte len lisovacie tvarovky (fitingy) konformné so systémom
ako aj na to uréené lisovacie Celuste.

Pokyny ku spracovaniu a montazi pre tvarovky alebo rurky ziskate v
podkladoch od dodavatefa systému.

Skontrolujte, ¢i sa menovita svetlost lisovacej tvarovky zhoduje s
menovitou svetlostou lisovacej eluste.

Po ukon¢enom zlisovani treba davat pozor na to, aby bola lisovacia
Celust kompletne uzavreta.

Nespravne rurkové spoje musite eSte raz zlisovat pomocou novej
tvarovky.

Po ukonceni inStalacnych prac pomocou vhodnych meracich
prostriedkov skontrolujte nepriepustnost systému rarok.

Lisovaci pristroj nie je vhodny na nepretrziti prevadzku. Po 30
minutach nepreru$enej prevadzky sa musi zrealizovat kratka
prestavka v trvani minimalne 15 minut, aby sa pristroj mohol
schladit.

POZOR! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponarajte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, méZu sposobit’ skrat.

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

SLOVENSKY )

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Lisovacie pristroje a lisovacie Celuste sa smu pouzivat vyhradne na
zlisovanie rur a tvaroviek, pre ktoré st uréené adekvatne lisovacie
Celuste.

Lisovacie pristroje su uréené vyhradne na pouzitie takych lisovacich
Celusti, ktoré su firmou Milwaukee po dohode s predajcom systému
oznacené za vhodné.

Nepouzivajte vyrobok inym spésobom, nez aky je uvedeny pre
zamyslané pouZzitie.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj pri riadnom pouzivani nie je mozné vylUcit vietky zvyskové rizika.
Pri pouzivani m6zu vzniknut nasledovné nebezpecenstva, na ktoré
by mala obsluha davat zvlast pozor:

Poranenia spdsobené vibraciou.Pristroj drzte iba za uréené
drzadla a obmedzte ¢as prace a expozicie.

Zatazenie hlukom moéze viest k poskodeniam sluchu.Noste
ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

Poranenia oci spdsobené Ciastockami necistot.Noste vzdy
ochranné okuliare, pevné dlhé nohavice, rukavice a pevnu obuv.
Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE
Pouzitie litium-ionovych batérii
DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim dobit.

Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrarite dihSiemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrZovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZziti pine dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlhiu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pret'azeniu pri litium-ionovych batériach

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou pridu, napriklad
pri extrémne vysokom kratiacom momente, za¢ne elektrické naradie
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijania za¢ne blikat a motor
sa nasledne samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opat stlacte tlacidlovy
vypinag. Pri extrémnom zatazeni dochadza k prili§ vysokému
ohrevu akumulatora. V tomto pripade zacnu blikat vSetky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak dlho, dokial sa akumulator opat
neochladi. V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je
mozné v praci opat pokracovat.

Preprava litiovo-iénovych batérii

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komeréna preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom
$pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpeéného
nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu
vykonavat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknut. PoSkodené a vyteCené batérie sa nesmu prepravovat.
Kvéli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedicnu firmu.

C SLOVENSKY

Pre profil M 108 mm je potrebné dvojité krimpovanie!
1. Stlacajte s: RIAXL-1 + RJ18XL-M108
2. Stla¢ajte s: RUAXL-2 + RJ18XL-M108

CISTENIE

Vygistite prach a tlomky z otvorov. Rukovét udrZiavaijte Cistu,
suchu a bez oleja alebo mastnoty. Na Cistenie pouzivajte iba jemné
mydlo a navlh&enu tkaninu, pretozZe niektoré Eistiace prostriedky a

rozpustadla Skodia plastom a inym izolovanym &astiam. Niektoré

z nich su benzin, terpentin, riedidlo na lak, riedidlo na farby,
chlérované Cistiace rozpustadla, amoniak a Cistiace prostriedky pre
domacnost obsahujuce amoniak. Nikdy nepouzivajte horfavé alebo
zépalné rozpustadla okolo naradia.

UDRZBA
Skontrolujte fahkost chodu lisovacich ¢elusti a lisovacich valcov.

Po ukon€eni prac lisovacie val¢eky, zaistovacie ¢apy a lisovacie
Celuste vycistite a namazte tukom.

Udrzbarske a opravarenské prace smu vykonavat len autorizované
Specializované dielne.

Pristroj obsahuje hydraulicky olej, ktory predstavuje nebezpecenstvo
pre podzemnu vodu. Jeho nekontrolované vypustanie alebo
neodborna likvidacia su trestné.

Na lisovacom pristroji je uvedena nasledujuca udrzba. Tato udrzba
musi byt zrealizovana minimalne kazdé 2 roky alebo najneskor
vtedy, ked to signalizuje LED indikéator.

Opotrebené lisovacie nastroje vymerite.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zéakaznickych centier (vid brozdru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).
Pri udani typu stroja a €isla nachadzajuceho sa na $titku da sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vasho
zakaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

RIESENIE PROBLEMOV

operacie stlacania.

LED Pri¢ina Riesenie
Batéria nie je

Zelena LED dostato¢ne nabita - .

diéda blika na dokonenie Batériu nabite.

Cervena LED
didda blika

Zariadenie nie je v
rozsahu prevadzko-
vej teploty.

Privedte zariadenie do
rozsahu prevadzkovej
teploty (-10 °C az 50
°C)

Cervena LED

Porucha zariadenia

Operaciu zopakuijte.
Ak ¢ervena LED didda
nadalej svieti, vratte
naradie, nabijacku a

didda svieti akumulator do servis-
ného strediska MIL-
WAUKEE za G¢elom
vykonania opravy.
Vrétte naradie,

Zelend a nabija¢ku a akumulator

Cervend LED " : do servisného strediska

dioda blikaja | J& Potrebny servis | vy wAUKEE za

striedavo ucelom vykonania

udrzby.




SYMBOLY

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Pri praci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

POZOR! Vystraha pred odmrstenymi predmetmi

Vystraha! Nebezpecenstvo pomliazdenia

Nalepka tykajuca sa udrzby

PrisluSenstvo - nie je si¢astou Standardnej vybavy,
odport¢ané doplnenie z programu prisludenstva.

DANE TECHNICZNE M18 BLHPTXL

Typ Zaciskarka
Numer produkcyjny 4836 83 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie baterii akumulatorowej 18V =
Pobdr mocy 450 W
Sita znamionowa 32 kN
Zakres zaciskania:

@ Miedz i stal nierdzewna 100 mm

@ Rura zelazna i stal nierdzewna 50 mm

@ Rura z czarnego zelaza 50 mm
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,6..4,7kg
Masa (tylko narzedzie) 3,21 kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatacji -18 ... +50 °C
Zalecane zestawy akumulatorowe M18B...; M18HB...

Zalecane fadowarki

M12-18...; M1418C6

Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie
z normg EN 60745. Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi

typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewno$¢ K
Poziom mocy akustycznej / Niepewno$¢ K
Nalezy uzywaé ochroniaczy uszu!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
89,0 dB (A)/3 dB (A)

Informacje dotyczace wibracji: Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech

kierunkow) wyznaczone zgodnie z normg EN 60745
Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

<2,5m/s?/1,5m/s?

FNOSTRZEZENIE!

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z domacnosti. Elektrické
zariadenia, batérie/akumulatory treba zbierat
oddelene a odovzdat ich v recykla¢nom podniku na
ekologicku likvidaciu. Na miestnych uradoch alebo

u vasho Specializovaného predajcu sa spytajte na
recyklaéné podniky a zberné dvory.

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 60745 i mozna ja
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sig réznic. Moze to znacznie
zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Napatie

Jednosmerny prud

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

SLOVENSKY

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploataciji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

FNOSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazowek
bezpieczenstwa i zalecen, réwniez tych. Btedy w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA PRACY PRZY
PRASIE

Stosowa¢ wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak

maska pytochronna, rekawice ochronne, mocne i chronigce przed
poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Nigdy nie nalezy trzyma¢ palcow lub innych czesci ciata w obszarze
roboczym cylindra oraz szczgk prasujgcych.

Podczas procesu prasowania nie nalezy przytrzymywac dzwigni
prasujgcej rekami.

Narzedzia prasujgce i urzgdzenia prasujgce moga by¢ uzywane
wytacznie przez fachowca.

Przed kazdym uzyciem narzedzi prasujacych i urzadzen
prasujgcych nalezy je skontrolowaé pod wzgledem peknieé i innych
objawoéw zuzycia.

Narzedzia prasujgce i urzagdzenia prasujgce nalezy uzytkowac
wyltgcznie w stanie nienagannym pod wzgledem technicznym.
Naprawe uszkodzen nalezy natychmiast zleci¢ autoryzowanemu
warsztatowi specjalistycznemu.

Urzadzenie wolno uzytkowa¢ wytgcznie z zatozong szczeka
prasujaca.

W przypadku wystgpienia zaktocen podczas procesu prasowania
nalezy natychmiast nacisna¢ wytacznik bezpieczenstwa i

zwolni¢ przetgcznik EIN [WELACZONE]. Zawdr otwiera sig i tiok
przemieszcza sie z powrotem do pozycji wyj$ciowe;.

Bezwzglednie nalezy przestrzega¢ konserwacji i przedziatéw czasu
pomiedzy konserwacjami.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Nalezy stosowac¢ wytgcznie zgodne z systemem prasowane ksztattki
rurowe i zaprojektowane dla nich szczeki prasujace.

Instrukcje dotyczace obroébki i montazu dla ksztattek rurowych oraz
rur nalezy wzig¢ z dokumentaciji oferenta systemu.

Nalezy skontrolowa¢, czy $rednica znamionowa ksztattki rurowej
jest zgodna ze $rednicg znamionowg szczeki prasujace;j.

Po zakonczonym prasowaniu nalezy zwraca¢ uwage na to, zeby
szczeka prasujgca byta catkowicie zamknieta.

Nieprawidtowe ztgcza rurowe muszg zosta¢ ponownie sprasowane z
nowg ksztattka rurowa.

Po zakonczeniu robét instalacyjnych nalezy za pomocg odpowiednio
przystosowanych $rodkéw kontrolnych skontrolowa¢ system rurowy
pod wzgledem szczelnosci.

Urzadzenie prasujace nie nadaje si¢ do pracy ciagtej. Po 30
minutach nieprzerwanej eksploatacji musi zosta¢ wprowadzona
krétka przerwa wynoszaca co najmniej 15 minut, aby urzadzenie
mogto si¢ ochfodzi¢.
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OSTRZEZENIE! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzaé
narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé mogg korodujgce
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywaé
w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowa¢ wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie tadowa¢ przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systemoéw.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Urzadzenia prasujgce oraz szczeki prasujace wolno stosowac
wytgcznie do prasowania rur i ksztaltek rurowych, dla ktérych
przewidziane sg odpowiednie szczgki prasujgce.

Urzadzenia prasujgce przewidziane sg wytgcznie do zastosowania
szczgk prasujgcych, ktére zadeklarowane sg przez firme Milwaukee
w porozumieniu z oferentem systemu jako odpowiednie.

Nie nalezy uzywa¢ produktu w inny sposéb niz zgodny z jego
przeznaczeniem.

ZAGROZENIA RESZTKOWE

Nawet przy prawidlowym uzytkowaniu nie mozna wykluczy¢
wszystkich ryzyk rezydualnych. W trakcie uzytkowania moga
powstawac ponizsze zagrozenia, nawet w przypadku zachowania
przez operatora najwyzszej troski:

Obrazenia spowodowane przez wibracje.Urzadzenie nalezy
trzyma¢ za przeznaczony w tym celu uchwyt i ogranicza¢ czas
pracy i czas ekspozycji.

Ucigzliwo$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania
ekspozyciji.

Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.Nalezy
zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne diugie spodnie,
rekawice i solidne buty robocze.

Wdychanie toksycznego pytu.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH
Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktore nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggéw

wkitadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo
przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac¢ w
czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac¢ do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyjaé z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywacé je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac¢ je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobér
pradu, na przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentow
obrotowych, narzedzie reczne z napedem elektrycznym wibruje
przez 5 sekund, miga wskaznik tadowania i narzedzie samoczynnie
wytgcza sie.

W celu ponownego wigczenia narzedzia nalezy zwolni¢

przycisk przetaczajacy, a nastgpnie ponownie go wiaczy¢. Przy
ekstremalnych obcigzeniach akumulator nagrzewa sig za mocno.
W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika tadowania migajg
tak dtugo, az akumulator ochtodzi si¢. Po zgasnieciu wskaznika
tadowania mozna kontynuowa¢ prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sig przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach
ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport mogg by¢ wykonywane wytacznie przez odpowiednio
przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac si¢ pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegaé
nastepujacych punktow:

Celem uniknigcia zwar nalezy upewnic sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mégt sie
przemieszcza¢ we wngtrzu opakowania. Nie wolno transportowac
akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z elektrolitem.
Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrocic sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Do profilu M 108 mm wymagane jest podwéjne zacisnigcie!
1. Zaciskac przy uzyciu: RIAXL-1 + RJ18XL-M108
2. Zaciska¢ przy uzyciu: RIAXL-2 + RJ18XL-M108

CZYSZCZENIE

Oczysci¢ szczeliny z pytu i zanieczyszczen. Utrzymywaé uchwyt
w stanie czystym, suchym i wolnym od olejéw i smaréw. Do
czyszczenia uzywac tylko tagodnego mydta i wilgotnej szmatki,
poniewaz niektore detergenty i rozpuszczalniki mogg uszkodzi¢
czesci z tworzywa sztucznego i inne czesci izolowane. Zaliczajg
sie do nich m.in. benzyna, terpentyna, rozcienczalniki do lakierow
i farb, rozpuszczalniki chlorowane, amoniak oraz detergenty do
zastosowania w gospodarstwie domowym zawierajgce amoniak.
Nigdy nie uzywaé tatwopalnych i palnych rozpuszczalnikéw w
poblizu narzedzi.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Nalezy skontrolowa¢ lekko$¢ biegu szczek prasujacych i rolek
prasujgcych.

Po zakonczeniu prac wyczysci¢ i nasmarowac rolki naciskowe,
sworzen ryglujgcy i szczeki dociskowe.

Roboty konserwacyjne i roboty naprawcze moga by¢ wykonywane
wytgcznie przez autoryzowane warsztaty specjalistyczne.

Urzadzenie zawiera olej hydrauliczny, ktéry stanowi zagrozeniem dla
wody gruntowej. Niekontrolowane spuszczanie oleju lub niewtasciwe
usuwanie oleju do odpaddw jest karalne.

Na urzgdzeniu prasujgcym podawany jest termin nastepnej
konserwacji. Konserwacja ta musi by¢ przeprowadzana co najmniej
co 2 lata lub najpdzniej wtedy, gdy zasygnalizuje to wskaznik LED.
Zuzyte narzedzia prasujgce nalezy wymienic.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee

i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢
czesci, ktore nie zostaty opisane, nalezy skontaktowaé si¢ z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzyma¢ rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamoéwienia mozna
dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

POLSKI )

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Dioda LED

Przyczyna Rozwiazanie

Akumulator nie

I jest wystarczajaco
g/ilgdaazlleégna natadowany, aby Natadowa¢ akumulator.
zakonczy¢ operacje
zaciskania.

Urzadzenie nie
miesci sie w zak-
resie temperatur
roboczych.

Doprowadzi¢
urzgdzenie do zakresu
temperatur roboczych
(-10°C do 50°C)

Miga czerwona
dioda LED

Powtérzy¢ operacje.

i Jesli czerwona dioda
Swieci sie nadal si¢ $wieci, nalezy
czerwona dioda | Btad urzadzenia zwroci¢ narzedzie,
LED tadowarke i akumulator
do serwisu MILWAU-
KEE w celu naprawy.

Zwro¢ narzedzie,

Zielona i i
czerwona dioda | Wymagany tﬁﬂg’tvfrr z% Is?ai;uw-isu
LED migajgna | przeglad MILWAUKEE w celu
przemian konserwacii.
SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznacé sig
uwaznie z trescig instrukcji.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zranienia
odpryskujgcymi odtamkami

Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo zmiazdzenial

> @i §@

Naklejka konserwacyjna

B
s

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie
moga by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymi
z gospodarstw domowych. Urzadzenia elektryczne

i akumulatory nalezy gromadzi¢ oddzielnie i w celu
usuwania ich do odpadéw zgodnie z wymaganiami
$rodowiska naturalnego oddawac¢ do przedsigbiorstwa
utylizacyjnego. Prosze zasiggna¢ informacji o
centrach recyklingowych i punktach zbiorczych u
wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.
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MUSZAKI ADATOK M18 BLHPTXL

Felépités Préseszkéz
Gyartasi szam 4836 83 01 XXXXXX MJJJJ
Akkumulator feszilltség 18V =
Felvett teljesitmény 450 W
Névleges energia 32 kN
Munkaterilet:

@ Réz és rozsdamentes acél 100 mm

@ Vascso és rozsdamentes acél 50 mm

@ Fekete vascsé 50 mm
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,6...4,7kg
Suly (csak a szerszam) 3,21kg
Uzemeléshez ajanlott kdrnyezeti hémérséklet -18 ... +50 °C
Ajanlott akkucsomagok M18B...; M18HB...

Ajanlott toltékészilékek

M12-18...; M1418C6

Zajinformacio: A kozolt értékek megfelelnek az EN 60745 szabvanynak. A

készilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint / K bizonytalansag
Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
89,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibrécié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis

Osszegaz EN 60745-nek megfeleléen meghatarozva.
rezegésemisszio érték a, / K bizonytalansag

<2,5m/s?/1,5m/s?

FNFIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 60745 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan keriilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok ésszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio elézetes értékelésében hasznalhatok.

A feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilénbéz6
alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltéré
lehet. Ez jelentdsen ndvelheti az expoziciés szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicié becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de val6jaban nem térténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.
Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
Utmutatast és utasitast. A kdvetkez6kben leirt el6irasok
betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tiizhdz és/vagy sulyos
testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eldirasokat.

NYOMJA LE AZ ESZKOZ BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEIT

Hasznaljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
véddszemiveget! Javasoljuk a véddruhazat, ugymint porvédd
maszk, véddcipd, erés és csliszasbiztos labbeli, sisak és hallasvédd
hasznalatat.

Soha ne tartsa az ujjat vagy mas testrészét a henger és a préspofak
miikddési tartomanyaba.

A préselés alatt e tartsa meg kézzel a pofa-kart.

A présszerszamokat és késziilékeket csak szakember hasznalhatja.

A présszerszamokat és késziilékeket minden hasznalat
el6tt ellendrizni kell repedések, és egyéb kopasra utalé jelek
tekintetében.

A présszerszamokat és késziilékeket csak miiszakilag kifogastalan
allapotban hasznalja.

A sériiléseket azonnal javittassa meg arra jogosult szakmuhelyben.
Akésziiléket csak behelyezett préspofaval egyiitt szabad hasznalni.
Préselés kdzben fellépd zavarok esetén azonnal nyomja meg a
vészkapcsolot, és engedie el a BE kapcsolét. A szelep kinyilik, és a
dugattyu visszatér a kiindulasi pozicioba.

A karbantartasi miveletek és a karbantartasi intervallumok betartasa
kotelezo.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki kell venni
a késziilékbol.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Csak rendszerkonform présfittingeket, valamint azokhoz méretezett
préspofakat hasznaljon.

A fittingekre vagy cs6vekre vonatkozé megmunkalasi és szerelési
utasitasokat lasd a rendszer gyartéjanak dokumentéciojaban.
Ellendrizze, hogy a présfitting névleges atméréje megegyezik-e a
préspofa névleges atmérgjével.

A préselés befejezését kdvetben igyeljen arra, hogy a préspofa
teljesen zarva legyen.

A nem megfelel csékétéseket uj fittinggel djra kell préselni.

A telepitési munkak befejezését kovetéen megfeleléen alkalmas
vizsgalo eszkdzokkel ellendrizze a csérendszer tomitettségét.

A préskésziilék nem alkalmas tartds iizemelésre. 30 perc sziinet
nélkili izemelést kdvetden legaldbb 15 perces révid sziinetet kell
tartani, hogy a kész(ilék le tudjon hiilni.

FIGYELMEZTETES! A révidzarlat altali tliz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhet akkut vagy a toltokésziiléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetdképes folyadékok,
mint pl. a sds viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarélag szaraz
helyen szabad tarolni. Nedvességtdl 6vni kell.

Az M18 elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag
a rendszerhez tartozo tolt6vel toltse fel. Ne hasznaljon mas
rendszerbe tartozo toltét.

MAGYAR D

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A préskésziilékek és préspofak kizarélag azon csévek és fittingek
préseléséhez hasznalhatok fel, amelyekhez a megfelel6 préspofak
valok.

A préskésziilékeket kizarélag olyan préspofak hasznalatara
tervezték, amelyeket a Milwaukee a rendszer gyartéjaval egyezéen
megfelelének nyilvanitott.

A terméket csak rendeltetésszerlien hasznalja.

FENNMARADO VESZELYEK

Szabalyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmaradé
kockazatot kizarni. A hasznalat soran a kovetkez6 veszélyek
keletkezhetnek, amelyekre a kezelének kilondsen figyelnie kell:

+ Vibrécio okozta sériilések.A késziléket az e célra szolgald
markolatoknal fogja meg és korlatozza a munka- és expozicios
idot.

+ Azajterhelés hallaskarosodast okozhat.Viseljen hallasvédot és
korlatozza az expozicios id6t.

+ Szennyrészecskék altal okozott szemsériilések.Viseljen mindig
véddszemiiveget, er6s hosszu nadragot, keszty(it és ellenalld
labbelit.

+ Mérgezd porok belélegzése

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK
Li-ion akkuk hasznalata

Ahosszabb ideig lizemen kiviil évé akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejl tarolast.

At6lté és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

A lehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a toltékésziilékbol.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, széraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-0s toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell télteni.

Akku-talterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kovetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkivil magas forgatonyomatékok, a furd
megszorulasa, hirtelen leallas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztul vibral, a téltéskijelzd villog és az
elektromos szerszam magatdl kikapcsol.

Az Ujbdli bekapcsolashoz engedje el a nyomokapcsolét, majd
kapcsolja be ismét. Rendkivili terheléseknél az akku tulsagosan
felmelegszik. Ebben az esetben a toltéskijelz6 minden [dmpaja
addig villog, amig az akku le nem hiil. Ha a téltéskijelzé kialszik,
uténa tovabb lehet dolgozni.

Litium-ion akkuk szallitasa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozd térvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
el6irasok és rendelkezések betartasa mellett kell térténnie.

A fogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat
kdzuton.

A litium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szallitsara a veszélyes aruk szallitasara vontakozo
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast
kizarélag megfeleld képzettségli személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai felligyelet alatt kell torténnie.
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A kévetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezék
védve és szigetelve legyenek.

Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsdszni a
csomagolason belul. Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.
Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi véllalatahoz.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

A 108 mm-es M-profilhoz dupla sajtolas (krimpelés) sziikséges!
1. préselés a kovetkezével: RIAXL-1 + RJ18XL-M108
2. préselés a kovetkezével: RIAXL-2 + RJ18XL-M108

IS

Tisztitsa meg a nyilasokat a portdl és térmelékektdl. A markolatot
tartsa tisztan, szarazon, olajtdl és zsirtél mentesen. A tisztitasra
kizarélag enyhén mosdszeres vizet és puha rongyot hasznaljon,
mivel bizonyos tisztitd- és oldoszerek kart tehetnek a miianyag

és mas szigetelt részekben. llyen anyagnak szamit tobbek kozott

a benzin, a terpentin, a lakkhigito, a festékhigitd, a kiértartalmu
tisztitdoldatok, az ammonia és az ammoniatartalmi haztartasi
tisztitdszerek. Szerszamok kdzelében soha ne hasznaljon gyulékony
vagy éghetd oldoszereket.

KARBANTARTAS

Ellendrizze, hogy a préspofak és a présgorgdk kénnyen
mozgathatok-e.

A munkalatok elvégzése utan tisztitsa meg és kenje be a
préstekercseket, a reteszelé csapokat és a préspofakat.

Karbantartasi és javitasi munkalatokat csak arra jogosult
szakmiihely végezhet.

A készlilék hidraulikaolajat tartalmaz, amely veszélyt jelent a
talajvizre. Az olaj ellendrizetlen leeresztése vagy szakszeritlen
artalmatlanitasa bintetendé.

A préskészilléken megtalalhat6 a kdvetkezé karbantartas idépontja.
Ezt a karbantartast legalabb kétévente el kell végezni, de legkés6bb
akkor, ha jelzi a LED-kijelz6.

Az elhasznalodott présszerszamokat ki kell cserélni.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a késziilék

tipusa és azonosité szama alapjan a terliletileg illetékes TTI
markaszervizt6l vagy kézvetlenul a gyartotol

(Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.




HIBAELHARITAS

LED Ok Megoldas
Az akkumulator
N nincs megfeleléen N
Viog 0 |fetdiveapre- | T8 AT,
9 selési miivelet :
elvégzéséhez.
o Uzemeltesse a
A késziilék az P
ApirosLED | izemi homérseklet. | KSszuleketaz
villog tartomanyon kivil tartomanyban (10 °C
tzemel. és 50 °C kozott)
Prébalja tjra a
miveletet. Ha a piros
LED tovabbra is vilagit,
A piros LED £ ot Ak akkor javitas céljabol
vilagit Készillékhiba juttassa vissza a szers-
zamot, a toltét és az
akkumulatort egy MIL-
WAUKEE szervizbe.
Karbantartas céljabdl
A z0ld és a piros juttassa vissza a szers-
LED felvaltva Szerviz sziikséges | zamot, a tolt6t és az
villog akkumulatort egy MIL-
WAUKEE szervizbe.
SZIMBOLUMOK

Kérjlik alaposan olvassa el a tajékoztatét miel6tt a
gépet haszndlja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készUlékbdl.

Munkavégzés kézben ajanlatos védészemiiveget
viselni.

FIGYELMEZTETES! Elhajitott targyak!

Figyelmeztetés! Becsipddés veszélye

Karbantartasi matrica

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
készilékhez mellékelve, kilon lehet megrendelni.

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat

nem szabad a haztartasi hulladékkal egyitt
artalmatlanitani. Az elektromos eszkdzoket és akkukat
szelektiven kell gydijteni, és azokat kdrnyezetbarat
artalmatlanitas céljabol hulladékhasznositd

lzemben kell leadni. A helyi hatésagoknal vagy
szakkeresked6jénél tajékozodjon a hulladékudvarokrél
és gyUjtéhelyekrol.
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Egyenaram

Eurdpai megfeleléségi jelolés

Egyesiilt kirdlysagbeli megfelel6ségi jelolés

Ukran megfelel6ségi jelolés

Eurazsiai megfelel6ségi jelolés

TEHNICNI PODATKI M18 BLHPTXL

Model Lisovacie klieste
Proizvodna Stevilka 4836 83 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost izmenljivega akumulatorja 18V =
Napajanje 450 W
Lisovacia sila 32 kN
Novinarsko sredisce:

@ Baker in nerjavno jeklo 100 mm

@ Zelezna cev in nerjavno jeklo 50 mm

@ Crna Zelezna cev 50 mm
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,6..4,7kg
Teza (samo orodje) 3,21 kg
Priporo¢ena temperatura okolice za obratovanje -18 ... +50 °C
Priporo€eni kompleti akumulatorjev M18B...; M18HB...

Priporo€eni polnilniki

M12-18...; M1418C6

Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60745.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:
Nivo zvocnega tlaka / Nevarnost K

ViSina zvoénega tlaka / Nevarnost K

Nosite zas¢ito za sluh!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
89,0 dB (A)/3 dB (A)

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh

smerdoloCena ustrezno EN 60745.
Vibracijska vrednost emisij a_/ Nevarnost K

<2,5m/s?/1,5m/s?

OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 60745 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razli€ne namene, z razliénimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred u€inki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

PN OPOZORILO! Preberite vsa vamostna opozorila in
navodila. Napake zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril
in napotil lahko povzrocijo elektricni udar, pozar in/ali tezke telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA STISKALNO NAPRAVO

Uporabite zas¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite za$€itna
ocala. Priporo¢ajo se zas¢itka oblacila, kot npr. maska za zas¢ito
proti prahu, za$Citne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, ¢elada in
zad¢ita za sluh.

Prstov ali drugih delov telesa nikdar ne drzite v delovnem obmodgju
cilindra in stiskalnih ¢eljusti.

Roéic Celjusti med postopkom stiskanja ne drzite z rokami.

Stiskalna orodja in stiskalne naprave se lahko uporabljajo zgolj s
strani strokovno usposobljenega osebja.

Pred sleherno uporabo stiskalna orodja in naprave preveriti glede na
razpoke in ostalo vidno obrabo.

Stiskalna orodja in naprave uporabljajte zgolj v tehni¢no brezhibnem
stanju.

Poskodbe dajte takoj popraviti v avtoriziranemu strokovnemu obratu.
Napravo je dovoljeno zgolj uporabljati z vstavljeno stiskalno
Celjustjo.

V primeru motenj med postopkom stiskanja takoj pritisnite stikalo

za nevarnost in izpustite stikalo za VKLOP. Ventil se odpre in bat se
vrne nazaj v izhodi$¢ni polozaj.

Dosledno se drZite vzdrzevanj in vzdrzevalnih intervalov.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

C SLOVENSCINA

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabljajte zgolj s sistemom skladne stiskalne fitinge kot tudi zanje
zasnovane stiskalne celjusti.

Navodila za predelavo in montazo fitingov ali cevi povzamite iz
dokumentacije sistemskega ponudnika.

Preverite ali nazivna velikost stiskalnega fitinga sovpada z nazivno
velikostjo stiskalne celjusti.

Po zakljuéenem stiskanju bodite pozorni na to, da bo stiskalna
Celjust popolnoma zaprta.

Nepravilne cevne zveze je potrebno znova stisniti z novim fitingom.

Po zaklju€ku instalacijskih del preverite cevni sistem glede na
tesnost z ustrezno primernimi preizkusnimi sredstvi.

Stiskana naprava ni primerna za trajno obratovanje. Po 30-ih
minutah nepretrganega obratovanja je potrebno izvesti kratek, vsaj
15 minutni odmor, da se naprava lahko ohladi.

OPOZORILO! V izogib, s kratkim stikom povzroéene nevarnosti
pozara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zasgitite jih pred mokroto.
Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.




UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Stiskalne naprave in &eljusti se lahko izkljuéno uporabljajo za
stiskanje cevi in fitingov, ki so predvideni za ustrezne stiskalne
Celjusti.

Stiskalne naprave so izklju€no predvidene za uporabo s stiskalnimi
Celjustmi, ki so bile v skladu s sistemskim ponudnikom s strani
Milwaukee opredeljene kot primerne.

Izdelka ne uporabljajte na noben drugacen nacin od navedenega za
predvideno uporabo.

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce izkljuciti.
Pri uporabi lahko pride do sledecih nevarnosti, na katere naj bo
uporabnik zmeraj pozoren:

Vsled vibracij povzrocene poskodbe.Napravo drzite za temu
namenu predvidene ro€aje in omejite as dela in izpostavljenosti.
Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.Nosite
za$cito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

Vsled delcev necisto¢ povzroene poskodbe o¢i.Nosite zmeraj
zas¢itna o¢ala, mo¢ne dolge hlace, rokavice in mo¢no obutev.
Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE
Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Izmenljive akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. 1zogibajte se daljSemu segrevanju zaradi son¢nih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju €isti.

za optimalno zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im daljSo zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi§¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladi&¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtiinih momentov, nenadne zaustavitve ali
kratkega stika, elektriéno orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik
polnjenja utripa, elektri¢no orodje pa se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premoéno segreva.
V tem primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upo$tevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potrosniki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih
podijetij je podvrzen dolocbam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s strani ustrezno
iz8olanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.
Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:
V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in
izolirani.

Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze
ne bo mogel zdrsniti. Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni
dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se obrnite na vase
Speditersko podijetje.

PRACOVNE POKYNY

Za profil M 108 mm je potrebno dvojno stiskanje!
1. Stisnite s: RIAXL-1 + RJ18XL-M108
2. Stisnite s: RIAXL-2 + RJ18XL-M108

Z odprtin o€istite prah in umazanijo. Ro¢aj naj bo vedno &ist, suh in
brez olja ali masti. Za ¢iS¢enje uporabljajte samo blago milnico in
vlazno krpo, saj so nekatera Cistilna sredstva in topila Skodljiva za
plastiko in druge izolirane dele. Nekateri od teh vsebujejo bencin,
terpentin, razredcilo za lak, razredcilo za barve, klorirana Gistila,
amoniak in gospodinjska Cistilna sredstva, ki vsebujejo amoniak. V
blizini orodja nikoli ne uporabljajte gorljivih ali vnetljivih topil.

VZDRZEVANJE

Preveriti lahek premik stiskalnih &eljusti in stiskalnih valjckov.

Po kon€anih delih o€istite in namastite potisni valj, zati¢ in potisne
Celjusti.

Vzdrzevalna dela in popravila se lahko izvajajo zgolj s strani
avtoriziranega strokovnega obrata.

Naprava vsebuje hidravliéno olje, ki predstavlja nevarnost za
podtalnico. Nenadzorovan izpust ali nestrokovno odstranjevanje je
kaznivo.

Na stiskalni napravi je navedeno naslednje vzdrzevanje. To
vzdrZzevanje je potrebno izvajati vsaj vsaki 2 leti ali najkasneje, ko to
signalizira LED prikazovalnik.

Obrabljena stiskalna orodja zamenjajte.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upoStevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naroci eksplozijska risba naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske ploscice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

ODPRAVLJANJE NAPAK

Lucka LED Vzrok Resitev
Akumulator ni
Zelena lu¢ka dovolj napolnjen .
LED utripa za dokonanje Napolnite akumulator.
postopka stiskanja.
. Poskrbite, da bo
Rdeca luc¢ka ygr%ag-ﬁ gle\llovn e naprava v obsegu
LED utripa tem er]ature delovne temperature
P : (10 °C do 50 °C)
Poskusite znova. Ce
rdec¢a LED lucka $e
PO vedno sveti, vrnite
Eggc\?kllgdl(gna Napaka naprave orodje, polnilnik in
Pl nadomestni akumulator
servisni sluzbi MIL-
WAUKEE v popravilo.
Vrnite orodje, pol-
Zelena in rdeca nilnik in nadomestni
luka LED utri- | Potreben je servis | akumulator servisni
pata izmeni¢no sluzbi MILWAUKEE v
vzdrzevanije.

SLOVENSCINA D

SIMBOLI

A MO >3

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

OPOZORILO! Zavaruijte se pred odbitimi in lete¢imi
predmeti

Opozorilo! Nevarnost zmeckanin

Nalepka vzdrZevanja

Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

Elektrinih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno
zbirati lo¢eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklaZo. Pri krajevnem uradu ali
vasem strokovnem prodajalcu se pozanimajte glede
reciklaznih dvoriS€ in zbirnih mest.

Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruZljivost

Britanska oznaka za zdruZljivost

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost

SLOVENSCINA




TEHNICKI PODACI M18 BLHPTXL

Vrsta izvedbe

Klijesta za stiskanje

Broj proizvodnje

4836 83 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije za zamjenu 18V =
Primanje snage 450 W
sila stiskanja 32 kN
Press podrucje:

@ Bakar i plemeniti Celik 100 mm

@ Zeljezna cijev i plemeniti &elik 50 mm

@ Crna Zeljezna cijev 50 mm
TeZina po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,6...4,7kg
TeZina (samo alat) 3,21kg
Preporu¢ena temperatura okoline za pogon -18 ... 50 °C
Preporuceni akumulatorski paket M18B...; M18HB...

Preporuceni punjaci

M12-18...; M1418C6

Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuée EN 60745.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipiéno:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K

Nivo uéinka zvuka / Nesigurnost K

Nositi zastitu sluha!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
89,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu

odmjerene odgovarajuce EN 60745
Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

<2,5m/s?/1,5m/s?

FNUPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje
EN 60745 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZzenosti.
Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moZe znagajno povecati razinu izlozenosti tijegkom

cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je uklju€en, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanije alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

UPOZORENIE! Progitajte sigurnosne upute i uputnice.
Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, poZar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SIGURNOSNA UPOZORENJA UREDAJA ZA PRESANJE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi
zastitne naoCale. Preporuduje se zastitna odjeca, kao zastitna
maska protiv pradine, zastitne rukavice, ¢vrste i protiv klizanja
sigurne cipele, Sliem i zastitu sluha.

Prste ili druge dijelove tijela nemojte nikada drzati na radnom
podrugju cilindra i €eljusti preSanja.

Polugu ¢eljusti za vrijeme postupka preSanja nemojte drzati rukama.

Alati preSanja i uredaji preSanja se smiju koristiti samo od strane
jednog strucnjaka.

Prije svake upotrebe alate preSanja i uredaje preSanja provjeriti u
svezi pukotina i ostalih pojava habanja.

Alate preSanja i uredaje preSanja koristiti samo u tehnicki
besprijekornom stanju.

Ostecenja odmah dati na popravak autoriziranoj struénoj radionici.
Aparat se smije koristiti samo sa postavljenom ¢eljusti za presanje.

Kod smetnji za vrijeme postupka pre$anja odmah pritisnuti sklopku
za slu€aj opasnosti i opustite sklopku EIN. Ventil se otvara a klip se
vraca na polaznu poziciju.

Obvezno se pridrzavati odrZzavanja i intervala odrzavanja.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Koristiti samo fitinge pre$anja odgovarajuce sustavu i za to
predvidene Celjusti preSanja.

Upute o obradi i montaZi za pribor ili cijevi uzmite iz dokumentacije
ponudaca sustava.

Provjerite, da li nazivni promjer fitinga preSanja odgovara nazivnom
promjeru ¢eljusti presanja.

Poslilje zavrSenog presanja obratiti paZnju na to, da €eljust preSanja
bude potpuno zatvorena.

Nepravilni cjevni spojevi moraju biti preSani jo$ jednom jednim
novim fitingom.

Nakon zavréetka instalacijskih radova, cjevni sustav provjeriti

sa odgovarajucim prikladnim sredstvima za provjeru u svezi
nepropusnosti.

Presa nije prikladna za trajni pogon. Nakon 30-minutnog
neprekidnog pogona mora usljediti jedna kratka stanka od najmanje
15 minuta da bi se aparat mogao ohladiti.

UPOZORENIE! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o$te¢enja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine
i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekuéine. Korozirajuée ili vodljive tekuéine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijelienja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

HRVATSKI )

PROPISNA UPOTREBA

Uredaje preSe i Celjusti preSanja se smiju koristiti isklju¢ivo za
predanije cijevi i fitina, za koje su predvidene odgovarajuce Celjusti
preSanja.

Uredaji preSe su predvideni iskljucivo za primjenu Celjusti prese,
koje su od strane Milwaukee u sukladnosti sa ponudacem sustava
oznacene kao prikladne.

Proizvod nemojte koristiti u svrhe za koje nisu namijenjeni.

PREOSTALE OPASNOSTI

| kod pravilne uprabe se ne mogu iskljuiti svi ostaci rizika. Kod
uporabe mogu nastati sliede¢e opasnosti, na koje posluzioc mora
obratiti posebnu paznju:

Vibracijama prouzro€ene ozljede.Uredaj drzite na za to
predvidenim dr8kama i ograni€ite radno vrijeme i vrijeme
ekspozicije.

Opterecenje bukom moze dovesti do o$te¢enja sluha.Nosite
zastitu sluha i ogranicite trajanje ekspozicije.

Cesticama prljavstine prouzro€ene ozljede ociju.Nosite uvijek
zastitne naocale, zatvorene duge hlace, rukavice i zatvorene
cipele.

Udisanje otrovnih prasina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE
Koristenje Li-lon-akumulatora
Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje u¢inak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za Sto moguce duZzi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preoptere¢enja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterecenja akumulatora kroz vrlo visoku potrosnju struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, elektri¢ni alat vibrira za
vrijeme od 5 sekundi, pokaziva€ punjenja treperi i elektricni alat se
samostalno iskljuci.

Za ponovno ukljucivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno
ukljuciti. Pod ekstremnim opterec¢enjima se akumulator prejako
zagrije. U tome slu¢aju trepere sve lampice pokazivaca punjenja,
sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije gaSenja pokazivaca
punjenja se moze nastaviti sa radom.

Transport litijskih ionskih baterija

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane

transportnih poduze¢a spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce $kolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti na
stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.
Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati. U svezi
ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzecéu.

( HRVATSKI

RADNE UPUTE

Dvostruko krimpanje potrebno je za M profil od 108 mm!
1. Pritisnite s pomocu: RJIAXL-1 + RJ18XL-M108
2. Pritisnite s pomoc¢u: RJIAXL-2 + RJ18XL-M108

Ocistite prasinu i nakupine iz otvora. Drzite drzak uredaja Cistim,
suhim i izvan doticaja s uljem ili maséu. Upotrebljavajte blagi sapun
i vlaznu krpu za €iScenije jer su odredena sredstva za ¢iSéenje i
otapala Stetna za plastiku i druge izolirane dijelove. Neki od njih su
benzin, terpentin, razriediva¢ za lakove, razrjediva¢ za boju, otapala
za ¢is¢enje koja sadrze klor, amonijak i deterdZenti za kucanstvo
koji sadrZe amonijak. Nikada u blizini alata nemojte upotrebljavati
zapaljiva otapala ili otapala koja se mogu samostalno zapaliti.

ODRZAVANJE

Provjeriti lakoc¢u rada Celjusti preSe i kotura prese.

Nakon okon¢anja radova o€istite i podmazite valjke za presovanje,
fiksator i Eeljusti za stezanje.

Radove odrzavanja i popravke smiju izvoditi samo autorizirane
stru€ne radionice.

Uredaj sadrzi hidrauli¢ko ulje, koje predstavlja opasnost za
podzemnu vodu. Nekontrolirano ispustanje i nestruéno zbrinjavanje
se kaznjava.

Na uredaju prese je navedeno sljede¢e odrzavanje. Ovo odrzavanje
se mora izvoditi najmanje svake 2 godine ili najkasnije kada to
signalizira LED-prikaz.

IstroSene alate preSe promijeniti.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se moZe zatraZiti crtez eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod VaSe servisne sluzbe ili direktno kod

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

OTKLANJANJE POTESKOCA

LED Uzrok
Baterija nije
dovoljno napunjena

za dovrSavanje
postupka presanja.

Rjesenje

Treperi zelena

LED zaruliica Zamijenite bateriju.

: . | Dovedite uredaj u
Uredaj se ne nalazi raspon radne tempe-

unutar raspona °
radne temperature. rsaélig)(od -10°Cdo

Treperi crvena
LED zaruljica

Ponovite postupak. Ako
crvena LED Zaruljica
ostane uklju¢ena,
odnesite alat, punja¢

i baterijski paket u
servisni centar drustva
MILWAUKEE na
popravak.

Odnesite alat, punja¢

i baterijski paket u
servisni centar drustva
MILWAUKEE na
odrzavanje.

Svijetli crvena

LED zaruljica | Kvar uredaja

Naizmjeni¢no
trepere zelena
i crvena LED
Zaruljica

Potreban je servis




SIMBOLI

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

UPOZORENIE! Opasnost od lete¢ih dijelova.

Pozor! Opanost od nagnje¢enja

Naljepnica za odrZavanje

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporucena dopuna iz promgrama opreme.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smec¢em. Elektricni
uredajii akumulatori se moraju skupljati odvojeno i
predati na zbrinjavanje primjereno okoliSu jednom od
pogona za iskori§¢avanje. Raspitajte se kod mjesnih
vlasti ili kod struénog trgovca u svezi gospodarstva za
recikliranje i mjesta skupljanja.

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

HRVATSKI

TEHNISKIE DATI M18 BLHPTXL

Konstrukcija Presé$anas knaibles
Izlaides numurs 4836 83 01 XXXXXX MJJJJ
Akumulatora spriegums 18V =
Jauda 450 W
presé$anas spéks 32 kN
Preses telpa:

@ Var$ un nerlséjosais 100 mm

@ Dzelzs caurule un nerlis€joss 50 mm

@ Melna dzelzs caurule 50 mm
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,6..4,7kg
Svars (tikai instrumentam) 3,21 kg
Darbibai ieteicama apkartnes temperatra -18 ... +50 °C
leteicamie akumulatoru komplekti M18B...; M18HB...

leteicamas uzlades ierices

M12-18...; M1418C6

Troksnu informacija: Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 60745. A

novertétas aparatdras skanas limenis ir:
Troksna spiediena limenis / Nedro§iba K
Troksna jaudas limenis / Nedro§iba K
Nésat troksna slapéetaju!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
89,0 dB (A)/3 dB (A)

Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summtiek

noteikta atbilstosi EN 60745.
svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K

<2,5m/s?/1,5m/s?

UZMANIBU!

Vibracijas un trok$na emisijas lTmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 60745 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salldzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotngjai izverteSanai.

Noraditais vibracijas un trok$na emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem
mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trok3na emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat

ietekmes ITmeni visa darba laika.

Novértéjot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadzetu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ievérojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok$na, veiciet papildu dro$ibas pasdkumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

PN UZMANIBU! izlasist visu drosibas instrukciju un

lieto§anas pamacibu klat. Seit sniegto dro$ibas noteikumu un
noradijumu neievéroSana var izraisit aizdeg$anos un bt par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantoSanai.

PRESES IERICES DROSIBAS BRIDINAJUMI

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmeér janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram,
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga
materiadla, kiveri un ausu aizsargus.

Nekad neturiet pirkstus vai citu kermena dalu cilindra un spiju darba
zona.

PreséSanas laika neturiet ciet ar rokdm spiju sviras.

PreséSanas instrumentus un preséSanas iekartas drikst izmantot
tikai profesionali!

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudit, vai presé$anas
instrumentam un preséSanas iekartai nav radusas plaisas vai citi
nolietojuma rezultata radusies bojajumi.

Izmantot tikai tadus presé$anas instrumentus un preséSanas
iekartas, kas ir tehniski nevainojama stavoklr.

Bojajumu rasanas gadijuma nekavéjoties nodot riku labosanai
specializéta servisa.

lekartu drikst izmantot tikai tad, kad taja ir uzstaditas preséSanas
spiles.

Ja preséSans laika rodas kadi traucéjumi, nekavéjoties nospiediet
avarijas slédzi un atlaidiet ESLEGSANAS slédzi. Atveras ventilis
atveras un virzulis atgriezas sakuma pozicija.

C LATVISKI

Obligati veikt iekartas apkopi un stingri ievérot apkopes intervalus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Izmantot tikai attiecigajai sistémai piemérotus preséjamos uzgalus
un tiem piemérotas preséSanas spiles.

Informaciju par attiecigo uzgalu vai caurulu apstradi skatit sistemas
razotaja nodroSinataja dokumentacija.

Parbaudiet, vai preséjama uzgala nominalais izmérs atbilst
presésanas spilu nominalajam izméram.

Péc veiksmigas preséSanas veikSanas parliecinaties, lai preséSanas
spiles bitu pilniba aizvérusas.

Ja caurules savienot nav izdevies, tad tas ir javeic atkartoti un ar
jaunu uzgali.

Péc sistemas uzstadiSanas darbu pabeig$anas ar atbilstosa
parbaudes materiala palidzibu parliecinieties, vai sistéma ir
hermétiska.

Presé$anas iekarta nav paredzéta ilglaicigai darbibai. Péc 30
mindSu nepartrauktas darbibas iekarta ir jaizsledz vismaz uz 15
mindtém, lai ta varétu atdzist.

UZMANIBU! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegsanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un
rlpéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiek|atu Skidrums.
Koroziju izraiso$i vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstdens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt Tssavienojumu.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taistt vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.




NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

PreséSanas iekartu drikst izmantot tikai tadu caurulu un uzgalu
preséSanai, kuru apstradei ir paredzétas attiecigas presé$anas
spiles.

Presé$anas iekarta ir paredzéta izmantoSanai kopa tikai ar
attiecigajai iekartai paredzétajam presé$anas spilém, kuras ir
apstiprinajis Milwaukee kopa ar uzstadamas sistémas razotaju.
Izmantojiet razojumu tikai tam paredzétajiem mérkiem.

Arl, pareizi lietojot ierici, nav iesp&jams izslégt pilnigi visus riskus.

Lietojot ierici, var rasties $ads apdraudéjums, kam lietotajam

japievers Tpasa uzmaniba:

« Vibracijas raditas traumas.Turiet ierici aiz tam paredzétajiem
rokturiem un ierobeZojiet darba un ekspozicijas laiku.

« Troksnis var bojat dzirdi.Lietojiet dzirdes aizsargierices un
ierobezojiet ekspozicijas laiku.

« Netirumu dalinas var traumét acis.Vienmér valkajiet aizsargbrilles,
stingras, garas bikses, cimdus un stingrus apavus.

* Indigu putek|u ieelpoSana.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lieto$ana

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmanto$anas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no 1adétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

uzglabat akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |oti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments,
péksna apstasanas vai 1ssavienojums, elektriskais darbariks 5
sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais darbariks
pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet
no jauna. Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators
sakarst parak daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora
lampinas mirgo tik ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat
turpinat, kad uzlades indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot $os akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. SagatavoSanas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilsto$i apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéero:

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

Parliecinieties, ka akumulators iepakojuméa nevar paslidét. Bojatus
vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét. Plasaku informaciju
Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

DARBA NORADIJUMI

M profilam 108 mm nepiecieS8ama dubulta gofréSanal!
1. Nospiediet ar: RIAXL-1 + RJ18XL-M108
2. Nospiediet ar: RIAXL-2 + RJ18XL-M108

TIRISANA

Notiriet puteklus un gruzus no atverém. Uzturiet rokturi tiru, sausu
un bez el|as vai smérvielu piesarnojuma. lzmantojiet tiriSanai

tikai maigas ziepes un mitru dranu, jo dazi tiriSanas lidzekl|i un
Skidinataji kaité plastmasai un citam izolétam dalam. Dazi no tiem
tiri$anas $kidumi, amonjaks un saimniecibas tiriSanas ldzekli, kas
satur amonjaku. Nekad neizmantojiet degoSus vai uzliesmojosus

APKOPE

Parbaudit, vai preséSans spiles un presésanas cilindri kustas viegli
un bez trauc&umiem.

Péc darbu beigam notiriet un ieelojiet piespiedgjrullisus, fiksacijas
tapas un piespiedéjzok|us.

Apkopes darbus un remontdarbus drikst veikt tikai autorizéti
specializétie servisi.

lekarta atrodas hidrauliska ella, kas rada draudus gruntsideniem.
Nekontroléta ellas noplide vai nekompetenta tas iznicinasana ir
sodama.

Uz iekartas ir noradits ndkamas apkopes datums. Apkope ir javeic
ne retak ka reizi divos gados vai vélakais bridi, kad par to zino LED
signallampina.

Nolietotie preséSanas instrumenti ir janomaina.

lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomaintt detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kdda no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem.
(Skat. brosaru "Garantija/klientu apkalpo$anas serviss".)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie

firmas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,

71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas
noradits uz jaudas panela.

PROBLEMU NOVERSANA

Gaismas diode | Célonis Risinajums

Akumulators
nav pietiekami
uzladéts, lai pabei- | Uzladéjiet akumulatoru.
gtu preséSanas
darbibu.

Mirgo zala gais-
mas diode

- Novietojiet ierici
lerice nav darba darba temperatiras

temperatdras ; 2 Pt
” = diapazona (-10 ° C lidz
diapazona. 50°C)

Mirgo sarkana
gaismas diode

Atkartota darbiba.

Ja sarkana gaismas
diode joprojam nedeg,
lerices vaina nogadajiet instrumentu,
|adétaju un akumula-
toru MILWAUKEE ser-
visa centra remontam.

Deg sarkana
gaismas diode

Atgrieziet instrumentu,
NepiecieSams ladetaju un akumu-
serviss latoru MILWAUKEE
apkopes centra.

Zala un sarkana
gaismas diode
mirgo parmainus

),

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, 10dzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

UZMANIBU! atpaka| atmestajam sagataves dalam

Uzmanibu! Pastav drauds saspiest kermena dalas.

Apkopes uzlime.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.
Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski
un janodod atkritumu parstrades uznémuma videi
saudzigai utilizacijai. Jautajiet vieteja iestade vai
savam specializétajam tirgotajam, kur atrodas
atkritumu parstrades uznémumi vai savak$anas
punkti.

Voltaza

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zZime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime

LATVISKI




TECHNINIAI DUOMENYS M18 BLHPTXL

Konstrukcija Presavimo replés
Produkto numeris 4836 83 01 XXXXXX MJJJJ
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 18V =
Tiekiamas galingumas 450 W
presavimo jéga 32 kN
Spaudai:

@ Varis ir nerdijantis 100 mm

@ Gelezinis vamzdis ir nertdijantis 50 mm

@ Juodojo gelezies vamzdis 50 mm
I:gi(f)tiiﬁ? svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodikg (Li-lon 2.0 Ah ... 3,6...4,7kg
Svoris (tik jrankis) 3,21 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira eksploatuojant -18... +50 °C
Rekomenduojami akumuliatoriai M18B...; M18HB...

Rekomenduojami jkrovikliai

M12-18...; M1418C6

Informacija apie keliama triuk§ma: Vertés matuotos pagal EN 60745. |vertintas

A jrenginio keliamo triuk$mo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis / Paklaida K

Garso galios lygis / Paklaida K

Nesioti klausos apsaugines priemones!

78,0 dB (A)/ 3 dB (A)
89,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reik§mé (trijy kryp¢iy vektoriy

suma), nustatyta remiantis EN 60745.
Vibravimy emisijos reikSme a, / Paklaida K

<2,5m/s?/1,5m/s?

FNDEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal
EN 60745, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo em|suos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudo;amas kitokiais tikslais, kartu su

viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atS|zveIgt| i laikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas, bet
néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas blty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdziui: tinkamai prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

FNDEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir
reikalavimy, gali trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

PRESAVIMO PRIETAISO SAUGOS |SPEJIMAI

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada
uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines
priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines
pirstines, kietus batus neslidZiais padais, $alma ir klausos apsaugos
priemones.

Pirty arba kity kdino daliy nelaikykite cilindro arba preso spaustuvo
darbo zonoje.

Presavimo metu spaustuvo svirties nelaikykite rankomis.
Presavimo jrankius ir prietaisus naudoti gali tik kvalifikuoti
specialistai.

Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar presavimo jrankiai ir
prietaisai néra jtrike arba kitaip susidévéje.

Naudokite tik techni$kai nepriekaistingos baklés presavimo jrankius
ir prietaisus.

Remontuoti paZeidimus nedelsdami paveskite jgaliotoms
dirbtuvems.

Prietaisg naudoti galima tik su jstatytu presavimo spaustuvu.

Esant gedimui, presavimo proceso metu nedelsdami nuspauskite
pavojaus mygtuka ir atleiskite jjungimo jungiklj. Atsidaro voztuvas ir
stdmoklis grjzta j pradine padétj.

Bitina vykdyti techning prieZidra ir laikytis jos atlikimo intervaly.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Naudokite tik su sistema suderintus presavimo atvamzdzius ir pagal
juos sukonstruotus presavimo spaustuvus.

Atvamzdziy arba vamzdziy apdirbimo ir montavimo instrukcijas
rasite sistemos tiekéjo dokumentuose.

Patikrinkite, ar presavimo atvamzdZio nominaliosios vertés atitinka
presavimo spaustuvo nominaligsias vertes.

Pabaige presavimg atkreipkite démesj, kad presavimo spaustuvas
baty visiSkai uzdarytas.

Neteisingas vamzdziy jungtis dar kartg supresuokite naudodami
naujg atvamzdi.

Pabaige jrengimo darbus vamzdziy sistemos sandaruma patikrinkite
naudodami atitinkamas patikros priemones.

Presavimo prietaiso negalima naudoti be pertrauky. Po 30 minuciy
naudojimo privaloma padaryti maZiausiai 15 minu€iy pertrauka, kad
prietaisas atvésty.

DEMESIO! Siekdami igvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
keiCiamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirapinkite,
kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., sirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo dregmes.

Kei¢iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18“ sistemos
jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

LIETUVISKAI D

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT

Presavimo prietaisus ir spaustuvus galima naudoti tik vamzdziy ir
atvamzdziy presavimui, kuriems yra numatyti atitinkami presavimo
spaustuvai.

Presavimo prietaisai yra skirti naudoti tik kartu su presavimo
spaustuvais, kuriy atitiktj su sistemos tiekéju deklaruoja ,Milwaukee*.
Nenaudokite gaminio kitaip, nei nurodytas naudojimas pagal paskirt;.

KITI PAVOJAI

Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo visy
liekamujy riziky. Naudojant jrenginj gali kilti Sie pavojal, j kuriuos
naudotojui ypac svarbu atkreipti demesj:

Vibracijos sukeliami suzalojimai.|renginj laikykite uz tam skirty
rankeny ir apribokite darbo bei ekspozicijos trukme.

Dél triukSmo gali biti pazeista klausa.Naudokite klausos organy
apsaugos priemones ir apribokite ekspozicijos trukme.
Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suZalojimai.Visuomet bikite
su apsauginiais akiniais, mavékite tvirtas ilgas kelnes, pirstines ir
aveékite tvirtus apsauginius batus.

Nuodingy dulkiy jkvépimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONY AKUMULIATORIAUS
Li¢io jony akumuliatoriaus naudojimas

ligesnij laikg nenaudotus keiCiamus akumuliatorius prie$ naudojimag
jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina kei¢iamy akumuliatoriy
galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi
bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bdtina atkreipti démesj j Sias
nuorodas:

baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C temperatarai.
Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi biti jkraunama kas 6 ménesius.

Li¢io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsuky, staigaus sustabdymo ar
trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes, signalinis
jkrovos rodmuo pradeda mirkseéti ir elektrinis jrankis automatiskai
i$sijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj

jjungti. Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai
|kaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima
naudotis toliau.

Li¢io jony akumuliatoriy pervezimas

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj licio jony akumuliatoriy pervezimg atsako ekspedicijos
jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
PaSIrUOSImo ISSIL]StI ir pervezimo darbus gall atlikti tik atitinkamai

Pervezant akumullatonus batina laikytis iy punkty:

Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.
Draudziama pervezti paZeistus arba tekancius akumuliatorius. Dél
detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

( LIETUVISKAI

DARBO NUORODOS

108 mm M profiliui batinas dvigubas apspaudimas!
1. Spauskite su: RIAXL-1 + RJ18XL-M108
2. Spauskite su: RIAXL-2 + RJ18XL-M108

VALYMAS

Nuvalykite dulkes ir atlauzas nuo atviry angy. Laikykite rankeng
Svarig ir sausa, be alyvos ar tepaly. Valymui naudokite tik Svelny
muilg ar drégng skudurélj, nes kai kurios valymo priemonés yra
netinkamos plastikinéms ir kitoms izoliuotoms dalims. Kai kurios jy
yra benzinas, terpentinas, lako skiediklis, dazy skiediklis, valikliai,
kuriy sudétyje yra chloro, amoniakas ir buitiniai plovikliai, kuriy
sudétyje yra amoniako. Niekada nenaudokite degiy ar lengvai
isiliepsnojanéiy skys¢iy prie jrankiy.

TECHNINIS APTARNAVIMAS
Patikrinkite, ar lengvai juda presavimo spaustuvas ir ritinéliai.

Baige darbus, iSvalykite ir sutepkite suspaudimo ritinélius, fiksavimo
kaiS€ius ir suspaudimo trinkeles.

Techninés priezitros ir remonto darbus gali atlikti ik jgaliotos
specialios dirbtuves.

Prietaise yra hidraulinés alyvos, kuri kelia pavojy gruntiniams
vandenims. Uz jos iSleidima arba netinkama utilizavima gresia
bauda.

Ant presavimo prietaiso yra nurodomas kitos techninés priezitros
terminas. Techning prieZidrg batina atlikti kas 2 metus arba ne
véliau, negu apie tai informuoja LED rodmuo.

Pakeiskite susidévéjusius presavimo jrankius.

Naudokite tik ,Milwaukee® priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee"
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus broSidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje esantj
numerij, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,

71364 Winnenden, Germany, galima uzsisakyti prietaiso surinkimo
brézinius.

TRIKCIU DIAGNOSTIKA IR SALINIMAS

LED Priezastis Sprendimas
Baterija néra
St S pakankama jkrauta,
Mirksi Zalia LED todél nejmanoma |kraukite baterija.

lemputé atlikti spaudimo

operacijos.

UZtikrinkite, kad prieta-
isas bty naudojamas
darbinés temperatiros
diapazone (nuo -10 °C
iki 50 °C)

Prietaisas yra
uz darbinés
temperatdros
diapazono riby.

Mirksi raudona
LED lemputé

Pabadykite dar kartg
jjungti prietaisg. Jei rau-
dona LED lemputé vis

Svietia raudona dar $viesty, grazinkite

Prietaisas sugedo

LED lemputé jrankj, jkroviklj ir bateri-
jos blokg suremontuoti
MILWAUKEE techninés
priezidros tarnybai.

o Grazinkite jrankj,

kel Jalar | Relka ati bioka MILWAOKEE

raudona LED ;ep(igrr]rI\nalvima techninés prieZiros

lemputés tarnybai, kuri atliks

technine priezidra.




SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keiCiamg akumuliatoriy.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius
akinius.

DEMESIO! skrendangiy daliy

Ispéjimas! Suspaudimo pavojus

Techninés prieZidros lipdukas

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy asortimento.

TEHNILISED ANDMED M18 BLHPTXL

Konstruktsioon Presspihid
Tootmisnumber 4836 83 01 XXXXXX MJJJJ
Vahetatava aku pinge 18V =
Véimsustarve 450 W
surujdud 32 kN
Tugistruktuurid:

@ Vask ja roostevaba 100 mm

@ Raudtoru ja roostevaba 50 mm

@ Kattekihita rauast toru 50 mm
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,6..4,7kg
Mass (liksnes todriist) 3,21 kg
Soovituslik keskkonna temperatuur té6tamiseks -18 ... +50 °C
Soovituslikud akupakid M18B...; M18HB...

Soovituslik laadija

M12-18...; M1418C6

Miira andmed: Md6tevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60745.

Seadme tudpiline hinnanguline (miratase:
Helirdhutase / Maaramatus K
Helivéimsuse tase / Maaramatus K
Kandke kaitseks korvaklappe!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
89,0 dB (A)/3 dB (A)

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna
vektorsummmadddetud EN 60745 jargi.

Vibratsiooni emissiooni véartus a,_/ M&aramatus K

<2,5m/s?/1,5m/s?

PN TAHELEPANU!

Elektros prietaisy, bateriju/akumuliatoriy Salinti

kartu su buitinémis atliekomis negalima. Elektros
prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti atskirai ir
atiduoti perdirbimo jmonei, kad bty pasalinti aplinkai
saugiu badu. Vietos valdZios institucijose arba
specializuotose prekybos vietose pasidomékite apie
perdirbimo ir surinkimo centrus.

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib
kasutad toriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab toériista pohikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
voi todriista hooldatakse halvasti, véivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu tooaJaI oluliselt suurendada.

|tampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas

LIETUVISKAI

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui tocdriist on valja lulitatud vai todtab, kuid
sellega ei tehta t66d. See voib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi mira eest, néiteks: hooldage tddriista ja tarvikuid,

hoidke kded soojas, vaadake ule tddkorraldus.

PN TAHELEPANU! Lugege kéik ohutusnduanded ja juhendid
labi. Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrildok, tulekahju ja/vdi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

PRESSSEADME OHUTUSHOIATUSED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga tédtamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit
ja kuulmisteede kaitset.

Arge pange kunagi sérmi véi muid kehaosi silindri ja
pressimispdskede t6opiirkonda.

Arge hoidke p&skede hooba pressimisprotseduuri ajal kétega kinni.

Pressimistddriistu ja pressimisseadmeid tohib kasutada Uksnes
spetsialist.

Kontrollige pressimistddriistad ja pressimisseadmed iga kord enne
kasutamist pragude ning muude kulumisnahtuste suhtes ule.

Kasutage ainult tehniliselt laitmatus seisundis pressimistddriistu ja
pressimisseadmeid.

Laske kahjustused kohe volitatud oskustédkojas remontida.
Seadet tohib kasutada ainult sissepandud pressimispdsega.

Vajutage pressimisprotseduuri ajal esinevate rikete korral kohe
ohuliilitit ja laske SISSE-liiliti lahti. Ventiil avaneb ja kolb liigub
lahteasendisse tagasi.

Pidage hooldusest ja hooldusintervallidest kohustuslikult kinni.
Enne kéiki t6id masina kallal vdtke vahetatav aku vélja.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutage ainult siisteemile sobivaid pressliitmikke ja nende jaoks
ettenahtud pressimispdski.

Leidke liitmiku voi torude t66tlus- ja montaazijuhised siisteemi
pakkuja kasutusjuhendist.

Kontrollige, kas pressliitmiku nimim&&t vastab pressimispdse
nimimdddule.

Pidage pressimise I6petamisel silmas, kas pressimispdsk on
taielikult suletud.

Ebakorrektsed torutihendused tuleb uue litmikuga veel kord kokku
pressida.

Kontrollige parast torusiisteemi installatsioonitédde I6petamist
vastavalt sobivate kontrollimisvahenditega tihedust.

Pressimisseade ei sobi pisikaituseks. Parast 30-minutilist
katkematut kaitamist tuleb teha vahemalt Iihike 15-minutiline
vaheaeg, et seade saaks maha jahtuda.

TAHELEPANU! Liihisest pbhjustatud tuleohu, vigastuste v&i
toote kahjustuste valtimiseks arge kastke t6oriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jélgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained vdi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vbivad pdhjustada lthist.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Laadige suisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste slisteemide akusid.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Pressimisseadmeid ja pressimispdski tohib kasutada eranditult
torude ning liitmike pressimiseks, mille jaoks on ette nahtud
vastavad pressimispdsed.
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Pressimisseadmed on ette nahtud kasutamiseks eranditult
pressimispdskedega, mis on Milwaukee poolt parast slisteemi
pakkujaga kooskdlastamist sobivatena deklareeritud.

Arge kasutage toodet viisidel, mida ei ole toodud kasutusotstarbe
peatiikis.

J OHUD

Jaakohud ei ole valistatud ka otstarbekohase kasutamise korral.
Kasutamisel vdivad tekkida jargmised ohud, millele kasutaja peab
erilist tahelepanu péérama:

« Vibratsioonist pdhjustatud vigastused.Hoidke seadet selleks ette
nahtud kdepidemetest ja piirake t66- ning toimeaega.

* Murasaaste voib pdhjustada kuulmekahjustusi.Kandke
kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

* Mustuseosakestest pohjustatud silmavigastused.Kandke alati
kaitseprille, vastupidavaid pikki plkse, kindaid ning tugevaid
jalatseid.

* Miirgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED
Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C véhendab vahetatava aku to6vdimet. Valtige
pikemat soojenemist paikese voi kitteseadme mojul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel tle 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude lilekoormuskaitse

Aku Ulekoormamisel kérge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
IGhise tekkimisel voi Ulikorgetel pddretel, vibreerib elektritdoriist 5
sekundit, laadimistuli vilgub ja todriist lilitub automaatselt vélja.

Uuesti sisse lilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning
seejarel uuesti alla suruda. Ulisuurel koormusel vdib aku
kuumeneda korgete temperatuurideni. Sellisel juhul vilguvad kik
laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale laadimistulukeste
kustumist vdite to6d jatkata.

Liitiumioonakude transportimine

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.
Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
Kahjustatud véi valja voolanud akusid ei tohi kasutada. P66rduge
edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

TOOJUHISED

108 mm M-profiili jaoks on vajalik kahekordne pressimine!
1. Pressimisvahend: RJIAXL-1 + RJ18XL-M108
2. Pressimisvahend: RJIAXL-2 + RJ18XL-M108

PUHASTAMINE

Eemaldage avadest tolm ja mustus. Hoidke kdepide puhtana,
kuivana ning 6li- ja maardevabana. Kasutage puhastamiseks drna
seepi ja niisket lappi, sest teatud ained ja lahustid voivad plasti ja
muid isoleeritud osi kahjustada. Sellised ained on naiteks bensiin,
térpentin, lahjendid, kloori sisaldavad puhastuslahused, ammoniaak
ja ammoniaaki sisaldavad majapidamispuhastusvahendid. Arge
kasutage todriistade laheduses tuleohtlikke ega sttivaid lahusteid.

HOOLDUS
Kontrollige pressimispdskede ja pressimisrullide kerget likuvust.

Pérast té6de I6ppu puhastage ja maarige pressimisrullid,
lukustussdrmed ja pressimispakid.

Hooldus- ja remonditdid tohivad teostada tksnes volitatud
oskustddkojad.

Seade sisaldab hiidraulikadli, mis kujutab endast ohtu p&hjaveele.
Kontrollimatu véljalaskmine véi asjatundmatu utiliseerimine on
karistatav.

Pressimisseadmel on esitatud jargmine hooldus. Mainitud hooldus
tuleb labi viia vahemalt iga 2 aasta tagant voi hiljemalt siis, kui LED-
néidik sellest mérku annab.

Vahetage kulunud pressimistodriistad vélja.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brostiiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral véite tellida seadme Iabil6ikejoonise, naidates

ara masina tiilibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pddrduge
klienditeeninduspunkti vdi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

TORKEOTSING

LED-lamp Po6hjus Lahendus
Aku eiole
Vilkuv roheline | pressimise ldpule ;
LED viimiseks piisavalt Laadige akut.
laetud.
) " Seade tuleb viia t66-
Vilkuv punane Seade eiole . o
% : temperatuurile (-10 °C
LED toétemperatuuril. kuni 50 °C)
Proovige seade
uuesti téole panna.
= Kui punane LED jaab
Eg:;’b punane Seadme viga pdlema, viige tooriist,
laadija ja akupakk
parandamiseks MIL-
WAUKEE teenindusse.
Roheline ja Viige tooriist, laadija
punane LED Seade vajab ja akupakk paranda-
vilguvad hooldust miseks MILWAUKEE
vaheldumisi teenindusse.

EESTI D

SUMBOLID

Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt [abi.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki t6id masina kallal vitke vahetatav aku
vélja.

Masinaga toétades kandke alati kaitseprille.

TAHELEPANU! téédeldava eseme kiiljest tiikkide
eemalepaiskumine

Hoiatus! Muljumisoht

Hoolduskleeps

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
téiendus on saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida
koos maJap|dam|sprug|ga Elektriseadmed ja

akud tuleb eraldi kokku koguda ning kdrvaldada
keskkonnas@bralikul moel t66tlemiskeskusesse.
Kisige infot jaatmekaitiusjaamade ja kogumispunktide
kohta oma kohalike ametnike v&i edasimiilija k&est.

Voltaaz

Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmérk

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark

EESTI




TEXHUYECKWE JAHHbIE M18 BLHPTXL
Mogenb NpEeCcCoBKN
CepuitHbIi HOMep n3aenus 4836 83 01 XXXXXX MJJJJ
BonbTax akkymynstopa 18V =
MoTpebnsiemas MOLLHOCTb 450 W
HomuHanbHoe ycunmne 32 kN
O6nacTb NpUMeHeHUs npecca:

@ Megb v HepxasetoLLas cTanb 100 mm

@ XenesHas Tpyba 1 HepxaBetoLLas cTanb 50 mm

@ Tpy6a 13 4epHoii NMCTOBOI CTanm 50 mm
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,6...4,7kg
Macca (TonbKo HCTPYMEHT) 3,21kg
Temnepatypa oKpyatoLLel cpeabl, peKOMeHA0BaHHas Ans 3KcnyaTaumum -18 ... 50 °C
PekoMeHI0BaHHbIE akkyMyNsTOpHble Broku M18B...; M18HB...

PekomeHO0BaHHbIE 3apsiaHblIe YCTPOWCTBA

M12-18...; M1418C6

WHdopmauus no wymam: 3HaueHusl 3aMepsNC B COOTBETCTBUM CO

craHpapToM EN 60745. YpoBeHb Luyma npubopa, onpeneneHHbIi no nokasatento

A, 00bI4YHO COCTaBNAET:

YpoBeHb 3BykoBOro Aasnenust / HebesonacHocTb K
YpoBeHb 3ByKkoBOI# MoLHocTH / HebesonacHocTb K
Monb3yiTech NPMCNOCOGNEHUAMM ANs 3aWUTbI Cryxa.

78,0 dB (A)/3 dB (A)
89,0 dB (A)/ 3 dB (A)

MHbopmaums no Bubpaumu: ObLime 3HaveHust BUGpaLmm (BeKTopHasi cymma

Tpex HanpasrneHui) onpeaeneHbl B cootBeTcTBUM ¢ EN 60745,
3HaveHe BUGpaLmoHHoi amuccum a, / HebesonacHocTs K

<2,5m/s?/1,5m/s?

FN BHUMAHME!

3asBreHHble 3HaYeHUs BUGPaLK 1 LLIYMOBOTO M3Iy4eHUs), ykadaHHbIe B HAaCTOsLEM MH(OPMaLMOHHOM NUCTe, Gbinu M3MEPEHbI COrnacHo
CTaHAApPTU3MPOBAHHOMY METOAY UCbITaHWs cornacHo EN 60745 1 MoryT ncnonb3oBatbCsl Ans CPABHEHWS OBHOTO UHCTPYMEHTA C APYIuM.
OHM MOTyT NPUMEHSATLCS [N1S NPEABapPUTENBHON OLEHKM BO3AECTBIUS HA OPraH3M YenoBeka.

YkasaHHble 3HaYeHuUst BUGpaLm 1 LIYMOBOTO M3MyYeHs JeNCTBUTENbHbI AN OCHOBHBIX 0BnacTei npuMeHeHUs MHCTpyMeHTa. OgHako
€CIN VHCTPYMEHT UCMOMb3YETCs B APYrux 06nacTsix NpUMEHEHUS UNK C APYIMMN NPUHAANEXHOCTSIMU NGO NPOXOANT HEHaanexallee
0BCnyxuBaHue, 3Ha4eHNs BUGPALIMM 1 LLYMOBOTO U3MY4eHNst MOTYT OTNINYATLCS. OTO MOXET CYLLECTBEHHO YBEMUYUTL YPOBEHD

BO3AEVCTBYSI HA OpraH13M Ha NpOTsHKEHUM obBLLEro Nepuoaa patoThl.

Tpu oLieHKe YPOBHS BO3AENCTBUS BUGPALIMM 1 LLIYMOBOTO U3My4eHWs Ha OPraHn3m Takke HEOBXOAMMO YUNTBIBATL NEPUOABI, KOrAa
MHCTPYMEHT BbIKITKOUYEH, UM KOrAa OH paboTaeT, HO PakTUYECKW He UCTIONb3YeTCs ANS BbINOMHEHWUS paboThbl. ITO MOXET CyLUECTBEHHO
COKpaTUTb YPOBEHb BO3AEHCTBIS HA OPraH3M Ha NpOTsHKeHUM 06LLEro nepuoaa padoTbi.

Onpe,qenme [OMNONHUTENBHBIE MepPbI ANA 3aLuTbI onepaTopa OT BO3AeNCTBUS BI/I6paL[I/II/I nivnm wyma, Takue Kak OGCﬂy)KMBaHI/Ie
WHCTPYMEHTa 1 ero NPUHaANEeXHOCTEN, COXpaHeHne PYK B Tenne, opraHusauunsa rpagukos paﬁOTbI.

FN BHUMAHME! O3HaKOMBTECH CO BCEMM YKa3aHUsIMU 10
6E30MaCHOCTM W MHCTPYKLMAMM YTYLLEHWS, JONYLLEHHBIE NPY He
COBIOMEHNN YKa3aHWI W MHCTPYKLIMIA MO TEXHUKe 6e3onacHocTy,
MOTYT CTalb NPUYMHOM BNEKTPUYECKOTO NOPaKEHWS, NoXapa 1
TSKENbIX TPABM.

CoXpaHsiiiTe 3T MHCTPYKUNM U yKa3aHus Ans Gyaywero
UCTONL30BaHMA.

MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTW MPU PABOTE C MPUXUMHbIM
YCTPOUCTBOM

Monb3oBaTbCca cpeacTBaMy 3alwuTbl. PaboTatb ¢ MHCTPYMEHTOM
BCerga B 3alUMTHbIX 04Kkax. PekomenayeTcs cneuoaexaa:
nbinesalyuTHas Macka, 3alnTHbIe NepyaTky, NPoYHas 1
Heckonb3sLas obyBb, kacka 1 HayLIHUKN.

He ponyckaiite nonagaHus nanbLEB Unu Apyrix YacTten Tena B
pabouyto 30Hy LMnUHApa 1 npecc-konoaok!

Bo Bpemsi npoLiecca NpeccoBaHus He AepXuTe pykamiu pbiyaru
KOMOJOK.

K ncnonb3oBaHuio npecc-hopM 1 NPeCCOBOYHbIX YCTPOCTB
[0MyCKaIOTCS TONMBKO CreLmanmcTbI.

Mepen KaxabiM NPUMEHEHNEM NPOBEPSITL NPECC-POPMbI 1
NPECCOBOYHBIE YCTPOMCTBA Ha HANiMYME TPELUMH U NPOUMX
NPU3HAKOB U3HOCA.

Vcnonb3oBath TOMbKO Npecc-hopMbl U MPECCOBOYHbIE YCTPONCTBA,
Haxoaswmecs B 6e3ynpeyHOM TEXHUYECKOM COCTOSIHUM.
TMOBPEXAEHUS AOMMKHBI HE3AMELAUTENBHO YCTPAHATLCS B
CepTUCNLMPOBAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

[lonyckaeTtcs UCnonb3oBaTh YCTPOWCTBO TOMBKO C NPUMEHEHUEM
npecc-Kornoaku.

IMpy BO3HUKHOBEHMM HEVCMPABHOCTEN BO BPEMS npoLiecca
NPEecCoBaHNS He3aMeIUTENbHO HaXaTb aBapuUiHBIN BbIKNoYaTeNb
1 OTNYCTUTbL KHOMKY BKITtoYeHNsi. KnanaH oTkpoeTcsi, a NopLueHb
BEpHETCs B UCXOLHOE NOMOXEHME.

Crporo cobniogath ykasaHus o TexobcnyXuBaHuio 1 ero
MHTEepBanam.

BbIHETE akKyMYnSITOp M3 MaLLWHBI Nepes NPOBEAEHUEM C HEV KaKuX-
nubo MaHUNyNAUMA.

OOMOJIHUTENBbHBIE YKA3SAHUA MO BE3ONACHOCTU U
PABOTE

Vicnonb3oBaTb TOMbKO COOTBETCTBYHOLLME CUCTEME NPECC-COUTUHTA 1
noaxoAsLLve Ans HUX NPecc-Konoaku.

CobniopaiiTe ykasaHusi no o6paboTke u MOHTaXy PUTUHIOB U TPy6,
npuBeAeHHbIe B JOKYMEHTALMN NOCTaBLLMKA CUCTEMbI.

MpoBepbTe, 4TOBLI HOMUHAMNBHBIA BHYTPEHHUI AMaMETP npecc-
UTWHra COOTBETCTBOBAN HOMUHANBHOMY BHYTPEHHEMY ANaMETPY
npecc-KoMNoaKy.

Mo 3aBepLLEHUN 3anpPeccoBK MPOKOHTPONMPYITE, YTOBbI Npecc-
Konogka Gblna NonHOCTbIO 3akpbiTa.

HenpaBurbHO BbINOMHEHHbIE CoeanHeHNst Tpy6 Heobxoanmo
NOBTOPHO 3arnpeccoBaTh C UCMONb30BAHUEM HOBOTO (HUTUHTA.
lMpoBepbTe Ha repMETUYHOCTL ccTeMy Tpy6 nocne OKoHYaHus
MOHTaXHbIX paboT NPY MOMOLLW COOTBETCTBYIOLLMX HAZNEeXaLLMX
CPEACTB KOHTPONS.

PYCCKUN )

MpeccoBoYHOE YCTPOMCTBO HE PACCUMTAHO Ha HEMPEPBIBHYIO
akcnnyatauuo. Yepes 30 MUHYT HenpepbIBHOW 3aKkcnnyaTauum
HeobxoaMMo caenaTtb KOpOTKWWA NepepbiB He MeHee YeM Ha 15
MUHYT, 4TO6bI YCTPOWUCTBO OCTHINO.

BH/MAHME! insi npenoTBpaLleHus onacHoCTW noxapa B
pesynbTaTe KOPOTKOro 3aMblKaHWsi, TPaBM 1 NOBPEXAEHNS
U3LENWs He onyckaiTe UHCTPYMEHT, CMEHHbIV akkyMynsiTop

1N 3apsiaHOE YCTPOWCTBO B XUAKOCTU U He Aonyckante
nonaaaHust KUAKOCTEN BHyTPb YCTPOMCTB MUK aKKyMynsiTOPOB.
Koppo3noHHble 1 NPOBOASLLME XWUAKOCTH, Takne Kak CONeHbli
pacTBop, onpeaeneHHble XUMuKaTbl, oTOenvBaloLLme cpeacTea
1IN cofepxxallime UX NPoayKTbl, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHMI0.

Hukorza He BCKpbIBaiiTe akkyMynsTopbl U 3apsiiHble yCTpoiicTBa
1 XpaHUTE MX TONMBKO B CyXWX NomelLleHnsix. Cneaute, YTobbl OHKM
Bcerga 6binm cyxumu.

[ins 3apspku akkymynstopos mogeny M18 ucnonbayiite Tonbko
3apsaHbIM ycTpolicTBoM M18. He 3apsikaiiTe akkyMynsitopbl Apyrux
cucTem.

MCMOJNIb3OBAHUE

MpeccoBoyYHbIe YCTPOICTBA U NPECC-KONOAKM AomnyckaeTcs
CMONb30BaTh UCKITIOYNTENBHO [r1s 3aNpPecCcoBKY TPy6 1 (PUTUHIOB,
[INS KOTOPbIX NPEAyCMOTPEHbI COOTBETCTBYIOLLME NPECC-KOMOAKM.
MpeccoBoyHble YCTPONCTBA NpeaHa3HaueHbl UCKMIOYUTENBHO Ans
CMONb30BaHMs MPECC-KOMOAOK, KOTOPbIE MPU3HAHbI NPUTOAHBLIMM
komnaHuen Milwaukee no cornacoBaHmWio C NOCTaBLUMKOM CUCTEMbI.

He vcnonb3yiite aToT npoaykT Ans noboit Apyron Lenu;
1CNonb3yiiTe ero TONbKO MO yka3aHHOMY LIENEBOMY Ha3HaYeHUIo.

OCTATOYHbIE OMACHOCTU

Oaxe npu Hagnexatllem Ncnosib3oBaHun Henb3a UCKNIOYNUTL BCe
0CTaTO4Hble PUCKN. |-|pI/I MCNoNb3oBaHUN MOTyT BO3HUKHYTb Takue
0OMNacHOCTK, Ha KOTOpble Nonb3oBaTenb AOMKEeH OﬁpaTVITb ocoboe
BHUMaHue:

Tpasmbl BcneacTaue Bubpauun.flepxute npubop 3a
NPeayCcMOTPEHHbIE [15 3TOTO PYKOSITKM U OrpaHn4unBaiiTe Bpems
paboTbl 1 AKCMO3NLUN.

LLlymoBoe BO3AElCTBIE MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHMUIO
cnyxa.Hocute 3almTHble HaYLIHWKK W OrpaHnyuBanTe
MPOAOIKUTENBHOCTb SKCMO3MLMM.

TpaBMmbl Ma3, Bbl3BaHHbIE YacTULaMK 3arpsi3HeHnin.Beerna
HafeBaliTe 3aLUMTHbIE O4KW, NNOTHbIE ANWHHbIE BPIOKM, pyKaBuLibl
¥ NPOYHyLo 06YBb.

BabixaHue sipoBMTON Nbinu.

YKA3AHWUSA ONA NMUTUNA-UOHHBIX AKKYMYSIATOPOB
Wcnonb3oBaHne NUTUNA-MOHHBIX aKKyMYyNATOPOB

Mepen “Cnonb3oBaHMeM akkyMynsaTopa, KOTOpbIM He NOfb30Banuch
HEKOTOpOE BpeMs, ero HeoBX0AMMO 3apAamTh.

Temnepartypa csbiwe 50°C cHuxaeT paboTocnocobHOCTL
aKKyMynsTopoB. V136eraliTe NpofomKUTENBHOTO Harpesa unum
NPSIMOTO COTNHEYHOTO CBETA (PUCK NEperpesa).

KOHTaKTbI 3apsiiHOr0 YCTPOMCTBA U aKKyMyrSTOPOB AOMKHbI
COAepXaTbCs B YNCTOTE.

[ins oGecneyeHns onTUMarnbHOTO cpoka CryXObl akkymynsTop
HeoBXoaMMO MONMHOCTbIO 3apsikaTb NOCNe UCMoNb30BaHNS Npubopa.

[1ns OCTUXEHNSt MaKCManbHO BO3MOXHOTO Cpoka CryxObl
aKKyMynsaTopbl Nocne 3apsakv creayeT BbIHUMAThL U3 3apsiBHOTO
yCTPOUCTBA.

Mpu xpaHeHun akkymynstopa 6onee 30 aHen:

XpaHuTte akkymynsitop npu 27°C B CyXxom MecTe.
XpaHuTe akkymynsitop ¢ 3apsigom npumepHo 30% - 50%.
Kaxable 6 MecsiLeB akkymynsTop cneayet 3apsxarb.

|

3awuTa NUTUN-MOHHBIX aKKyMYTISITOPOB OT Neperpy3ku

B cnyyae neperpysku akkymynsitopa no npyyuHe CMLKOM
60MbLLUIOro NOTPEONEeHNs AaNeKTPO3IHEPruK, NPK SKCTPEMansHO
6OMbLIOM KpYTSLLEM MOMEHTE, BHE3AMHON OCTAHOBKE WU KOPOTKOM
3aMblkaHUW, SMEKTPONpPUGOP BUGPUPYET B TeUeHNe 5 CekyHA,

C PYCCKWUW

3aropaeTtcs MHAMKaTop 3apsifa akkyMynsiTopa v anekTponpuéop
aBTOMaTUYECKV BLIKNIOYAETCS. Tb paboTy.

[Insi NOBTOPHOTO BKMKOYEHUS CRIEAYET OTXKaTb KHOMKY BKIOYEHUS
1 NIOTOM CHOBA BKIMIOUMUTb. MpU CAMLLIKOM BBICOKWX Harpy3kax
aKkymynsiTop neperpesaeTcsi. B aTom cnyyae saropatotcsi Bce
namnbl HAMKaTopa 3apsiaa akkymynstopa. Korga akkymynstop
OCTLIHET W Nambl NOracHyT — MOXHO NPOJOMKa

TpaHCnoOpTUPOBKa NUTUIA-UOHHBIX aKKyMYNATOPOB

JIMTiA-MOHHBIE aKKyMYNSTOPbLI B COOTBETCTBUM C NPEANMCAHUSMU
3aKOHa TPaHCMOPTUPYIOTCS Kak ONacHbIE rpy3bl.

TpaHCnopTUPOBKa STUX aKKyMYNSITOPOB JOMKHA OCYLLECTBASTLCS
¢ cobroaeHEM MECTHbIX, HAaLMOHAMbHBIX Y MEXOYHAPOAHbIX
NpeanuCcaHnii U NONOXeHN.

3T akkyMynsTopbl MOTYT NEPEBO3UTLCS MO yruLe NoTpebuTenem
6e3 panbHenwmnx 06s3aTensLCTB.

TMpy KOMMEPYECKOMN TPaHCTOPTUPOBKE MIUTUA-MOHHBIX
aKKyMynsiTOPOB 3KCNEAUTOPCKAMM KOMMNaHWSIMU AEACTBYOT
MOMNOXEHMS, KaCaloLLMECs TPAHCMOPTUPOBKM ONACHbIX

rpy3oB. [10AroToBKa K OTNPaBKE 1 TPAHCMOPTUPOBKA AOMKHbI
NPOV3BOAMUTLCSA UCKIIOYUTENBHO CrIELManbHO 0BYYEHHBIMY NULAMM.
Becb npoLecc [omKeH HaxoAUTLCs NOA KOHTPOMNEM crieLmanucTa.

TPy TPAHCMIOPTUPOBKE akKyMynsTOpoB HeobXoaMMo cobnoaars
CreayIoLLne NyHKThI:

Y6enuTech, YTO KOHTaKTbI 3aLLMLLEHbI 1 n3onnpoBaHbl BO
n3bexaHue KOPOTKOro 3aMblkaHus.

Cniegute 3a TeM, YTOObI aKkyMyNSTOPHBIN BOK He COCKOMb3HYI
BHYTPY yNakoBKk1. TpaHCNOPTUPOBKaA NOBPEXAEHHBIX UK
NPOTEKAIOLLMX aKKyMYTSTOPOB 3anpelleHa. 3a fAONOMHATENbHBIMK
yKa3aHusiMi 06paTUTECh K CBOEMY SKCNEAUTOPY.

YKA3AHWA N0 PABOTE

Ons npocpuns M 108 Mm HeobxoanMo UCnonb30BaTh ABOWHOM
obxum!

1. O6xwum ¢ nomowbto: RJIAXL-1 + RJ18XL-M108
2. O6xum ¢ nomolbio: RIAXL-2 + RJ18XL-M108

TUPKA

Ounwante oTBEPCTUS OT MbINK 1 Ps3N. Pydka fomkHa 6biTb YMCTOM
1 cyxoi, 6e3 macna unu cMasku. [ins oumLLEeHns ucnonbayiTe
TOMbKO MSATKWIA MbIMbHbIA PACTBOP M MSITKYIO TKaHb, MOCKOMbKY
HeKoTopble YACTSLLME CPEACTBa U PacTBOPUTENMN MOTYT NOBPEaANTbL
nnacTuKoBble W Apyriie N30NMpoBaHHble AeTanu. Cpeau npoyero,

K HUM OTHOCSTCS! BEH3WH, CKUNMAAp, pacTBOPUTENb ANs naka,
pacTBOpUTENb AMs Kpacky, XnopcopepXallme YUCTSLLME CPeAcTBa,
ammuak 1 6bIToBble YMCTALLME CPEACTBA, CoAepXallme aMMmaK.

Hu B koem crniyyae He UcnonbayiiTe BoCMIaMeHsIoWmUecs unm
B3pbIBOOMNACHbIE PAaCTBOPUTENM BOMU3M MHCTPYMEHTOB.

OBCITYXMBAHUE

TMpOBEPUTL NPECC-KOMOAKM U HAXUMHBIE PONUKW Ha NETKOCTb XOAa.

Mo okoH4aHWUM pa6OTbI npousseanTe O4UCTKY U CMasKy HaXUMHbIX
pOnuKosB, d)MKCMpyIOLLIMX 6onToB U npeccoBanbHbIX TUCKOB.

Pabotbl no TeXOﬁCﬂy)KVIBaHVIIO W PEMOHTY MOTyT NPOU3BOANTLCA
TONbKO B CepTI/I(t)ML[VIpOBaHHbIX CEepPBUCHbIX LleHTpax.

B ycTpoicTBe conepuTcs ruppaBnmyeckoe Macro,
npeacTaensioLLiee ONacHOCTb 151 IPYHTOBbIX BOA.
HekoHTponMpyembiin CrMB UNu HeHaanexalas yTunusaumns
Hakas3blBaeTcs WTpacdoMm.

Ha npeccoBo4YHOM yCTPOCTBE yKa3biBaeTCs CPOK CreayioLLero
TexobcnyxuBaHus. TexobCmyxnBaH1e AOMKHO NPON3BOAUTLCS
He pexe YeM pa3 B ABa roja Unu He nosaHee, Yem o6 3Tom
NPOCUTrHaNN3NpyeT CBETOANOAHBIN MHANKATOP.

3aMeHsITb UBHOLLEHHbIE NpeccoBOYHbIE yCTpOIZCTBa.




MonbayiiTeck akceccyapamu 1 3anacHeiMu Yactammn Milwaukee.
B cnyyae BO3HUKHOBEHMS! HEOBXOAMMOCTY B 3aMeHe, koTopas He
6bina onvcaHa, obpallanTech B OAMH 13 CEPBUCHBIX LIEHTPOB NO
obcnyxuBaHuio anekTponHcTpymMeHToB Milwaukee (cM. cnncok
CEPBWCHBIX OpraHn3aLui).

Mpu HeobXxoAMMOCTH MOXET ObiTb 3aKa3aH YepTex UHCTPYMEeHTa
C TPEXMEPHBLIM M306paxeHnem getaneii. MoxanyiicTa, ykaxute
HOMEP U1 TUN MHCTPYMEHTA U 3aKaxuTe YepTex y Balumx MecTHbIX
areHTOB UK HenocpeacTBeHHo y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

MOUCK U YCTPAHEHWE HEUCTMPABHOCTEMN

CseTtoguopn MpuuynnHa PeweHune
AKkymynsaTop

o HeJoCcTaTo4HO
g:gf:;’#gn 3apskeH Ans 3apsiaute
vmraeT BbIMOJTHEHMS aKKyMynsTop.

onepauuu
npeccoBaHus.
YcTpoiicTBo Mpuseaure
KpacHbiit Haxopwres YCTPOMCTBO B paboyuit
CBETOANOA BHe pabouero
[ManasoH TemnepaTtyp
muraet AnanasoHa (ot 10 °C 10 50 °C)
Temneparyp. :
MoBsTopute
onepauuto. Ecnn
KpacHblii cBETOAMOA

. NpoJoIiXaeT ropeTb,
ESSTCSELMOA HewncnpaBHocTb BEPHUTE UHCTPYMEHT,
ropuT ycTpomncTea 3apsiAHOe YCTPONCTBO

1 aKKyMynsTop B
CEPBWCHbIV LIeHTP
MILWAUKEE gns
peMoHTa.

" BepH1TE MHCTPYMEHT,
ﬁi”:z:':m 3apsiAHOe yCTPONCTBO
cagTonmop,u Tpebyetcs 1 akKyMmynsTop B
HO04EPEaHO obcnyxnBaHue CEPBUCHbIN LEEHTP
e MILWAUKEE ans

obcnyxuBaHus.

CUMBOJbI
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PYCCKUH

Moxanyicra, BHUMATENbHO NPOYTUATE MHCTPYKLMIO MO
1CMonb30BaHuMo Nepes Havanom Mobbix onepauuii ¢
MHCTPYMEHTOM.

BHUMAHME! MPEAYMNPEXAEHWE! ONMACHOCTb!

BbIHETE akkyMynsiTop U3 MallUMHbI nepes
NPOBeAEHNEM C HEN KakuX-Mbo MaHUnynsumi.

Mpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCEraa HaaesaiiTe
3aLMTHBIE OYKN.

BHUMAHWE! OnacHocTb nomnyyeHus Tpaem n3-3a
pasanertaioLmxcs 06romkoB

MpepynpexaeHue! OnacHoCTb 3alemneHuns

Hakneiika ¢ gaHHbiMm 0 TO

anIHa,lJ,l'Ie)KHOCTVI -B CTaHAapTHYH0 KOMMMEeKTauuo He
BXOAMT, NOCTaBNSETCA B KAYeCTBE AONONHUTENbHOM
NPUHaANEeXHOCTU.

OnekTtponpubopbl, 6aTapemn/akkyMynsTopbl
3anpeLUeHO YTUNM3MPOBaTL BMECTE C BbITOBbIM
MyCOpOM. JneKTpuyeckue npubopel 1 akkyMynsTopbl
crnepyet cobupaTtb OTAENbHO W CAaBaThb B
creunan1anpoBaHHyio KOMNaHUio ANs yTUNn3aLmum

B COOTBETCTBUM C HOPMamu OXpaHbl OKpyxatoLLen
cpepbl. Monyynte B MECTHbIX OpraHax BnacTu Unn y
BaLLEro CreLmann3MpoBaHHOro Aunepa CBeAeHNs o
LIeHTpax BTOPUYHON NepepaboTku 1 myHkTax cbopa.

TEXHUYECKW OAHHWU M18 BLHPTXL
Tun Mpecosaluy kneww
Mpoun3BoACTBEH HOMEP 4836 83 01 XXXXXX MJJJJ
HanpexeHue Ha akymynatopa 18V =
KoHcymmrpaHa MoLHocT 450 W
cuna Ha npecosaHe 32 kN
IMpec npocTpaHCcTBO:

@ Mep 1 Hepbxaaema cToMaHa 100 mm

@ XensiaHa Tpbba M HepbXaaema cTomaHa 50 mm

@ Tpbba ot cuB YyryH 50 mm
Terno cbrnacHo npouegypara EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,6..4,7kg
Terno (camo Ha MHCTpPYMeHTa) 3,21 kg
[penopbunTenHa Temneparypa Ha okonHara cpea npu ekcnnoaraums -18...+50°C
NpenopbunTeNnHK akymynaTopHu batepum M18B...; M18HB...

penopbunTenHM 3apsaHK YCTpoIicTBa

M12-18...; M1418C6

HanpsixeHune

MocTosHHBIN TOK

EBponeickuit 3HaK COOTBETCTBUS

BpuTaHcknin 3HaK COOTBETCTBUSA

praI/I HCKWUI 3HaK COOTBETCTBUS

EBpOa3I/IaTCKVIIZ 3HaK COOTBETCTBUNA

WHdbopmaums 3a wyma: MiamMepeHuTe CTONHOCTM ca NonyyeHn cbobpasHo

EN 60745. OueHeHoTO C A HBO Ha Lyma Ha ypeaa e CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe / HecurypHoct K

PaBHuLLe Ha MoLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K

[la ce Hocu NpeanasHo cpeacTBo 3a cnyxal

78,0 dB (A)/3 dB (A)
89,0 dB (A)/3 dB (A)

WHdopmaums 3a BuGpauumute: ObLmTe CTOMHOCTM Ha BUGpaLunTe (BEKTOpHA

Cyma Ha Tpu NMocokm) ca onpeaenequ B cboTBeTcTBUE ¢ EN 60745,
CToMHOCT Ha emucun Ha BubpauumTe a, / HecurypHocT K

<2,5m/s?/1,5m/s?

FN BHUMAHME!

MocoueHnTe B HACTOALLMS MHGOPMALIMOHEH NIUCT HABA HA BUOPALW U LUYMOBM EMUCUM Ca U3MEPEHH B CbOTBETCTBIE ChC
CTaHfapTuanpaHo n3nuTeaxe, npegoctaseHo B EN 60745, u moraT Aa ce 13non3eat 3a CpaBHSBAHE Ha eauH MHCTPYMEHT ¢ fpyr. Te Moxe
CbLUO TaKa Aa Cce U3MNom3BarT v 3a NpeaBapuUTeNHa OLEHKa Ha U3NaraHeTo Ha BPEAHW Bb3OenCTBIS.

[leknapupaHnTe HBa Ha BUGPALMM 1 LLYMOBM EMUCHN CE OTHACST 38 OCHOBHUTE NPUNOXEHUS Ha MHCTPYMeHTa. Ako 06aye MHCTPYMEHTHT
Ce W3ron3ea 3a pyry NPUIOXeHWsl, C Apyrv npucnocobrienns unu He ce noaabpka fobpe, HUBaTa Ha BUGPaLMK 1 LLIYMOBM eMUCUM MoraT
[ia ca pasnuyHu. ToBa MOXe 3HauMTeNHO Aa NOBULLW HUBOTO Ha W3naraHe Ha BPeAHW Bb3AeicTBus 3a obLyaTta NPOAbIKUTENHOCT Ha

pabortara.

INpw oueHKa Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AENCTBUETO Ha BUGpaLuu 1 LyM crnefBa CbLl0 Taka Aa ce B3eme nNpeasua BPEMETO, NPe3 KOETo
MHCTPYMEHTBT € U3KIIOYEH UMW NPe3 KOETO € BKIIOYEH, HO He Ce M3non3ea. ToBa MOXe 3HaYMTENHO Aa NOHWXW HUBOTO Ha U3naraHe Ha

BPeAHW Bb3aencTBMA 3a obLara NPOABIMKUTENHOCT Ha pa60TaTa.

Onpepnenete JOMbIHUTENHN Mepky 3a Ge30MacHOCT 3a 3aluuTa Ha onepaTopa OT Bb3AEeiCTBUETO Ha BUBpaLMNTE U/Mnu LWyma, kato
HanpyMep NoAAPHXKa Ha MHCTPYMEHTa W NpuUcnocobreHusiTa, NoAAbPKAHETO Ha TONAMHATA Ha pbLiETe 1 OpraHu3aumsiTa Ha paboTara.

PN BHUMAHME! MpovyeTeTe ykasaHuaTa 3a 6e30nacHoCT

1 cbBeTUTe. MpONYCKM NPy CMIa3BaHeTo Ha ykasaHusTa U Ha
WMHCTPYKUMMTE 33 6e30NacHOCT MoraT fia J0BEAaT A0 TOKOB yAap,
noap W/nnm TexKM HapaHsBaHus.

3anaseTe BCUUKM yKa3aHUA M MHCTPYKLMM 3a Ge3onacHocT 3a
6bAaeweTo.

[IPECA — MPEOYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT

[a ce nanonaeat npegnasnu cpeactsa. Mpu paboTa ¢ MalwmHaTa
BUHarM HoceTe npeanasHy ouuna. MpenopbyBar ce 3aWwuTHO
06neKrno 1 npaxosaluuTHa Macka, 3aLLMTHI PbKaBULW, 30paBu 1
Hexmnbaralum ce 0ByBkw, kacka U NPeanasHu CPeacTsa 3a Cryxa.
Hukora He ApbXTe NPBLCTUTE CW UK APYIY YacTU Ha TANOTO B
paboTHaTa 30Ha Ha UMIMHABPA U Ha MPEC YeNtoCTUTe.

Hwkora He APBXTE C pbLie N10CTa Ha YEMICTUTE Mo Bpeme Ha
npoLeca Ha NpecoBaHe.

MHCTpyMeHTUTe 1 ypeauTe 3a npecoBaHe TpsioBa Aa ce uanonasat
camo OT 0ByUeHM CryXuUTEnu.

Mpeny Besika ynotpeba npoBepsiBanTe UHCTPYMEHTUTE U ypeauTe 3a
npecoBaHe 3a MykHaTUHW W Apyrv Genesn Ha M3HocBaHe.

VIHCTpYMeHTUTe 1 ypeauTe 3a npecoBaHe criesa Aa ce uanonssar
caMo B 6e3yNpeyHO TEXHUYECKO ChCTOSHHE.

OtcTpaHeTe noBpeavTe He3abaBHO B OTOPU3MPaH CrieuuanianpaH
cepBua.

YpeObT MOXe [a Ce 13Mon3ea CaMo C NOCTaBeHa Mpec YemntoCT.

( BbLNFAPCKU

Mpu CMyLLEHIst N0 BPEeMe Ha NpoLieca Ha NpecoBakxe,

BeJHara BKIIIOYeTe NPEBKIIoYBATENs NPy OMacHOCT W MycHeTe
npeskntoysarens BKI. KnanaHbT ce otBaps 1 ByTanoTo ce Bpblua
B U3XOGHa NO3NLMS.

CnasBaiiTe CTPUKTHO BPEMETO 3a U MHTEpBarnuTE Ha MOAAPLXKKA.

lMpeau 3anoyBaHe Ha kakBuTo e Aa e paboTu no MalumHaTa
u3Bagere akymyrnaropa.

[OMBJIHUTENHN YKA3AHUSA 3A PABOTA U BE3OMACHOCT

3nonagaiite camo npegHa3HaveHu 3a cuctemata npec hUTUHI,
KaKTO W NOAXOASALLMTE 32 TAX MPEC YEMOCTU.

OT fokyMeHTauusiTa Ha NPOVU3BOANTENS Ha CUCTEMATa B3EMETE
yKasaHusTa 3a 06paboTka u MOHTaX 3a hUTWHIM 1 TPBOK.

lpoBepeTe, fanu HOMUHANHUAT BLTPELLEH ANaMeTbP Ha NPec
(hUTMHra CbBNaAa C HOMUHAMNHWS BbTPELLEH AMAMETBP Ha NPEeC
yeniocTTa.

Cnep 13BbpLLEHO NpecoBaHe 06bpHeTE BHUMaHWe, Aanu npec
YEeNoCTTa € HambIIHO 3aTBOpEHa.

HenpasunHo cBbp3aHnTe TPbOHM ChbeAnHeHWs cneaBa fa Gbaat
NPecoBaHm OLUE BEAHBX C HOB (PUTUHT.

Cnieq npuknoyBaHe Ha UHCTaNaUMoHHUTE paboTu TpbbHaTa
cucTema crnefpa Aa ce NpoBEpPY 3a YNITbTHEHOCT CbC CbOTBETHUTE
cpefcTBa 3a NpoBepka.

MpecoBalwyusT ypes He € NOAXOAsLL 3a NMPOAbIKUTENHA ynoTpeba.
Cnep 30 MMHYTU HenpekbcHaTa ynotpeba Tpsibsa Aa 6bae
HanpaseHa KpaTka nay3a oT MUHUMYM 15 MUHYTH, 3a Aa MOXe
ypenobT Aa ce oxnagu.




BHVMAHME! 3a ga usberHete onacHocTTa OT noxap,
npeam3BKKaHa OT KbCO CbeANHEHNE, KaKTo W HapaHsiBaHUsTa 1
noBpeauTe Ha NPoAYKTa, He NOTansINTe MHCTPYMEHTa, CMeHsieMaTa
aKymynatopHa 6atepusi Unn 3apsiAHOTO YCTPOUCTBO B TEYHOCTY U Ce
MNorpyxeTe B YPeOUTE U aKyMynaTopHuTe 6atepum fa He nonagat
TeYHOCTU. TEYHOCTUTE, NPEAN3BIKBALLM KOPO3US UMK MPOBEXAALLM
€neKTPUYECTBO, KaTo CoNleHa BOAA, ONPeAeNeHn XUMUKan,
13benBaLum BeLecTBa N NPOAYKTH, CbabpxaLyy n3bensaLum
BeLLecTBa, MoraT Aa Npean3BuKaT KbCO CbeAMHEHME.

He oTBapsiiTe akymynaTopu 1 3apsigHu YCTpOIACTBa U
CbXpaHsiBaliTe camo B Cyxu nomelleHns. Maserte rv ot Bnara.
Akymynatopu ot cuctemata M18 ga ce 3apexaar camo CbC
3apsaaHuW ycTpoiicTea oT cuctemarta M18 laden. [la He ce 3apexpat
aKkymynatopy OT [ipyril CUCTEMM.

M3MON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

YpeauTe v yenocTUTe 3a NpecoBaHe cneasa Aa GbaaT 13nonssaxm
U3KIIOYNTENHO 32 NpecoBaHe Ha Tpbbu 1 pUTUHIK, 3a kouTo ca
NpeaBUAEHN CLOTBETHUTE NPEC YEMNHCTU.

YpepuTe 3a npecoBaHe ca NpeaBUAEHM U3KMIOYMTENHO 3a ynotpeba
Ha npec YentocTy, kouTo ca obseeHn ot Milwaukee 3a noaxoasLmn
B CbOTBETCTBYE C NPOM3BOAMTENS Ha cUCTeMaTa.

He n3nonaBaitte ypeaa no pasnuyeH oT onncaHnTe B
npeaHa3HaYeHNeTo HaumHU.

OCTATbYHU PUCKOBE

[opu npu npaeunHa ynotpeba, ocTaTbyHUTE PUCKOBE He MoraT fja
6bAat uakntoyeHu. Mpu 3nonasaHe Morart Aa Bb3HUKHAT CeAHNTe
0MacHoOCTH, 3a KOMTO 0BCNYXBaLLMAT TpsOBa 4@ BHUMAaBa:
HapansiBanns, npuyanHern ot Bubpaumn.[pbxTe ypeaa 3a
npeaBuAeHUTe 3a LienTa pbKOXBaTKW 1 OrpaHnyaBanTe BpeMEeTo
Ha paboTa 1 ekcrnosuLms.

LLlyMmoBOTO HaTOBapBaHe MOXe Aa NPUYMHM CIyXOBM YBPEXAAHNS.
HoceTe 3awuuTa 3a cnyxa 1 orpaHnyeTe NPOABLIPKUTENHOCTTA Ha
ekcnosunymsTa.

HapaHsiBaHus Ha 04KUTe, NPUYMHEHM OT 3aMbPCABALUM HaCTULIM.
BuHaru HoceTe npepnasHy o4Yuna, 3apasy AbMr NaHTaNoHK,
pbKaBULM M CTabKUITHN 0ByBKM.

BauwBaHe Ha OTPOBHM NpaxoB.e.

YKA3AHUSA 3A NUTUEBO-AOHHU AKYMYJIATOPHU BATEPUU
Ynotpe6a Ha NIMTUEBO-MOHHHM aKyMynaTopHu 6aTepum

AKymynaTopM, KOUTO He Ca Non3BaHu No-Abnro Bpeme, npeaun
yn0Tpeﬁa [a ce [o3apenart.

Temnepatypa Hag 50°C HamarnsiBa MOLLHOCTTa Ha akymynartopa.
[a ce n3bsirea NO-NPOABLIMKUTENHO HarpsiBaHe Ha CITbHLE UK oT
oTonneHue.

MopabpxaiiTe YUCTU NPUCHEAVHUTENHUTE KOHTAKTW Ha 3apsiBHOTO
YCTPOWCTBO M Ha aKkymynartopa.

3a onTMManHa NPoAbIKUTENHOCT Ha XMUBOT cnep ynoTtpeba
6atepuute TpsibBa a Ce 3apeasT HambIHO.

3a Bb3MOXHO NMO-Abra NPOAbIKUTENHOCT Ha XMBOT 6atepunTe
TpsibBa Aa ce W3BaxaaT OT ypeaa Creq 3apexaaHe.

Mpu cbxpaHeHne Ha GaTepuunTe 3a noseve oT 30 gHM:
CbxpaHsiBanTe H6arepusita npu npubn. 27°C 1 Ha Cyxo MACTO.
CoxpansiBaiite 6atepusta npu 30 go 50 % ot 3apsiga.
3apexpgaiite batepusTa Ha BCeku 6 MeceLa.

3awmra oT NpeToBapBaHe NpU NUTMEBO-HOHHU aKyMynaTopHU
6atepuu

IMpy npeToBapBaHe Ha 6atepusiTa BCreACTBUE HA FONSIMO
noTpebnerne Ha EHeprusl, HANPUMEP W3KIKUYUTENHO BUCOKM
BbPTSLM MOMEHTH, , BHE3AMHO CTIMPaHe UM KbCO CbeANHEHME,
€NEeKTPUYECKUSIT UHCTPYMEHT BUGpUpa B NpoabIkeHe Ha 5
CeKyHAM, MUra MHOMKaTOpbT 3a 3apexaaHe 1 enekTpUYeckusT
MHCTPYMEHT Ce W3KMoYBa cam.

3a Aa ro BKMOYMTE NOBTOPHO, OCBOGOAETE NPEBKIIOYBATENS U Crieq
TOBa BKMtoyeTe ypeaa. Mpyn ekCTpeMHM HaToBapBaHus GaTepusita
Ce HarpsiBa 3Ha4MTeNHO. B TO3M Cnyyail BCUYKW CBETNIMHU Ha
MHAMKaTOpa 3a 3apexaaHe MuraT JoTorasa, Aokato 6atepusita ce
oxnaau. Crieq usracsaHe Ha MHAMKaTOpa 3a 3apexgaHe MoXeTe 4a
npogbmkuTe paboTata c ypeaa.

MpeBo3 Ha NMTUEBO-OHHK GaTepun

JuTneBo-MoHHNTe BaTepun ca NPeAMET Ha 3aKOHOBUTE pa3nopeadu
3@ NPEBO3 Ha OMacHy ToBapy.

MpeBo3bT Ha Te3n GaTepun TpsibBa 4a ce U3BbpLLBA B
CBLOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALWMOHATMHUTE U MEXOYHapOaHUTe
pasnopenbu 1 pernameHTH.

MoTtpebutenute morat fa NpeBo3sat Te3un 6atepum no nbTs 6e3
[LOMbITHUTENHWU U3UCKBAHWS.

lMpeBo3bT Ha NUTUEBO-HOHHW BaTepum OT TPAHCMOPTHN KOMMaHUK
€ npeaMeT Ha 3aKOHOBWTe pa3nopeabuTe 3a NPeBo3 Ha OnacH
ToBapw. MoarotoBkaTa Ha NpeBo3a 1 camusT NpeBo3 Tpsibsa Aa ce
13BbPLUBAT camo oT 0byyeHmn nuua. Lienvsit npouec Tpsi6ea Aa e
noa npocecuoHaneH Haasop.

CnasBaiTe CrneHWTe U3NCKBaAHWS NPy NpeBo3 Ha Batepuu:

YBepeTe ce, Ye KOHTAKTUTE Ca 3allMTEeH U 30NMpaHH, 3a fa ce
136€rHe KbCo CheanHEHME.

YBepeTe ce, Ye HAMa ONacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha baTepusita B
onakoBkaTa. He npeBo3BaiiTe noBpeaeHu 6atepum unu Takmea
¢ TeyoBe. O6bpHeTE ce kbM Balwata TpaHCnopTHa komnaHust 3a
[IOMBIHUTENHN MHCTPYKLNN.

YKA3AHUA 3A PABOTA

3a npocun M 108 MM ce nanckea ABOMHO KpumnBaHe!
1. KpumnHete c: RIAXL-1 + RJ18XL-M108
2. Kpumnherte c: RJIAXL-2 + RJ18XL-M108

[TOYUCTBAHE

MouncTBaliTe OTBOPUTE OT Mpax 1 OTNOMKW. [ipbXTe pbkoxsatkata
YnCTa, Cyxa W HesalanaHa ¢ Macsio Ui cMaska. 3a noyncTeaHe
13MON3BaiTe EAMHCTBEHO MEK CanyH W Napuan, Tbil KaTo HAKOM
NoYMCTBALYYW BELLECTBA U Pa3TBOPUTENN yBpeXaaT nnactmMacara

1 [IpYrv M30MIMpaHm YacTu. Hsikom oT Tean BellecTsa ca GeHauH,
TEpeHTUH, pa3peauTen 3a nak, paspeauTen 3a 6osl, pasTeopy 3a
MOYMCTBAHE Ha XIIOpHA OCHOBA, aMOHSIK 1 ChAbPXaLLN aMOHSIK
[OMaKMHCKI npenapary. Hukora He U3non3saiTe BbaniaMeHMu
WX 3ananuTenHn pasTBopUTeni B GNM30CT [0 MHCTPYMEHTUTE.

MOAAPBHXKA

MpoBepeTe NEKOTO ABMXKEHWUE HA MPEC YENMIOCTUTE U Ha Npec
ponkuTe.

Cren npukntoyBaHe Ha paboTta noumcTBaiiTe M cmasBanTe
npuTUCKaLLMTe Porku, briokupaLLnTe BonToBe 1 pexeLumnTe
YenocTy.

CBbp3aHUTE C PEMOHT W NoApbXKka paboTy crieasa ga ce
M3BbPLUBAT CAMO OT OTOPU3UPaHI CTIELMANU3NPaHY CEPBM3N.

YpenbT Cbabpxa XMApaBnuyHO Macno, KOeTo NpeacTaBnsiBsa
0MacHOCT 3a MoANoYBEHUTE Boau. HEKOHTPONMpaHoTo My
U3NycKaHe UM HeMpaBoMepHO U3XBbPIISHE KaTo OTNagbK ce
Haka3Ba OT 3aKoHa.

Bbpxy ypena 3a npecoBaHe e NocoyeHa faTaTa 3a cresallarta
nogapbxka. Tasu nogapbxka TpsibBa Aa Obae 13BbpLUBAHA
MUHUMYM Ha BCEKM [1BE FOAMHU UMW HaN-KbCHO, KOraTo 3a ToBa
curHanuanpa LED-nHamkaTopbT.

3ameHeTe M3HOCEHUTE MHCTPYMEHTY 3a NpecoBaHe.

[a ce n3nonsear camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pe3epBHuM YacTu
Ha Milwaukee. EnemeHT, YnsiTa nogmsiHa He e onvcaHa, aa ce
[afat 3a nogmsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe Gpoluypata
"FapaHuus 1 agpecw Ha cepBuan).

IMpu HeoBxoaMMOCT MOXeETe fa nouckate 3a ypeaa oT Bawms
cepsu3 unu anpektHo ot Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strafle 10, 71364 Winnenden, Germany, yeptex 3a B
Cry4ail Ha eKcnno3ns, kaTo NoCoYNTe TUMa Ha MalLMHaTa u Homep
BbPXY 3aBofckarta Tabernka.

BbLNIAPCKU )

PAHABAHE HA NMPOBJIEMU
Csetoauon MpuynHa PeweHne
3apagbT Ha
6aTepusita He
Mwura 3eneHusT | e goctatbueH
cBeToAnon 3a U3BbPLUBAHE 3apepere GatepusTa.
Ha onepauus no
KpUMnBaHe.
TemnepatypaTa MpomexeTe
Ha MHCTPYMeHTa Temneparypata Ha
QABZFEOZZ%ZSHMHT He e B JonycTUMUs | ypeaa Ao LonycTumus
paboteH paboTeH ananasoH
[ManasoH. (-10°C po 50°C).
MoBTOpeTe
onepauuaTta. AKo
4YEPBEHUSAT CBETOANOA
He yracBa, 3aHeceTe
CseTun HeuanpasHocT Ha WNHCTPYMEHTa,
YepBeHNsT CTPONCTBOTO 3apsAHOTO
cBeToAnon y YCTPOWCTBO U
6aTepusita B
CEPBU3EH LIEHTBP
Ha MILWAUKEE 3a
PEMOHT.
3aHeceTe
MHCTPYMEHTa,
3:35:3;;“ Heobxogumo 3apsgHOTO U
CBETOAMON MUTaT € CepBU3HO 6aTepusita B
NOCNE0BATENHO obcnyxsaHe CEPBU3EH LIEHTBP
Ha MILWAUKEE 3a
obcnyxsaHe.
CUMBONU

lMpenv nyckaHe Ha ypena B AEACTBUE MONS
npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMSTA 3@ U3MOoN3BaHe.

BHVMMAHWE! NPEOYNPEXOEHWE! ONACHOCT

Mpenu 3anoyBaHe Ha kakBuTO € Aa e pabotn no
MalnHaTa n3BageTte akymynaropa.

I'Ip|/| pa60Ta C MallnHaTta BMHaru Hocete npeanasHu
o4yuna.

BHVWMAHME! Mpepynpexaexune 3a OTXBbPREH
npeameTu

2 MpenynpexaeHue! ONacHOCT OT cMadksaHe

JleneHka 3a nopapbxka

a2
L

Akcecoapy - He ce cbabpxart B obema Ha
[focTaBkara, npenopbyBaHo AOMbIIHEHWe OT
nporpamara 3a akcecoapu.

| |

M

C€

UK
CA

IRl

BBbJIFTAPCKU

Enektpuyeckute ypeam, 6atepun/akymynatopHu
6aTepum He TpsIGBa Aa ce U3XBLPIAT 3a€HO C
6uToBMTE OTNaAbUM. EnekTpuieckute ypeam v
akymynatopHu 6atepuu Tpsibea ga ce cvbupar
pasgenHo 1 ja ce npeAasar Ha cnyxbuTte 3a
peuvKnMpaHe Ha oTnagbLmMTe CNopea U3NCKBaHNATa
3a onasBaHe Ha okonHara cpeaa. MHdopmupanTte
ce Npy MECTHUTE CRYXOM MNK Npu MeCcTHUTe
crewumanuanpaHn TbproBLy OTHOCHO MecTaTa

3a cbbypaHe 1 LeHTPOBETE 3a peLuKknpaHe Ha
oTnagbLm.

HanpexeHnue

MocTosiHEH TOK

EBponelicku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

BpuTaHckn 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

YKpanHCKuM 3HaK 3a CboTBETCTBUE

EBpO-a3VIaTCKVI 3HaK 3a CbOoTBeTCTBUE




DATE TEHNICE M18 BLHPTXL

Tip Cleste
Numar productie 4836 83 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiune acumulator 18V =
Consumul de putere 450 W
forta de presare 32 kN
zona de presa:

@ Cupru si inox 100 mm

@ Teava de fier si inox 50 mm

@ Teava neagra de fier 50 mm
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,6...4,7kg
Greutate (numai dispozitivul) 3,21kg
Temperaturd ambientald recomandata pentru functionare -18 ... +50 °C
Seturi de baterii recomandate M18B...; M18HB...

Incarcator de baterii recomandat

M12-18...; M1418C6

Informatie privind zgomotul: Valori masurate determinate conform EN 60745.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K

Nivelul sunetului / Nesiguranta K

Purtati casti de protectie

78,0 dB (A)/3 dB (A)
89,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei

dlrectldetermmate conform normei EN 60745.
Valoarea emisiei de oscilafji a, / Nesiguranta K

<2,5m/s?/1,5m/s?

PN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisd informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 60745 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perloada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioadd de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

PN AVERTISMENT! Cititi toate avizele de sigurants si
indicatiile. Nerespectarea indicatjilor de avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

AVERTISMENTE DE SECURITATE DISPOZITIV PRESA

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna ochelari de
protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor
de protectie ca de ex. Masti contra prafului, manusi de protectie,
ncaltdminte stabila nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.
Nu introduceti niciodata degetele sau alte parti ale corpului in zona
de lucru a cilindrului si a bacurilor de presare.

Nu tineti cu méinile parghiile bacurilor in timpul procesului de
presare.

Utilizarea sculelor de presare si a aparatelor de presare este
permisa numai persoanelor calificate.

inainte de fiecare utilizare verificati sculele de presare si aparatele
de presare in privinta existentei unor fisuri si a altor semne de uzura.
Sculele de presare si aparatele de presare se vor utiliza numai daca
se afla in stare tehnica ireprosabila.

Deteriordrile trebuie reparate imediat de catre un atelier autorizat.
Utilizarea aparatului este permisa numai cu bacurile de presare
montate.

in cazul unor deranjamente n timpul procesului de presare, apasati
imediat intrerupatorul de urgenta si eliberati intrerupatorul de
PORNIRE. Ventilul se deschide iar pistonul revine in pozitia initiala.
Operatjile si intervalele de intretinere trebuie respectate in mod
obligatoriu.

Tndepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA S| DE LUCRU

Utilizati numai fitinguri adecvate sistemului precum si bacuri de
presare concepute pentru acestea.

Instructiunile pentru prelucrarea si montarea fitingurilor si tevilor se
gasesc in documentatia ofertantului sistemului.

Verificati corespondenta dintre cota nominala a fitingului care
urmeaza a fi presat si cota nominala a bacurilor de presare.

Dupa incheierea fazei de presare, verificati daca bacurile de presare
sunt complet inchise.

Imbindrile incorecte ale conductelor trebuie din nou presate cu un
fiting nou.

Dupa incheierea lucrarilor de instalare, controlati etanseitatea
sistemului de conducte cu ajutorul unor mijloace de verificare
adecvate.

Aparatul de presare nu este adecvat pentru utilizarea in regim
permanent. Dupa o functionare neintrerupta de 30 de minute,
trebuie facuta o scurta pauza de minim 15 minute pentru a permite
aparatului sa se raceasca.

AVERTISMENT! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide
si asigurati-vd sa nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata,
anumite substante chimice si indlbitori sau produse ce contin
ndlbitori, pot provoca un scurtcircuit.

Nu deschideti niciodatad acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastratj-le intotdeauna uscate .

Folositi numai incarcatoare System M18 pentru incarcarea
acumulatorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

ROMANA D

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Utilizarea aparatelor de presare si a bacurilor de presare este
permisa numai pentru presarea de conducte si fitinguri pentru care
sunt prevazute bacurile de presare in cauza.

Aparatele de presare sunt destinate pentru a fi utilizate exclusiv cu
bacurile care au fost declarate de firma Milwaukee de comun acord
cu ofertantul sistemului ca fiind adecvate.

Nu utilizati produsul in niciun alt mod decét cel specificat in utilizare
prevazuta.

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibila chiar gi in
conditii de utilizare corecta a masinii. In timpul utilizarii pot aparea
urmatoarele pericole, de care utilizatorul ar trebui sa tina seama:
Accidentari provocate de vibratii.Tineti aparatul de manerele
prevazute in acest scop si reduceti timpul de lucru si de expunere.
Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului.Purtati casti
antifonice si reduceti durata expunerii.

Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati.Purtati
ntotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistentj,
manusi si incaltdminte robusta.

Inhalare de pullberi toxice.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION
Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau radiatie
solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizérii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-
50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datorita unui consum

excesiv de curent electric, de ex. datoritd unor momente de turatie
extrem de Tnalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula

electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatja starii de incarcare
palpaie si scula electrica se deconecteaza de la sine.

Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectati din nou.
In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate lampile indicatiei starii de incarcare palpaie pana
cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatia starii de incarcare s-a
stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor cu ioni de litiu

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementdrilor transportului de marfuri periculoase. Pregétirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
n mod competent.

C ROMANA

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

Aveti grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sdu. Este interzis transportarea
unor acumulatori deteriorati sau care pierd lichid. Pentru indicatji
suplimentare adresati-va firmei de expeditie si transport cu care
colaboratj.

INDICATII DE LUCRU

Pentru profilul M 108 mm este necesara o sertizare dubla!
1. Apasati cu: RIAXL-1 + RJ18XL-M108
2. Apésati cu: RUAXL-2 + RJ18XL-M108

CURATARE

Curétati praful si reziduurile de pe deschideri. Pastrati manerul
curat, uscat Si fara uleiuri sau grasimi. Pentru curatare utilizati
numai sapun delicat si o carpa umeda, deoarece anumltl agentl
de curatare si solventu dauneaza materialelor din plast|c si altor
componente izolate. Unii dintre acestia includ benzina, terpentina,
diluantul pentru lacuri si vopsele, solventii de curatare clorurati,
amoniacul si detergentii de uz casnic cu continut de amoniac.

Nu utilizati niciodata solventi inflamabili sau combustibili in jurul
dispozitivelor.

INTRETINERE
Verificati mersul usor al bacurilor de presare si al rolelor de presare.

Dupa terminarea lucrarilor curatati si lubrifiati rolele presei,
suruburile de blocare si falcile de taiere.

Efectuarea lucrarilor de intretinere si de reparatie este permisa
numai atelierelor de specialitate autorizate.

Aparatul contine ulei hidraulic care reprezinta un pericol pentru apa
freatica. Golirea necontrolaté sau eliminarea necorespunzatoare a
acestuia este pasibila de pedeapsa.

Pe aparatul de presare este indicat termenul pentru urmatoarea
intretinere. Intretinerea trebuie efectuata cel putin la fiecare 2 ani
sau cel mai tarziu la semnalizarea afisajului cu LED-uri.

Tnlocuiti sculele de presare uzate.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garantji

Daca este necesard, se poate comanda o imagine descompusa
a sculei. Va rugam mentionati numarul art. Precum si tipul masinii
tiparit pe eticheta si comandati desenul la agentji de service locali
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.




DEPANARE

LED Cauza Solutie
Bateria nu este

Ledul verde incarcatd suficient |
lumineaza pentru a finaliza Incarcati bateria.
intermitent o operatie de
presare.

! - Aduceti dispozi-
Ledul rosu an'lsépﬁ]Zg:)vrﬁle?#ulse tivul in domeniul
lumineaza de temperatura de de temperatura de
intermitent p functionare (de la

functionare. -10 °C pana la 50 °C)

Reincercati operarea.
Daca ledul rosu raméane
aprins, returnati dispo-
zitivul, incarcatorul si
blocul de acumulatori

la un atelier de service
MILWAUKEE, pentru
reparatii.

Ledul rosu este

aprins Eroare de dispozitiv

Returnati dispozitivul,
incarcatorul si blocul de
acumulatori la un atelier

Ledul verde si
rosu lumineaza | Este nevoie de

intermitent service ;

) de service MILWAU-
alternativ KEE, pentru intretinere.
SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

indepértagi acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

i >

Purtatj intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

AVERTISMENT! Avertisment impotriva obiectelor
aruncate

Avertizare! Pericol de strivire

Autocolant cu termenul pentru efectuarea intretinerii

>

1
2

Accesoriu - Nu este inclus Tn echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimind impreuna cu deseurile menajere. Aparatele
electrice si acumulatorii se colecteaza separat si se
predau la un centru de reciclare, in vederea eliminarii
ecologice. Informati-va de la autoritatile locale sau de
la comerciantji acreditatj in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.
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Tensiune

B -

C€

UK
CA

FAL

ROMANA

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica

TEXHWYKW NOAATOLIN M18 BLHPTXL

Tun Ha au3ajH

Mpec knewTtn

Mpown3ssoaeH 6poj

4836 83 01 XXXXXX MJJJJ

BonTtaxa Ha 6aTtepujata 18V =
Mpvem Ha cuna 450 W
MPUTUCOK cunia 32 kN
MepHo nogpavje:

@ Bakap 1 HepfocyBauky Yenuk 100 mm

@ XenesHa LieBKa 1 HeprocyBauku Yenuk 50 mm

@ LleBKka of HETPETUPAHO Xene3o 50 mm
TexwvHa cnopen EMTA-npoueaypata 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,6..4,7kg
TexwuHa (camo anarort) 3,21 kg
MpenopayaHa TeMnepaTtypa Ha okornuHaTta 3a pabota -18 ... +50 °C
NpenopayaHu KOMNNETV akyMynaTopcku 6atepum M18B...; M18HB...

NpenopayaHu nonHauu

M12-18...; M1418C6

WHdbopmaumm 3a 6yyasara: Vi3mepeHnTe BpeHOCTU Ce oapeaeHm CornacHo
cranpapaot EN 60745. A-oLeHeToTo HMBO Ha ByyaBa Ha anapaTtoT TUMUYHO

13HecyBa:
HuBo Ha 3ByueH nputucok / HecurypHoct K
HuBO Ha jaunHa Ha 3Byk / HecurypHocT K
HocTe WTUTHUK 3a ywiu.

78,0 dB (A)/3 dB (A)
89,0 dB (A)/3 dB (A)

WHdopmauum 3a Bubpaumm: BkynHu BuGpaLMCKL BPeAHOCTM (BEKTOPCKM 36GMp

Ha TpUTE Hacoku) NnpecmeTanm cornacHo EN 60745.
Bubpauucka emrcnoHa BpegHocT a, / HecurypHoct K

<2,5m/s?/1,5m/s?

A NMPEAYNPEOYBAHE!

HuBoTo Ha BUGpaLmm 1 emucuja Ha ByyaBa gageHn BO OBOj MHCDOPMATUBEH NIUCT Ce M3MEPEHU BO COMMACcHOCT CO CTaHAapAN3vpaH MeToq,
Ha TecTupatbe AageH Bo EN 60745 1 moxe Aa ce kopucTar 3a CnopeayBare Ha €AeH enekTpudeH anar co Apyr. Tue UCTO Taka MoXe Aa ce

KopucTaT npu NpBUYHA NPOLIEHKA Ha U3MOXEHOCT.

HaBepneHoTo HMBO Ha BUGpaLmMn 1 emucuja Ha ByyaBsa ja npeTcTaByBa rnaBHaTa nNpUMeHa Ha anatot. Cenak ako anatoT ce KopucTu 3a
MOVHAaKBY MPYMEHM, CO MOMHAKOB NpMGOP MNK NOLLIO Ce OApXyBa, BUbpaumuTe 1 emucujata Ha ByyaBa Moxe Aa ce pasnukyBaar. Toa Moxe
3HQYMTENHO /A ro 3rofeMM HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Npeky LienuoT paboTeH nepuoa.

[MpoLieHka Ha HMBOTO Ha M3NOXEHOCT Ha BMGpaLun 1 byyasa Tpeba UCTO Taka Aa ce 3eme NpeaBuA Kora e UCKMYYeH anaToT Unm Kora e
BKITy4eH, HO He BpLUM HUKakBa paboTa. Toa MoXe 3Ha4MTENHO Aa ro HaManu HWBOTO Ha U3NOXEHOCT Npeky LiennoT paboTeH nepuoa.
YTBpAeTe AononHuTenHu 6e3beHOCHM MepkM 3a Aa ce 3alUTUTX ONepaTopoT of edekTuTe Ha BubpaunnTe u/vnu byyasara kako Ha np.:
OfpXXyBajTe ro anaroT 1 NpubopoT, paLeTe Heka Bi GuaaTt Tonnu, opraHusauumja Ha paboTHUTE LemMu.

A NPEAYNPEQYBAHSE! Mpountajte v cute 6e3benHockm
YNaTCTBa 1 MHCTPYKLMW. 3aB0paBarbe Ha NOUNTYBaMETO Ha
BesbeHOCHUTe YNaTCTBa 1 MHCTPYKLMM MOXAT /1A NMPe/N3BMKaaT
eneKTpUYEH yaap, noxap Wunu TELIKI NOBPeaM.

CouyBajTe rv cute 6e36e4HOCHM ynaTcTBa U MHCTPYKLMK 3a BO
WIOHWHA.

BE3BEQHOCHU NPEAYNPEAYBAKA 3A YPEOOT 3A
[IPUTUCOK

YnotpebyBajTe 3alwTnTHa onpema. Mpwn pabota co malumHaTa
nocTojaHo HoceTe 3alTuTHU ouyuna. Ce npenopavyBa 3awWwTuTHa
obrneka kako: Macka 3a 3aluTuTa of NpaLLyHa, 3alUTUTHW paKaBuLM,
LIBPCTU YEBMM LUTO He Ce NN3raar, kauura 1 3aluTuTa 3a yLuu.

Hukoralw He v apxeTe NpcTuTe Unu Apyrv AenoBu of TenoTo BO
paboTHOTO Nofpayje Ha LMMMHAAPOT U Ha cTerauuTe.

He rv ppxete nonyrute co paLeTe 3a BpeMe Ha noctankara Ha
cTeramero.

OpyaujaTta 3a cTerare 1 anapatuTe 3a cTerawe cmear Aa bugat
ynotpeby-BaH1 camo 0 CTpaHa Ha CTPYYHO nuLie..

Mpep cekoja ynotpeba npoBepeTe r1 opyavjata 3a cteramwe u
anapaTuTe 3a cTerake BO OHOC Ha NyKHATUHW 1 Apyrv abetsa.
Opyaujata 3a CTerarbe W anapaTuTe 3a CTerawe ynotpeby-Bajte ru
MCKITy4MBO BO TEXHWUYKW BecnpekopHa cocTojba.

Bo cnyyaj Ha owTeTy-Bakba UCTUTE BeAHall Aa buaat AageHun Ha
aBTOpM3MpaHa CTpy4Ha paboTHUN-HULA Ha nonpaska.

Anaparot cmee Aa buae ynotpe-6yBaH CKIYy4nBO CO CTaBeH
creray.

Bo cnyuyaj Ha npevky 3a Bpeme Ha nocTankara Ha npuTuckame
BeJHaLL NPUTUCHETE r0 NPEKVNHY-Ba4OT 3@ OMACHOCTU 1 OTMyLUTETE
ro npekuHy-BayoT 3a BKITYYY-BAHE. BeHntunot ce otBopa u
KnMNoT ce Bpaka BO MojaoBHaTa nosvumja.

O6aBe3Ho & NOTPeGHO NpUAP-KyBake KOH OLPXKY-BakeTo 1
VHTEpBanu-Te Ha oAp-XyBake.

M3Bagete ro 6aTepuck1oT cknon npes OTNoYHyBake Ha kakos U Aa
e 3acbat Bp3 MallmHaTa.

OCTAHATWU BE3BE[JHOCHU U PABOTHU YINATCTBA

Cwmear ga ce ynotpeby-BaaT NCKITy4MBO (UTWH3M 3a CTerare Kako n
3a Taa Lien HamMeHeTH cTeraum.

YnatcTBarta 3a 06paboT-ka 1 MOHTaxa Ha (hUTUH3UTE UK LieBKUTE
MOXeTe fja M HajaeTe BO AOKyMEHTa-LujaTta Ha NoHyaAy-BayoT Ha
cuctemuTe.

poBepeTe aanu BHATPELL-HUOT NPecek Ha (PUTUHT 3a CTerawe e BO
CKMag, Co BHATPEeLL-HNOT NPeceK Ha CTerayor.

Mocne 3aBpLUEHO CTerake o6paTeTe BHUMaHWe Ha T0a, cTeraqor ga
€ NMOTNOSIHO 3aTBOPEH.

HekopekTHM crnojku kaj LieBKUTE CO HOB (OUTUHT Ke MopaTe NOBTOPHO
[a v cTerHere.

Mocrie 3aBpLUy-Bakbe Ha MHCTara-UMoHUTe paboTy NpoBepeTe ro
LIeBHUOT CUCTEM CO COOABETHM CPEACTBa 3a NPOBEpKa BO OQHOC Ha
AUXTYBa-tEeTO.

AnapaToT 3a cTerare He e HaMeHeT 3a HenpekuHaTta paborta.
OTkako anapatoT ke 6uae BknyyeH HenpekuHato 30 MUHYTH, Mopa
[a ce Hanpaeu kpaTka naysa oz 6apem 15 MuHyTH, 3a Aa MoXe fa
UCTUHE.

C MAKEOOHCKW €




NPEOYNPELOYBAHE! 3a ga nsberHete onacHocTa oa noxap,
Of} HapaHyBatba Ui Of, OLUTETYBAHE Ha MPOM3BOAOT, KOWLLTO 1
€03/1aBa KpaToK Croj, He ja noTomnyBajTe BO TEYHOCT anatkara,
3ameHnuBarta baTtepuja Unu NonHa4oT v naseTe BO ypeauTe v

BO 6aTepunTe Aa He NMPOHUKHYBAAT TEYHOCTW. KOPO3nBHM Unn
€reKTPOCMPOBOAIIMBM TEYHOCTH, KaKo CoNeHa BoAa, OApeaeHn
XxeMuKanuu, n3benysaduku npenapaTti Unn NPOM3BOAN KOW COApXaT
136enyBayKki CyncTaHLyW, MOXaT Aa Npean3Brkaar Kpatok croj.
He ru oTBopajTe HacunHo 6aTepunTe 1 NonHauuTe, U YyBajTe M
caMo Ha CyBO MecTo. YyBajTe rv nocTojaHo CyBy.

KopucTteTe ucknyunBo Cuctem M18 3a nomnHetrse Ha 6atepum o
M18 cuctem. He kopucTete 6atepuu og apyr cuctem.

CMELMOULIMPAHWN YCIIOBU HA YIIOTPEBA

AnapaTuTe 3a CTerawe 1 cTeraynte cMear Aa ce ynotpeby-Baat
VCKIy4MBO 3a CTErHyBak-e Ha LieBKU U UTUH3N 32 KOM LUTO Cce
NpenBMAEHN COOABETHUTE CTerauu.

AnapTuTe 3a CTerare Ce HaMeHeT! MCKNY4MBO 3a ynoTpeba

Ha cTeraum Kom WTo of cTpaHa Ha Milwaukee ce ogpegeHu co
COOAIBETHM BO CMaf CO CUCTEMCKUOT MOHYAyBaY.

He kopucTeTe ro npon3BoaoT Ha APYr HAYMH OCBEH Ha HaunHUTe 3a
KOW € HaMeHeT.

OCTATOYHM OMACHOCTHU

[lypy v npu ypeaHa ynoTpeba Ha MaLLnHaTa, He MOXe fia ce
WCKMyyaT cuTe npeocTaHary puauum. Mpy ynotpebata Moxe ga
HacTaHar CriegHUTE ONacHOCTH, Ha Kou onepaTopoTt Tpeba ocobeHo
[a BHAMaBa:

« [MoBpeay NpeamsBMKaHM kako nocneguua Ha sBubpaumn.[pxete
ja anatkarta 3a padkuTe NpeaBMAEHN 3a Toa 1 OrpaHnNyeTe ro
BPeMeTO Ha paboTa 1 ekcnosuumja.

ManoxeHocTa Ha Gy4aBa Moxe Aa AOBefe A0 OLTETYBabE Ha
cnyxot. HoceTe 3allTiTa 3a yLINTE U OrpaHuyeTe ro TPAaeHETo Ha
ekcnosuypjata.

YecTnykuTe HeYMCTOTU]a MOXE Aa NPean3BuKaaT NoBpean Ha
oumnte.Cekorall HOCETe 3aLUTUTHU 04MNa, AOMTU NAHTOMOHU,
pakaBuLm W LBPCTU YEBMK.

BauLLyBatbe TOKCUYHM NpaLLnHI.

YNATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKU BATEPUU
Ynotpe6a Ha NUTMYM-joHCKM GaTepum

BatpuuTte kon He 6une kopucTeHu nogonro Bpeme Tpeba aa ce
HanonHar npeg ynotpe6a.

Temnepatypa nosucoka of 500C (1220®) ro Hamanysaar TpaeteTo
Ha 6atepuute. M3berHyBajte nofonro n3noxyeare Ha 6atepumrte
Ha BUCOKV TemMnepaTypu U CoHLE (PU3NK Of NperpeBarse).

KnemuTe Ha nonHayot 1 6atepumte Mopa Aa bugat umcTu.

3a onTumaneH paboTeH Bek baTepunTe Mopa fja ce HanomnHat
LIeNnocHo no yn0Tpe6a.

3a MOXHO NOJONT BEK Ha Tpaetse, anapatuTe nocne HUBHOTO
nonHerbe Tpeba Aa buaat U3BaaeH of anapaTtoT 3a MOfHEeHE Ha
Gatepuure.

Bo cnyuaj Ha cknagupatse Ha 6atepujata nogonro og 30 aeHa:

AKyMynaTopoT fja ce YyBa Ha Temnepatypa of npubnmxHo 27°C u
Ha CyBO MecTo.

AkymynaTopoT Aa ce cknagupa Ha npubnmxHo 30%-50% on
cocTojbaTta Ha HanornHeToCT.

AKyMynaTopoT MOBTOPHO fja Ce HamMosHM Ha cekou 6 meceLy.

3awTuTa of npeonToBapyBake Ha 6aTepujaTa 3a NUTMYM-
joHcku 6aTepun

Mpu npeonTepeTyBate Ha GaTepujaTa kako pe3ynTat Ha MOLIHe
BWCOKA NOTPOLLYBaYKa Ha CTpyja, Ha NpUMep eKCTPEMHO BUCOKM
BPTEXHN MOMEHTY, HEHAZIEJHO CTOMMPatbe UK KPaTok Croj,
€eneKkTpo-anatoT Bubpupa 5 cekyHan, NpukasoT 3a NoNHere Tpenka
11 eNeKTPo-anatoT CaMOCTOjHO Ce UCKNYYyBa.

3a NoBTOPHO BKIyYyBake 0cnoboaeTe ro NpuTMCKaYoT Ha
NpekWHyBaYoT, a NoToa NOBTOPHO BKMyyeTe. Bo crnyyaj Ha
eKCTPeMHU onToBapyBaka 6atepujaTa ce 3arpesa npemHory. Bo
TaKoB CMy4aj Tpenkaat cuTe NambuUyky of NPUKa3oT 3a NoNHetbe
cé popeka batepujata He ce usnagu. o racHetrbe Ha NpuKasoT 3a
NOMHee MOXe fja Ce NPOAOCITKM co paborta.

TpaHcnopT Ha NUTUYM-jOHCKM BGaTepumn

JInTynm-joHcKuTe GaTepum NoAnexaT Ha 3aKOHCKUTE oapeadu 3a
TPaHCMOPT Ha OMacHN MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha oBue GaTepun Mopa fja ce BpLUM COrMacHo
noKarnHuTe, HaLMOHaNHUTE 1 MefyHapoAHWUTE NPonncK 1 ofpeadu.
MoTpoLuyBauMTe Ha oBMe BaTepun MoXe fa BpLUAT HeMpeyeH nateH
TPaHCMOPT Ha UCTUTE.

KomepumjanHuot TpaHenopT Ha nuTUyM-joHcku batepun of cTpaka
Ha LUNeauTepCKy NpeTnpujaThja NoANEXHN Ha ogpeabuTe 3a
TPaHCMOPT Ha onacHn matepumi. MoAroToBkMTE 3a Wneanuna

1 TpaHcnopt Tpeba fa r1 BpLUAT UCKITy4nBO COOABETHO 0BYy4eHN
nuua. LienokynHuot npouec Tpeba aa 6uae CTpyyHoO HaarneayBaH.

lMpu TpaHcnopToT Ha GaTtepun Tpeba fa ce BHMMaBa Ha CNeAHOTO:

OcurypajTe ce Aeka KOHTAKTUTE Ce 3aLUTUTEHN W U30NIPaHK, a CeTo
TOA CO LieN fia ce 13BerHaT KpaTk CrioeBu.

BHumaBajTe Aa He fojae A0 M3MeCTyBake Ha 6atepunte Bo
HUBHaTa ambanaxa. 3abpaHeT e TPaHCNOoPT Ha OLUTETEHU MK
NPOTEYEHN NUTUYM-JOHCKM BaTepui. 3a NOHATaMOLLHK UHCTPYKLMMA
obpatete ce go BalueTo wneauTepcko npeTnpujatue.

3a M npocpun 108 Mm e noTpebHO ABOjHO BUTKakE!
1. MputucHete co: RIAXL-1 + RJ18XL-M108
2. MputucHete co: RIAXL-2 + RJ18XL-M108

i >

YucTeTe ja npalumHarta 1 octatouuTe of oteopute. OfpxyBsajTe
ja paukata uncra, cysa 1 6es macno unu masuea. Kopucrere
camo 6nar canyH v BnaxHa kpra 3a uucTterbe, buaejku ogpeaexu
CPECTBA 3a YUCTEH:E W PACTBOPYBAYN CE LUTETHU 3a NNaCTUKa 1
[IpYTV HeM3onvMpaHm fenoBu. Hekou of HUB BkITydyBaaT GeH3uH,
TEPNEHTWH, paspeayBay 3a nak, paspeaysady 3a 6oja, xnopupaHn
CPeACTBa 3a YNCTEHe, aMOHMjaK U [eTepreHTH 3a JOMaKNHCTBOTO
LUTO coapXaT amoHujak. Hukoralu He KOpUCTETE 3ananuen Unm
TOPMBY PacTBOPYBaYM OKOIy anaruTe.

OLPXYBAHE

[a ce npoBepar cTeraunTe v PosHUTE 3a CTerare BO OQHOC Ha
HWBHWOT NIECEH Of.

Mo 3aBpLuyBate Ha paboTata, UcuncTeTe M 1 nogMaykajTe rm
NHEeBMATCKWUOT Banjak, KNMHOT 3a 6riokafa v nHeBmaTckaTa Yernycr.

PaBoTuTe Ha oapxyBatbe 1 nonpaska cmeat fa bugar usseaysaqu
MCKNYYMBO Of CTPaHa Ha aBTOPU3N-paHM CTPYHHU paboTUr-HULMW.

AnapaToT CoApXM X1apay-NM4yHO Macro Koe LTo npeTcTa-ByBa
0MacHOCT 3a Nof3eMHI1Te BoAW. HeKoHTpO-nnpaHo ncnywwTake nnm
HECTPYYHO hpnae e KasHMBO.

Ha anapatoT 3a cTerate € HaBefieH CreHNOT TEPMUH 3a
oapxxyeate. OBa oapyBare Mopa Aa buae cnposeay-BaHo 6apem
Ha CeKom 2 ToAMHN UMK HajaoLHa Kora Toa ke ro curHanuaupa LED-
MHOMKATOPOT.

13abeHn opyauja 3a cTerarbe fja ce 3ameHar.

Kopucrete camo Milwaukee gogartoum u pesepBHu fenosu. [Jokonky
HEeKoW of} KOMMOHEHTUTE KOW He Ce onuianm Tpeba aa bugat
3ameHeTH, Be MonMMe KOHTaKTUpajTe M CepBUCHUTE areHTu Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTaTa Ha agpecu).

[lokornky e noTpe6HO MOXHO e Aa 6uae HabaBeH AeTaneH npukas Ha
anator. Be Mon1me HaBefeTe ro 6pojoT Ha apTUKIIOT Kako W TUMOT
Ha MalLu1Ha Koj e oTneyaTeH Ha eTvkeTaTa v nopadyajte ja ckuuara
Kaj NOKanHMOT 3acTanHuK Unu AMPEKTHO Kaj:

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

MAKEOOHCKWU )

PELLIABAHE NPOBJIEMU

EnektpuiHuTte anapatu 1 6atepunte WTO Ce nonHat
He cmear Aa ce cpnat 3aeaHo Co AOMALLHMOT 0Tnag,.
EnekTpnyHuTe anapatu u 6atepunte Tpeba ga ce
cobupaar offenHo 1 Aa ce oAHecaT BO COOLBETHUOT
MOroH 3apajin HUBHO (hpnare BO CKraj co Havenara
3a 3alTuTa Ha okonuHara. iHdopmupajTe ce kaj
Bawwwte mecTHu cnyx6u unu kaj cneumnjanuanpaHmot
TProBCKM NPETCTaBHUK, kaje Ma TakBu NOroHu 3a
peumKrnaxa u COBUpHI cTaHnLM.

HanoH

WcTocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

BpwtaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

LED Mpununna Pewenne
Batepujata ’
He e [J0BOITHO
EEB?SS;?MHM HanonHera 3a 3ameHeTe ja
Tpenka [a ce 3aBpLun 6aTtepujata.
P onepauuja Ha
npecyBare.
Vv
Ypeport He e
Upsewara |80 pawrure Crasere 1o ypepor —
LED-cBeTunka | Ha paboTHWOT Tew‘l)nepaTypeH oncer
Tpenka ;ﬁnélgﬁpaTypeH (-10°C o 50°C) c €
MoBsTopeTe ja
onepauujata. Ako U K
upseHara LED-
LipeeHara CBeTUIKa ocTaHe Aa Cn

LED-cBeTunka e

lpelwka Ha ypegot

CBETU, BpaTeTe ro
anatot, 6aTepuckoTo

YkpauHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EBpOaaVICKa O3HaKa 3a COOﬁpaBHOCT

BKIy4eHa nakyBatbe W NonHayoT 4?
[10 OBNacTeH cepBuc oo
Ha MILWAUKEE 3a
nonpaska.
BparteTte ro anaror,

3?65";7; a 6aTepuckoTo

LEI‘D)—CBeTI/U'IKa MoTpebHo e nakyBatbe 1 MonHa4yoT

Toenkaar cepBucHpare 710 OBNACTeH CepBuUC

HF;VI3M6HVNH0 Ha MILWAUKEE 3a
OApXyBat-E.

CUMBOIN

Be monume npea pa ja ctaptysate MalumHaTta
obpHeTe BHMMaHWe Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpeba.

BHUMAHWE! MPEAYNPENYBAHE! ONMACHOCT!

3Bagete ro 6atepucknoT cknon npeg oTNo4YHyBake
Ha KaKoB 1 Aa e 3acat Bp3 MaluvHara.

CekoraLl npu KOpUCTEHE Ha MalLMHaTa HoceTe

pakasuuy.

NPEOYNPEOYBAHE! netawe Ha aenosw og

paboTHWUTE NpesMeTy

/8
JAN

MpepynpenyBare! OnacHoOCT o 3rMevyBae

6B
Loy

Hanennuua 3a ogpxysarse.

[ononuutenHa onpema - He e BKNny4eHa BO
CTaHAapgHata, a AoCTanHa e Kako Ao4aTokK.

M

MAKE[OHCKU




TEXHIYHI XAPAKTEP!
Tun KoHCTpYKUii

M18 BLHPTXL
NpecyBanbHUin NpuUCTpin

Homep Bupoby

4836 83 01 XXXXXX MJJJJ

Hanpyra 3HiMHoi akymynsiTopHoi 6atapei 18V =
CnoxuBaHa NoTYXHiCTb 450 W
HomiHanbHa cuna 32 kN
[linsiHka npecyBaHHs:

@ Migp i Hepxasitoya cTanb 100 mm

@ 3anisHa Tpy6a Ta Hepxasitoua cTanb 50 mm

@ Tpyba 3 YopHOI IMCTOBOI CTani 50 mm
Bara 3rigHo 3 npouegypoto EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,6...4,7kg
Maca (Tinbku iHCTpyMeHT) 3,21kg
TemnepaTtypa HaBKONMLLHBOTO CEPeaoBHLLA, PEKOMEHAOBaHa A1s ekcrtyarauii -18 ... 50 °C
PekomeHa0BaHi akyMynsTopum M18B...; M18HB...

PekomeHgoBaHi 3apsaHi npucTpoi

M12-18...; M1418C6

Incpopmauia npo wym: BumipsHi 3Ha4eHHs BU3HayeHi 3rigHo 3 EN 60745.

PiseHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTb B TUNOBOMY BUMaAKy:
PieHb 3BykoBoro Tucky / noxubka K =

PiBeHb 3ByKOBOi MOTYXHOCTi / noxubka K =
BukopucToByBaTH 3aCO6M 3aXMCTy opraHis cnyxy!

78,0 dB (A)/3 dB (A)
89,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Incbopmais wopo BiGpauii: CymapHi 3HaYeHHs BibpaLiii (BeKTOpHa cyma TpboX

HanpsiMkiB), BcTaHoBneHi 3rigHo 3 EN 60745.
3HaveHHs BiGpauii a, / noxubka K =

<2,5m/s?/1,5m/s?

FNONEPEMKEHHS!

3asBreHi 3Ha4eHHS LYMOBOrO BUMPOMIHIOBaHHS, BKa3aHi B LiboMY iHpopMaLliiHoMy apkyLui, 6yno BUMIpsiHO BiAnoBigHo A0
CTaHAapT13oBaHoro BuUNpobyBaHHs 3rigHo 3 EN 60745 Ta MoXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS A151 NOPIBHSHHSA OAHOTO IHCTPYMEHTa 3 iHLWWM. BoHu
TaKoX MOXYTb BUKOPWUCTOBYBATUCS ANS NONEpeaHbOi OLHKM PIBHS BMAMBY Ha OpraHiam.

BkasaHi 3HaueHHs! BibpaLii Ta LLyMOBOro BUNPOMiHIOBAHHS AiNCHI ANst OCHOBHUX 06nacTeli 3acToCyBaHHS iHCTPyMeHTa. SKLIO iHCTPYMeHT
BUKOPUCTOBYETLCA B iHLLMX 0BMAcTSX 3aCTOCYBaHHA YU 3 iHLIMM NpuUnaaasam abo He NPoXoanTb HanexHe 06CNyroByBaHHS, 3HaYEHHS
BibpaLlii Ta LLyMOBOro BUNPOMiHIOBaHHS! MOXYTb BIfpi3HATUCS. Lie Moxe cyTTeBO 36inbLUMTY piBEHb BNIUBY HA OpraHiaM NPoOTArom

3ararnbHoro nepiogy po6oTu.

Mip Yac ouiHkmM piBHS BNNMBY BiGpaLlii Ta LLYMOBOTrO BUNPOMiHIOBAHHS HA OPraHi3M Takox HeoOXiAHO BpaxoByBaTV NEPIOAM, KoMK IHCTPYMEHT
BUMKHEHO, 4/ KOMK BiH NpaLitoe, ane akTU4HO He BUKOPUCTOBYETLCS ANs BUKOHaHHSA poboTw. Lle Moxe CyTTeBO 3HM3UTW piBeHb BNNMBY Ha

OpraHiam MpoTsroM 3aranbHoro nepiogy poGoTy.

BusHauTe goaaTkoBi 3axo4m Ans 3axMCTy onepatopa Bif Bnnvsy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknag, o6cnyroByBaHHS IHCTPyMEHTa Ta Moro

npunaaas, 36epiraHHs pyk y Tenni, opranisauis rpagikis po6otu.

A NONEPEMXEHHA! Mpounraitte sci Brasisku 3 TexHikn
6e3neku Ta iHCTPYKLUii. YNyLLeHHs Npy 4OTPUMaHHI BKa3iBOK 3
TexHiku 6e3neky Ta iHCTPYKLI MOXYTb NPU3BECTU A0 YPaXeHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM, Moxexi Ta/abo TSKKMX TPaBM.
30epiranTe Bci BKa3iBKM 3 TeXHikn 6e3nekmn Ta iHCTPYKLii Ha
MaibyTHE.

BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3NEKWU ANA NPECYBAJNIbHUX
[IPUCTPOIB

BukopucToByiiTe inauBigyanbHi 3acobu saxucty. Mig yac

po60oTM 3 MALLKMHO 3aBXAM HOCUTM 3aXMCHI okynspu. Pagumo
BIKOPUCTOBYBATM 3aXV1CHWUIA O, IK HAaNpUKNaz Macky Ans 3axucTy
BiZl MUY, 3aXUCHi PyKaBuLi, MiLiHe Ta HEKOB3He B3yTTS, Kacky Ta
3aco6u 3axuUCTy OpraHiB Cnyxy.

Hikonwu He Tpumarite nanbLj abo iHLWi YacTuHK Tina B po6oYii 30Hi
uuniHgpa Ta newuar.

Mig Yac npecyBaHHA He YTPUMYIATE BaXinb newar pykamu.

lMpecyBanbHi NPUCTPOI Ta IHCTPYMEHTW MOXYTb BUKOPUCTOBYBATM
Tinbku kBanicikoaHi poBiTHUKY.

Mepen KOXHUM BUKOPUCTaHHSM NEPEBIPSATW NpecyBanbHi NPUCTPOT
Ta IHCTPYMEHTH Ha HAsIBHICTb TPILLMH Ta iHLINX 03HAK 3HOLLEHHS.

MpecyBsanbHi NPUCTPOI Ta IHCTPYMEHTN BUKOPUCTOBYBATY TifbKu B
6e30raHHOMY TEXHIYHOMY CTaHi.

ToLWKOmKEHHS HEranHO YCyHYTU B aBTOPU30BaHIl CneLianbHii
MaMnCTepHi.

Mpunaa MoXHa BUKOPUCTOBYBATM TiMbku Pa3oM 3 Neluatamu.

IMpu nopyLueHHsX npoLecy 0bnpecyBaHHs HeranHo HaTUCHITL
aBapiliHUIA BUMMKaY Ta BignycTiTb kHonky EIN (YBiMkH.). KnanaH
BiAKPMBAETLCS, NOPLUEHb NPOCYBAETLCS Ha3ay B BUXIAHE
NOMOXEHHSI.

OB0B'A3KOBO BUKOHYBATM TeXHIYHEe 0OCNYyroByBaHHS BiANOBIAHO O
BKa3aHuX iHTepBanis.

Mepen Byab-skmMu poboTamu Ha Npunagi BARHATY 3MiHHY
aKyMynsTopHy Gatapeto.

JOJATKOBI IHCTPYKLIi 3 TEXHIKW BE3MEKU
EKCIITYATALIII

BukopucToByBaTty Tinbkn npecyBanbHi MiTUHIW, AKi BiANOBIAaloTb
CUCTeMi, a TaKOX po3paxoBaHi Ha HUX neLara.

BkasiBku 3 06pobkm Ta MOHTaxy Ans diTWHriB Ta Tpy6 HaBeaeHi B
[IoKyMeHTaLlii BUpobHMKa cuctemu.

lepesipTe, 4u BiANOBIAAE HOMIHANMbHA LLIMPUHA NPECYBANbHOTO
iTHra HOMiHanbHIN WKPKWHI Newyar.

Micns 3aKiHYeHHs! NpecyBaHHs 3BEpHYTM yBary Ha Te, LWo6 newata
6ynu NOBHICTIO 3aKPUTUMMU.

HenpasurnbHe 3'egHaHHs Tpy6 HEOBXiAHO 3HOB ONPecyBaTh 3 HOBUM
iTUHrOM.

Micnsi 3aKiHYEeHHs MOHTaXHKX POBIT NepeBipTe repMETUYHICTL
TpYyBHOI ccTEMM 3a AONOMOTOHO BIANOBIAHWX 3aCO6IB KOHTPOMHO.
lMpecyBanbHWIA NPUCTPI He NPU3HAYEHWIA AN TPUBATIOTO PEXUMY
po6otu. Yepes 30 xsunuH 6e3nepepBHoi po6oTh HeobxigHO
3po6UTN KOPOTKY NepepBy He MeHLUe 15 XBUnuH, Wob npunag mir
OXOMOHYTH.

YKPAIHCbKA )

NONEPEXEHHA! ins 3anobiraHHa HebesneLi noxexi B
pesynbTaTi KOPOTKOrO 3aMUKaHHS, TPaBMaM i NOLLKOZXXEHHIO BUpobiB
He 3aHyploiTe IHCTPYMEHT, 3MiHHUIA akyMynsTop abo 3apsiaHuii
NPUCTPIV Y PiAWHY | He AonyckaiTe NOTPanNAHHS PiAUHN BCepeanHy
npucTpoiB abo akymynsTopie. KoposiiHi i CTpyMOnpoBiaHi pignHu,
TaKi K COMOHMI PO34MH, NEBHI XiMikaTy, BUDINtoBarnbHi 3acobu

ab0 NpoayKTH, LLO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTW 10 KOPOTKOrO
3aMUKaHHS.

He BigkpuBaTtit 3HiMHI akymynaTopHi 6atapei i 3apsigHi npucTpoi Ta
36epiraty ix nuLe B Cyxvx NpuMilLieHHsX. bepertu Big Bomoru.
3HiMHi akymynsiTopHi 6atapei cuctemu M18 3apspxatu

nuLe 3apsaHuMm npuctposimmn cuctemn M18. He 3apsimxatu
aKyMynsTopHi 6aTaper iHLWmMX cucTem.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

lMpecyBanbHi NpUCTPOi Ta NeLuata MoXHa BUKOPUCTOBYBaTH
BUKIIOYHO N5t 0B6TUCHEHHS TPYD Ta diTWHIiB, ANs sIKUX nepeabdayeHi
BiAnoBiaHi newara.

[MpecyBanbHi NPUCTPOT NPU3HAYEHI BUKITIOYHO NS BUKOPUCTAHHS
pasom 3 neLatamu, ki Bu3HaHi Milwaukee npuaatHumu nicns
NOrOKEHHS 3 BUPOBHWUKOM CUCTEM.

He BukopucTOBYiiTe Lieit NpoayKT Ans 6yab-aKoi iHLWOT MeTw;
BUKOPUCTOBYWITE MOTO NULLE 3riAHO 3i BKa3aHWUM LinbOBUM
NPU3HAYEHHSIM.

3AIULIKOBI HEBE3MEKU

HaBiTb Npy HanexHoMy BUKOPUCTaHHI He MOXHA BUKMKOYNTK BCi
3aNULLKOBI PU3nKK. Mpu BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHUKHYTH Taki
Hebe3nekw, Ha Siki KOPUCTYBaYy NOBUHEH 3BEPHYTH 0COONMBY yBary:

+ TpaBmu BHaCJ‘II[:lOK Bibpavii. ToumaiiTe npurag 3a nepeadaveni
ANs UBOTO PYKiB's | 0GMEXyiATe 4ac poBOTH Ta eKCMo3MLyii.

* Llymosuit Bnnve Moxe noriplumty criyx.HOCITb 3aXMCH HaBYLIHMKN
i 0BMexyiiTe TpMBaNICTb EKCNO3MLT.

+ TpaBMU O4eil, BUKNWKaHI YacTUHKaMu 3abpyaHeHb.3aBxau
HapsaranTe 3axmcHi OKynspy, LWinbHi OB WTaHW, pykasuLi i MiLHe
B3yTTS.

* BauxaHHs oTpyiHoro nuny.

BKA3IBKM LLIOAO NITIN-IOHHUX AKYMYJIATOPIB
3acTocyBaHHA NiTil-iOHHNX aKyMynsaTOpiB

3HiMHY akymynsiTopHy 6aTapeto, LLO He BUKOpUCTOBYBanacs
TpWBanuit Yyac, nepes BUKOPUCTaHHAM HeobXigHO nig3apsanTu.

Temnepatypa noHap 50 °C 3MeHLLye NOTYXHICTb 3HIMHOT
aKyMynsSTOpHOT BaTapei. YHUKaTy TprBanoro HarpiBaHHs COHSIYHUMI
npomeHsimMu abo cuctemoto obirpisy.

3'ejHyBanbHi KOHTAKTW 3apSIBHOTO MPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKyMynsTopHoi 6atapei NoBUHHI 6yTH YncTUMM.

[N 3aBesneyeHHs onTMManbHOro CTPOKy ekcrnyatadii
aKyMynsTopHi 6atapei nicnsi BUKOPUCTaHHS HEOOXIAHO MOBHICTIO
3apaonTH.

[ins 3abesneyeHHs MakcMmarbHO MOXMBOTO TEPMIHY ekcnnyaTawii
aKyMynsiTopHi 6atapei nicns 3apsigku HeobxigHo BUAMaTK 3
3apsiAHOIO NPUCTPOLO.

Mpw 36epiraHHi akymynsTopHoi 6atapei noHag 30 aHis:

36ep|raTV| akymyrsitopHy 6atapeto npu Temneparypi npubnuaHo 27
°C B cyxomy Micui.

3bepirat akymynsTopHy batapeto B CTaHi 3apsigkv npubnmnaHo
30-50 %.

KosHi 6 MicsLiB 3aHOBO 3apsxaTit akyMynsaTopHy 6atapeto.

3axucT BiA nepeBaHTaXeHHA NiTiN-IOHHUX aKyMynsATopiB

Y BUNagKy nepeBaHTaxeHHsi akyMynsTopHoi 6atapei BHacnigok
Zly’ke BUCOKOTO CTOXWUBAHHSI CTPYMY, Hanpuknag, HagMipHo
BVCOKOTO KPYTUIbHOrO MOMEHTY, panToBOi 3ynuHki abo KOpPOTKOro
3aMUKaHHS, eNneKkTPoIHCTPYMEHT Bibpye 5 cekyHA, iHankaTop 3apsay
6nmae, enekTpoiHCTPYMEHT CaMOCTIHO BUMUKAETLCS.

[Nt NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS! BiANYCTUTW KHOMKY BUMMKaYa i 3HOB
yBIMKHYTW. [pn HaAMIPHUX HAaBaHTaXeHHsIX akyMynsiTopHa 6aTapes
CUNbHO neperpiBaeTbes. B LboMy BUNaaky BCi NamMnoyku iHaukaTopa
3apsiay 6numatoTb, JOkU akymynsiTopHa 6aTtapesi He OXoroHe.

( YKPATHCbKA

MoxHa npogoBxuTi po6oTy nicns Toro, siK iHauKaTop 3apsay
3racHe.

TpaHcnopTyBaHHA NiTiN-IOHHUX aKkyMynsATOpHUX GaTapen

JNiTi-ioHHi akymynsTopHi 6atapei nignagatoTb nig 3aKOHOMOMNOXEHHS!
Npo nepeBe3eHHsi Hebe3neYHNX BaHTaXiB.

TpaHCNopTYBaHHs Takux akyMynsiTOpHUX BaTapeit NOBUHHO
BIfOyBaTUCA i3 AOTPUMAHHSAM MiCLEBUX, HaLiOHaNbHUX Ta
MiXKHaPOAHUX NPUMNCIB Ta MOMOXEHb.

CnoxuBadi MoXyTb 6€3 Nnpobnem TpaHCNoOpTYBaTY Lii aKyMYNSTOPHI
6atapei no Bynuji.

KomepujiHe TpaHCNOPTYBaHHSA NITiN-IOHHUX aKyMynaTOPHUX
6aTaper ekCneaMTOPCLKMMM KOMNaHisM Nignaaae nif NoroXeHHs!
Npo TpaHCnopTyBaHHs HebeaneyHux BaHTaxiB. [iarotoBky 4O
BIANPABNEHHS Ta TPAHCMOPTYBaHHA MOXYTb 3AiAACHIOBATI BUKMIOYHO
0cobu, siki NpOMLLNY BiANOBiAHe HaB4aHHS. Becb npoLec NoBUHHI
KOHTpONtoBaTy keanicikoaHi daxisLi.

[Mpu TpaHCNOpTyBaHHI akyMynsTopHux Gatapeii HeobxigHo
[OTPUMYBATUCh 3a3Ha4YEHNX Aani NyHKTIB:

lMepekoHalTeCs B TOMY, L0 KOHTAKTW 3aXuLLEHi Ta i30nboBaHi, o6
3anoBirT KOPOTKOMY 3aMUKaHHI0.

CrigkyiiTe 3a TUM, LWO6 akymynsTopHa 6aTtapes He
nepemilLyBanacsi BcepeauHi ynakoBku. MoLwKomkeHi akyMmynsaTopHi
6arapei, abo akymynsTopHi 6atapei, Lo noTeknu, He MoxHa
TpaHcnopTyBaTu. [insi OTpUMaHHs NoAanbLUyX BKas3iBoK 3BepTaiTech
[0 CBOE| €KCMeanUTOPCLKOT KoMNaHi.

BKA3IBKM LLOJO EKCMNYATALUT

[ns npodinio M 108 MM HeobXigHO BUKOPWUCTOBYBATH NOABIAHUIA
obTmck!

1. HatucHiTb 3a gonomoroto: RJIAXL-1 + RJ18XL-M108
2. HatucHiTb 3a gonomoroto: RJIAXL-2 + RJ18XL-M108

YUCTKA

Ouuwaitte oTBOpYM BiA NUNy Ta 6pyay. Pyuka noBuHHa 6yTn YncToto
Ta cyxoto, 6e3 Macna Yu macTuna. [1ns o4nLLEeHHs BUKOPUCTOBYITE
NULIE M'SIKWA MUMBHUIA PO3YMH | M'SIKY TKaHWUHY, OCKINbKW AesiKi
OYMCHI 3aCO6M Ta PO3UNHHUKI MOXYTb NOLUKOANTYW MACTUKOBI

Ta iHWi i3onboBaHi aetani. Momix iHWoro, Ao HKUX HanexaTb
6eH3MH, ckunuaap, PO3YMHHUK ANS Naky, PO34MHHUK Ans (apbu,
XIOPOBMIiCHI O4YMCHI 3acobu, amiak i NobyToBI o4nCHI 3acobu, Lo
MICTATb amiak. ¥ X04HOMY pasi He KOPUCTYNTECS 3aNMUCTUMW Yn
BUOYXOHEBE3NeYHMM PO34MHHMKaMW NOBIN3Y IHCTPYMEHTIB.

OBCJTYTOBYBAHHA

lMepeBipuTy nerkicTb xofy NneLaTt Ta NpecyBanbHUX POMKKIB.

Micns 3aBepLUeHHs pobiT ounLLaliTe Ta 3MaLLyiiTe NPUTUCKYBanbHI
ponukm, dikcaTopHi 6oNTK Ta NPUTUCKyBabHI KONOAKK.

PoBoTh 3 TexHi4HOro 06CnyroByBaHHS Ta PEMOHTY MOXYTb
BUKOHYBATU TiNbKi aBTOPU30BAHI CreLjianiaoBaHi LEHTPU.

Mpunap MicTuTbL rigpaBniyHy onuBy, sika HebeaneyHa Ans rPpyHTOBUX
Bofl. HekoHTponboBaHe 3nuBaHHs abo HeHanexHa yTunisauis
KapatoThes.

Ha npecyBarnbHoMy NPUCTPOI BKa3aHWiA TEPMiH HACTYMHOTO
TexHI4HOro obcryroByBaHHs. Lie TextivHe obcnyroByBaHHs Mae
NPOBOAMTUCS LOHAVMEHLLE KOXHI 1Ba POk 860 He MiaHilue, Hix
nokasye iHaNKaTop-CBITNoAIoA.

3aMiHWTV 3HOLLIEHI NpecyBarnbHi IHCTPYMEHTU.

BukopucToByBaTy Tinbki kOMNexTyodi Ta sanyactunu Milwaukee.
Aerari, 3amiHa kX He OMUCYETLCS, 3aMIHIOBATI TiNbkv B BiAAINi
obcnyrosyeaHHs knienTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha bpoLuypy
"lapaHTist / apgpecu cepBicHUX LieHTpiB").

Y pasi HeoBXifHOCTi MOXHA 3aMPOCUTY KPECTIEHHS! 3 30BPAKEHHSIM
BY3/1iB MALUMH B NEPCMEKTUBHOMY BUTMAAI, A7S LIbOTO NOTPiGHO
3BEPHYTUCA B BaLl BiAAin 06CnyroByBaHHs knieHTiB abo
6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta Bka3atut TMN MalUUHK Ta
LLECTM3HaYHWII HOMEp Ha (hipMOBIl TabnnyLi 3 JaHUMKU MaLLVHW.




MOLUYK | YCYHEHHS HECMIPABHOCTEW

CeiTnogion Mpuunna PiweHHa
AkymynsTop

o HeJoCcTaTHLO
Seneui 3apsAXeHnit .
cBiTnogion 3apsgitb akymynsTop.
Gnvmae ANt BUKOHaHHS

onepauji
npecyBaHHs.
MpucTpii ; i
YepBoHui nepebysae 3a Hoggg::ﬁb nipavll'lcaTst)ln
cBiTnogion mexamu poboyoro yp Aian 10°C
6numae AianasoHy TeMSrbe?gTyp (sin -
Temneparyp. Ao )
MoBTOPITL ONEpaUito.
AKLO YepBOHWMIA
CBITNOAIOA NPOAOBXYE
YepBoHui . ropit, NOBEpHiTb
ceiTnogion :!e;gfa:}glcm {HCTPYMEHT, 3apagHuin
roputb puctp NpUCTPIi | akymynsTop
Y CEPBICHUI LeHTp
MILWAUKEE gns
PEMOHTY.

o [oBEPHITb IHCTPYMEHT,
3eneHwit i o i
YepBOHWI MoTtpebyeTbes ?gﬁﬂﬁHﬂzTgmepm
cBiTnogiogu TEXHiYHe ce )llaicyHMVl EXT
6numatoTb No o6cnyroByBaHHs P UEHTD

Yyepasi

MILWAUKEE gns
06cnyroByBaHHs.

CUMBOJIU

YBakHO npoynTanTe iHCTPYKLto 3 ekcnnyartauii nepes
BBEAEHHAM Npunagy B Aito.

YBATA! MONEPEIKEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen Byab-skummu pobotamu Ha npunagi BUAHATH
3MiHHY akymMynsTopHy 6aTapeto.

Mip yac po6oTH 3 MaLLMHOK 3aBXaM HOCUTU 3aXUCHI
OKYNSIpU.

MONEPEKEHHA! Hebesneka TpaBMyBaHHs npu

BiAniTaHHi YacTUH maTtepiany

2 MonepenxenHs! Hebeaneka 3aTUCHEHHS

B, Haknefika 3 iHpopmaLlieto Npo TexHiYHe
mg obcnyroByBaHHs!

Komnnektytoui - He BxoasTb B 06CAr nocTavaHHs,
PEeKOMeHI0BaHi JONOBHEHHS 3 Mporpamm

KOMMEKTYH4MX.

Enekrponpunagau, 6atapeilakymynsitopu 3a6opoHeHo
yTUNi3yBaT! pasoM 3 NoBYTOBUM CMITTAM. EnekTpuuHi
npunaay i akyMynaTopu cnig 36uparm okpemo i
30aBaTi B CnewianisoBaHy KOMNariio Ana yrunizauii
BIANOBIAHO 0 HOPM OXOPOHM OBKINAA. 3BEPHITHCA
[10 MicLeBux opraHiB abo Ao BaLoro aunepa, wob
OTpUMAaTK afpecy NyHKTIB BTOPUHHOI nepepobku Ta
NYHKTIB NpUiomy.

Hanpyra

MocTifHui cTpym

€Bponecbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

BpuTaHcbkuin 3Hak BignoBigHOCTI

YKpaiHCbkwit 3HaK BignoBigHOCTI

€8BpoasiaTCbkuii 3HaK BigMNOBIAHOCTI

YKPATHCbKA
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and directives listed below and that the following
harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten® beschriebene Produkt alle nachstehend
aufgefiihrten relevanten Verordnungen und Richtlinien erfillt und
dass die folgenden harmonisierten Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,

que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-aprés et que les
normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a
tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito
e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todos los reglamentos y directivas detallados a continuacion y que
se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos
os regulamentos relevantes e directivas abaixo que as seguintes
normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat

het onder 'Technische gegevens' beschreven product aan alle
onderstaand vermelde relevante verordeningen en richtlijnen voldoet
en dat de volgende geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante
forordninger og direktiver som naevnt nedenfor og at nedenstaende
harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EF-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som
beskrives under «Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger
og direktiver som stér oppfert nedenfor og at de folgende
harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare férklarar under eget ansvar, att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" éverensstdmmer med alla de nedan
angivna relevanta férordningarna och direktiven och att de foljande
harmoniserade normen har tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa
luetellut sitd koskevat asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia
harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZIH ZYMMOP®QIHY EK

Qg kataokeuaaTig dNAwvoupe uTrEUBUVA GTI TO TTPOIGV TToU TTEPIYPAPETaI
0T0 Ke@AAaI0 «TEXVIKG XapaKTNPIoTIKGY, TTANPOi GAOUG TOUG KavoviopoUs Ki
OAEG TIG 0dNyiEg TIOU AVaPEPOVTOI OXETIKA TTaPaKGTW, KAl yia TO OTToio £X0UV
€QappoaTEl Ta akéAouBa evappoviopéva TpdTuTIa.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimiinde tarif
edilen UrlinUn asagida siralanan butun ilgili yonetmelik ve direktiflere
uygun oldugunu ve asagidaki uyumlastiriimis standartlarin
kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlaSujeme na svou vlastni odpovédnost, ze
produkt popsany v ¢asti , Technické udaje” splfiuje vSechna pfislusna
nafizeni a smérnice uvedené niZe a Ze byly pouzity nasledujici
harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, ze

produkt popisany v €asti , Technické udaje” spliia vSetky prislusné
nariadenia a smernice uvedené niz$ie a Ze boli pouzité nasledujice
harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytaczng odpowiedzialnosc,
ze produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim
ponizszym istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz
zastosowano ponizsze zharmonizowane normy.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyediili felel6sséggel kijelentjlik, hogy a ,Mlszaki
Adatok” alatt leirt termék megfelel a kdvetkezdkben felsorolt
minden relevans rendeletnek és iranyelvnek, és hogy a kdvetkezd
harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznalatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da
je proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci”, sukladan sa svim
relevantnim propisima i u nastavku navedenim smjernicama i
harmoniziranim normativima dokumenata.

|ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod
opisan pod "Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene
relevantne odredbe i smjernice i da su sljede¢e harmonizirane norme
bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem
noteikumiem un vadIinijam, kas uzskaititas turpmak, un ka ir
izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas
skyriuje , Techniniai duomenys*, atitinka visus toliau iSvardyty
susijusiy reglamenty, direktyvy ir darniyjy standarty taikomus
reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jactises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide
asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud normdokumentidega ning et on
kasutatud jargmisi Uhtlustatud standardeid.

QEKIAPALIUA COOTBETCTBUA EC

Ml kak npouseoauTenb nog COGCTBEHHVIO OTBETCTBEHHOCTb 3aABNAeM O
TOM, YTO ONUCaHHOE B pasdene « TeXHYEeCkue XapakTepucTukmy uanenue
0TBEYAET BCEM HMXeENepeYnCneHHbIM COOTBETCTBYHOLLMM NpeanucaHnam
W AMPEKTBAM U YTO B OTHOLLEHWUW HEro NPUMEHAIOTCA cneaytolime
rapMOHU3NPOBaHHbIE CTaHAAPTbI.

OEKIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B ka4ecTBOTO Cv Ha Npou3BoANUTEN fieknapupame Ha cobCTBEHa OTFOBOPHOCT,
e NPOAYKTHT, OMACaH B , TEXHUYECKM AAHHH", OTIOBAPS Ha BCUYKI M3BPOEHM
10-HaTaTbK NPUIOXVMY PETTIAMEHTY W [UPEKTUBM U Ye Ca U3NON3BaHy
MOCOYEHUTE XaPMOHU3MPaHM CTaHAAPTH.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate
regulamentele si directivele relevante de mai jos si ca au fost utilizate
urmatoarele norme armonizate.

EK-OEKNAPALUJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npowssoguten, usjaBysame nog LIENIOCHa OArOBOPHOCT

[eka NpoM3BOAOT ONuLLaH BO ,TEXHNYKW nogaToumn” nogony e Bo
COMMAaCHOCT CO CUTE PeneBaHTHU oapenty U perynaTvuey HaBeaeHu

g

nogony U Aeka ce KOPUCTEHN CrneaHnBe ycornaceHu ctaHgapau.

OEKINAPALLIA €C NMPO BIANOBIAHICTb

Sk BUPOBHMK, M1 3a5BNSAEMO Ha BNACHY BiANOBIAAMBHICTB, LU0 BUPIO,
onucaHwit y po3gini "TexHiuHNX AaHX", BiANOBIAAE BCiM 3aCTOCOBHIM
MOMNOXEHHSM AMPEKTB | NPUNCaM nepepaxoBaHM HIBKYE, i LLO LIOAO HbOTO
6ynu BUKOpUCTaHI HACTYMHI rapMOHI30BaHi cTaH[apTy.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the listed below
relevant regulations and that the following designated standards
have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN SO 12100:2010

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-06-15

had /ﬁ‘

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagao técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E€ouaiodotnpévog va ouvTager Tov TEXVIKG QAkeNo.

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Spinomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miszaki dokumentaci6 6sszedllitasra felhatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnitke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBIEHNE TEXHUYECKOI AOKyMEHTaLmK.
YMbIHOMOLLEH 3a CbCTaBSIHE Ha TEXHUYEeCKaTa JOKyMeHTaLus
Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnicé.
OnONHOMOLLTEH 3a COCTaByBakbe Ha TEXHWYKATa AOKYMEHTaLuja.
YNOBHOBaXEHUI i3 CKNaAaHHs TeXHIYHOI JOKyMeHTaLji.

S Gl o Al sacine

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden
Germany

S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)

BS ENISO 12100:2010

BS EN 60745-1:2009+A11:2010
BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-06-15

Jhad /4‘_

Alexander Krug
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Fieldhouse Lane

Marlow Bucks SL7 1HZ

UK
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